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o PRELIMINARIES

0.0 Introduction

Slavic languages are well known for their aspect opposition between
perfective and imperfective verbs. This opposition is assumed to stem from
the ancestor of all Slavic languages, Proto-Slavic (Van Wijk 1929, Kuznecov
1953, Maslov 1961, Andersen 2009) and cannot be traced back to Indo-
European aspect, hence it must be regarded as a Slavic innovation (Van Wijk
1929, Ruzi¢ka 1962: 18, Galton 1976: 293, Szemerényi 1987, Schuyt 1990: 411,
Galton 1997).

The aspect system that can be found in the modern Slavic languages shows
such similarities between the various languages, in both its use and its
morphology, that it is possible to treat it as a single system (cf. Galton 1976,
Dahl 1985, Lindstedt 1995, Tomelleri 2010). However, in recent decades
several studies have shown that there are also considerable differences in the
use of verbal aspect among the modern Slavic languages (Galton 1976,
Mpgnnesland 1984, Stunovd 1993, Dickey 2000, Barentsen 2008). This raises
the question as to the kind of system that the modern Slavic verbal aspect
systems originate from and how aspect functioned in the earlier stages of
Slavic. Since there are no means of directly studying the source of all Slavic
languages, Proto-Slavic, studies into the origin or development of aspect in
Slavic concentrate on specific languages or dialects, mostly Old-Russian (cf.
Razicka 1957, Forsyth 1972, Bermel 1997, N@rgérd-Sgrensen 1997, Mende
1999).

The subject of this study is the verbal aspect system in Old Church Slavonic
(OCS), the oldest attested Slavic language. The system in OCS is comparable
to the systems in modern Slavic languages insofar as it concerns aspectual
morphology. Scholarly opinion differs, however, when it comes to the
questions of the functioning of the OCS aspectual system. For example,
Antonin Dostal (1954) distinguishes four main categories of verbs with regard
to verbal aspect: perfective, biaspectual (more perfective), biaspectual (more
imperfective) and imperfective. However, other studies discern three
categories (Amse-de Jong 1974) or merely two (Eckhoff & Janda 2014). The
general research question that arises from the comparative studies of modern
Slavic verbal aspect and the differing opinions on the functioning of the OCS
verbal system can be formulated as follows:

What does the verbal aspect system in OCS look like?

I will break down this main research questions into a number of more
specific questions in Chapter 3 regarding the way aspect can be established,
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which verbs participate in the aspect system, the functions of verbal aspect,
comparison to modern Slavic languages and the development of verbal
aspect. In the same chapter I will also give a further outline of the study.
However, this is only possible after I have discussed the two main subjects of
this study: Old Church Slavonic (Chapter 1) and verbal aspect (Chapter 2) in
more detail.

The approach I take is not driven by a specific theory or framework, but it is
usage-based, in the sense that I take an empirical, data-oriented approach to
verbal aspect.

0.1 Terminology

I will use a number of terms with regard to verbal aspect and given the lack of
a standard terminology throughout studies dealing with verbal aspect, it is
important to clearly define each term. The various terms and the concepts
they stand for are discussed extensively in Chapter 2, but the most important
terminology is already summed up below, with references to the sections in
which the various terms are discussed.

First, I discern lexical aspect (2.1), which refers to the inherent semantic
properties of a verb, or a predicate. All verbs express lexical aspect and the
kind of lexical aspect they express depends on three main parameters:
qualitative change, temporal dimensions and boundary (2.1.2). For this study
the latter parameter is the most significant, since this is the lexical parameter
around which the OCS grammatical aspect system revolves. Verbs expressing
a boundary are terminative; they express a change of situation or, in other
words, connect two qualitatively different situations. Hence, in a terminative
verb the boundary is part of the lexical content of the verb to which I will
refer as the inherent boundary. A boundary between two situations can also
be expressed by other means (2.1.5), in which case it is no longer an inherent
boundary. Therefore, a predicate can be terminative even though the verb
that is part of the predicate is not terminative.

Secondly, there is grammatical aspect (2.2), which is a form-meaning
category concerning the different ways in which an event can be viewed or
presented. It puts an extra layer of aspectuality on the event, which is added
to the lexical aspect that is present in each verb. In the most general terms
perfective aspect is used to present an event in its totality, while imperfective
aspect is usually defined as the opposite of the perfective aspect (2.2 and
2.2.2). There are, however, various ways in which an event can be presented
in its totality and for the sake of clarity, I discern two distinct systems. There
is Slavic-style aspect (2.2.1), which concerns an opposition between perfective
and imperfective verbs that revolves around terminative verbs, hence verbs
expressing an inherent boundary. In this system the perfective aspect
presents the event as complete: the inherent boundary is attained.
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Imperfective aspect, on the other hand, defocusses the inherent boundary.
The other system is Romance-style aspect (2.2.1) which concerns an
opposition between perfective and imperfective verb forms, often restricted
to the past tense, which revolves around a temporal boundary and which is
not dependent on the lexical content of the verb. Hence, in Romance-style
aspect a verb does not have to have an inherent boundary to express
perfectivity or imperfectivity. Perfective verb forms in a Romance-style
system express a temporally bounded event and imperfective verbs forms a
temporally unbounded event.

To make matters complicated, Old Church Slavonic has both types of
grammatical aspect systems. It has a derivational aspect system, in which
imperfective verbs are derived from perfective verbs (2.2.1, cf. also Chapter 5).
This is a Slavic-style system, involving terminative verbs. It also has a past
tense inflectional aspect opposition between aorist and imperfect (cf.
Chapter 6). This is a typical Romance-style aspect system in which the aorist
expresses a temporally bounded event and the imperfect a temporally
unbounded event.

The morphological markers of derivational aspect in OCS are prefixes,
suffixes and derivational relationships between verbs (cf. Chapter 5).

Another important term in this study is anaspectual (4.1). Anaspectual verbs
are verbs in which morphological markers of aspect are absent. These verbs,
therefore, do not express the extra ‘viewpoint layer’ of aspect that perfective
and imperfective verbs do. Anaspectual verbs differ greatly as to the question
whether they are terminativizable, i.e. whether, or to what degree, they allow
the expression of a boundary by the predicate they occur in (8.3.2).

The grammatical profile (4.3.1.1) of a verb is the relative distribution of verb
forms that the verb occurs in. The individual occurrence of a verb form in a
manuscript is called an attestation. The paradigm of a verb refers to all verb
forms that a verb is attested in (e.g. present, imperfect, aorist, infinitive etc.)
(cf. Chapter 6).

I will use the term event as a generic term for what is expressed by the
predicate. I define the predicate as the verb and its object(s) (if any).
Furthermore, I occasionally use the term construal, following Croft (e.g. 2012:
13-19, 83-110). The term refers to how people structure or conceptualize the
world (or object of conceptualization) through language. In other words:
language is not a way of merely describing reality, but also a way of
structuring it, or ‘viewing’ it. In the same vein, verbal aspect is not a property
of the real world, but a way of conceptualizing an event.

Finally, I refer to functions of aspect and contexts in which verb forms occur.
It is sometimes hard to draw a clear line between the two. Take, for example,
sequentiality: perfective aorist often have the function of sequentially
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connecting past events in narratives, while imperfective imperfects present
events as occurring parallel to each other. However, there are also examples
of imperfective imperfects in sequences of past tense events (cf. 8.2.1.2), in
which case sequentiality rather is a characteristic of the context.

0.2 Examples

I will give OCS examples in transliteration (see 0.3 for a transliteration table).
Accents and titlos are omitted and abbreviations are dissolved by inserting
the missing letters in parentheses, e.g. blog]p ‘God’. The manuscripts are
written in scriptio continua ‘continuous script’, but the transliteration
contains spaces between the words, following the diplomatic editions (cf.
1.4.1). Unless otherwise indicated, English translations of OCS Bible
quotations are from the New American Standard Bible 1995. In some cases I
edited the English translation to align it with the OCS version. I will indicate
this by adding ‘my translation’. I have chosen to not start the English
translation with a capital (unless it starts with a name, or a word referring to
God) and not end them with a full stop, thus keeping the English version as
close to the OCS example as possible.

For all examples I indicate from which source they originate, immediately
after the example, in square brackets. For the sources I will use abbreviations,
referring to OCS codices (see 0.4 and 1.4). Whenever an example occurs in
more than one OCS codex, the first codex mentioned is the codex from
which the example is taken. The examples are almost never completely
identical between codices, but I regard them as identical whenever the verb
form(s) concerned is (are) similar. The verb form that is discussed is printed
in boldface and is glossed (see 0.4). Other verb forms may be glossed when
they are relevant to the analysis. The translation of the form(s) that is (are)
discussed is printed in italics. The translation field is followed by the exact
location of the example, in brackets. When the example is a Gospel text, the
Gospel, chapter and verse number are indicated. When I use an example
from the Book of Psalms, I use the Psalm numbering as used in the OCS
codex Psalterium Sinaiticum, which follows the Septuagint. This may differ
from the numbering in modern translations that follow the Hebrew
numbering. With examples from other codices I use the referring system that
is used by Aitzetmiiller (1977), with either a reference to the folio and line
number, or to a page number and line number.

All of this results in the following format:

(1) iskoni b&™" slovo (i) slovo b&™ u blog]a i blog]® b&™" slovo [A, Z]
in the beginning was the Word, and the Word was with God, and the
Word was God (John 1:1)
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Finally, I do not indicate the aspect of the OCS verb, since this is not a given.
It is in fact one of the parameters I would like to establish in this study. In
examples from modern Slavic languages, I will indicate the aspect of the
relevant verb.
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0.3 Transliteration table

Glagolitic Cyrillic Transliteration
+ a a
[ B b
w B v
% r g
db A d
] E e
6 X Z
& Z dz
- s dz
6o 3,17 z
b 1 i
® (3] i
] H i
14 (k) ¢
H] K k
& A 1
x® m m
P N n
9 o o
r n P
b [\ r
Q c s
WY T t
4 oy, 8 u

G, & ] f
b X X
Q w o
W 1T} St
Vv u c
B vy ¢
1] 1] $
-8 (N B

B|P, 8%, 8 & ml, (BL), BH y
8 k b
A + é
w © ju
- ] ja
- Ie je
€ A A ¢
€ X Q
¥ A, IR je
o€ R jo
- ] ks
- v ps
9 © th
& v i

Table 0.1 Transliteration from Glagolitic and Cyrillic to Latin
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0.4 Abbreviations
I will use the following abbreviations:

For languages: BCS = Bosnian/Croatian/Serbian, Bg = Bulgarian, Cz =
Czech, It = Ttalian, Gr = Greek, OCS = Old Church Slavonic, OR = Old
Russian, Ru = Russian.

For codices (cf. 1.4): A = Assemanianus, C = Clozianus, Es = Euchologium
Sinaiticum, M = Marianus, Ps = Psalterium Sinaiticum, S = Suprasliensis, Sk =
Savvina Kniga, Z = Zographensis.

For verb forms: aor = aorist, cond = conditional, fut = future, impf =
imperfect, impr = imperative, ind = indicative, inf = infinitive, ipf =
imperfective, pf = perfective, pl = plural, pres = present, PrsAP = present
active participle, PrsPP = present passive participle, PstAPI = past active
participle I, PstAPII = past active participle II, PstPP = past passive participle,
ptcs = participles, sg = singular, sup = supine.

I will use the abbreviation VOM for verb of motion.

Abbreviations from the time-relational model of tense (Klein 1994, 1995) are:
TU = Time of the Utterance (moment of speech), TA = Time for which the
Assertion is made, TS = Time of the Situation.

0.5 Bible translations and Greek versions

As mentioned above, I use the New American Standard Bible 1995 for the
English translation of the OCS examples. For Russian, the standard
translation I use is the Russian Synodal Orthodox Version 1996. In a number
of cases I also refer to other Bible translations as found in the Bible software
program BibleWorks 9 or on the website www.biblegateway.com. The
following is a complete list of the Bible translations that I have used for this
study, with their designation as given in BibleWorks 9 or on
www.biblegateway.com:

Bulgarian Bulgarian Protestant Version, 1940/2005.

Croatian Croatian Bible, 1974.

Czech Bible: 21st Century Translation, 2009.

English New American Standard Bible, 199s.
King James Version, 1611/1769.

Macedonian Macedonian Dynamic Translation of the New
Testament, 1999.

Polish Nowe Przymierze Pismo Swiete Nowego Testamentu,
2009.

Russian Russian Synodal Orthodox Version, 1996.

New Russian Translation, 2006.
Easy-to-Read Version, 2007.


http://www.biblegateway.com/
http://www.biblegateway.com/
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Slovak Svité Pismo, 1995.
Ukrainian Ukrainian Version of the Bible, 1996.

I also made use of the software program Slavonic Bible for the Church
Slavonic Bible version, the so-called Elizabeth Bible.

Church Slavonic Elizabeth Bible, 1757.

Finally, for the Greek I made again use of BibleWorks 9. In most cases the
Byzantine recension must be regarded as the source for the OCS translation.
However, there are instances in which the critical text provides useful
information as well.

Byzantine edition  Byzantine Text Form, 2005. Compiled and arranged by
Maurice A. Robinson and William G. Pierpont.

Critical text Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland 27th
edition, 1993.



1 OLD CHURCH SLAVONIC

1.0 Introduction

Old Church Slavonic is directly tied to the rise of Slavic literacy. At the end of
the tenth century, the monk Khrabr writes the following in his treatise O
pismenexw ‘On the letters’, which is dedicated to the Slavic writing system:’

“Earlier the Slavs did not have books but by strokes and notches read and
divined, being heathen. And when they were baptized, they had to write their
Slavic speech with Roman and Greek letters without design. Because how
could one adequately write with Greek letters boge ‘God’, or Zivots ‘stomach’
or dzélo ‘very much’ or croky ‘church’ or cajanie ‘expectation’ or Sirota ‘width’
or édv ‘poison’ or odu ‘where’ or junostv ‘youth’ or ezyks ‘tongue’ or other
similar words? And so it was for many vyears. (The monk Khrabr,
Dzambeluka-Kossova 1980)”

The situation described in this quote, in which the Slavs did not ‘have books’,
i.e. did not have a writing system of their own, came to an end in 862/63
when the Macedonian brothers Cyril (Constantine) and Methodius, the
‘Apostles to the Slaves’, went on a religious mission to Moravia and devised
an alphabet to translate the Bible and other religious texts into Slavic.

Since Old Church Slavonic, the language that is the subject of this study, is so
closely connected to this Moravian mission, I will first briefly sketch the
historical events that led to the creation of a Slavic alphabet and the following
events. These historical events form the framework within which the
language found in the OCS manuscripts is defined both temporally and
geographically. In section 1.3.2 I will consider the linguistics characteristics
demarcating OCS.

As basis for the description I have mainly used two monographs: The dawn of
Slavic by Alexander M. Schenker (1995) and Die altkirchenslavische
Schriftkultur by Jos Schaeken & Henrik Birnbaum (1999). Furthermore, I

' The text of this treatise is probably from the end of the tenth century (Schenker 1995: 227),
written by a monk that is only known by his epithet Khrabr ‘Brave’. It is in defence of the Slavic
alphabet, which is compared to the Greek alphabet for the use of writing Slavic. The examples
Khrabr mentions in this quote all contain sounds for which the Greek alphabet does not have
letters.

Schenker (1995: 227) argues that it is likely that Khrabr was a disciple of Clement or Naum,
themselves disciples of Methodius, because of the fact that the protograph of the treatise was
Glagolitic, which connects it to the Ohrid school. Moreover, some codices mention that Khrabr’s
contemporaries still remembered Cyril and Methodius (Schenker 1995: 227 fn. 283).
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used the two most important primary sources for the Moravian mission: the
so-called Pannonian Legends,” i.e. the Saints’ Lives of Constantine and
Methodius: Vita Constantini (VC) and Vita Methodii (VM).? The following
sketch is far from complete and the reader is referred to the above-mentioned
monographs and the Pannonian Legends for a more comprehensive
treatment.

1.1 The Moravian mission

In the VC and VM the story of the Moravian mission starts with a request
from Rastislav (Rostislav), the ruler of Moravia made to the Byzantine
emperor, Michael ITI, probably in the year 862 AD:

“Though our people have rejected paganism and observe Christian law, we
do not have a teacher who can explain to us in our language the true
Christian faith, so that other countries which look to us might emulate us.
Therefore, O lord, send us a bishop and teacher; for from you good law issues
to all countries.” (Vita Constantini, 14)*

Emperor Michael III and the patriarch of Constantinople, Photius, believe
Constantine to be the right person for this mission. Constantine had been a
pupil of Photius and had successfully carried out religious missions for the
emperor before. But it is not just his good reputation that makes him the
right person to carry out this mission. Michael III phrases his main reason as
follows:

“None other than you can do this. Here then are many gifts. Take your
brother, the Hegumen Methodius, and go. For you are both Thessalonians
and all Thessalonians speak pure Slavic [my emphasis].” (Vita Methodii, 5)

The brothers Constantine and Methodius were born in Thessaloniki (Soluns
in OCS) and they were bilingual, speaking Greek and Slavic. This made them
the ideal persons to translate Greek Christian texts into Slavic. I will get back
to the importance of the Greek original for this study in section 2.3.

VC (14) describes that Constantine gives himself up to prayer and that God
reveals to him the Slavic script. Constantine then composes an alphabet,

*T use the edition and translation by Kantor (1983). Although the term ‘legends’ for these Saint’s
Lives may give the impression that these are works of fiction, the texts actually contain data that
can be used to reconstruct historical events. Kantor (1983: 2-3) therefore calls these sources ‘semi-
secular biographies’ because they contain a mix of hagiographic and biographic writing.

3 For other sources of the events surrounding the Moravian mission see Schenker (1995: 26-28).

* The number indicates the section numbers as given in Kantor (1983).
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which is now known as Glagolitic’ With the alphabet ready he starts
translating the first verse of the Gospel of John, which in the codex
Assemanianus looks like this (cf. example (1) in Chapter o):

Figure 1.1 Glagolitic fragment, codex Assemanianus (John 1:1)

After Constantine and Methodius have translated a number of texts, they
leave for Moravia. Here they keep on translating religious texts, the language
of which might have been influenced by the West-Slavic dialects of that
region. The mix between South Slavic and West Slavic features found in the
Kiev Folios is probably linked to this period (cf. Schaeken 1987, see also 1.3.2).

Constantine dies in 867 during a visit to Rome where the Slavic translations
are blessed by the Pope and the disciples of Constantine and Methodius are
ordained. Before his death, Constantine takes his monastic vows and takes on
the name Cyril, which is the name most people know him by. Methodius
continues work in Moravia until his death in 88s. Soon after the death of
Methodius, however, the mission comes to an end. The remaining disciples
are imprisoned, expelled or sold as slaves.

1.2 The Ohrid and Preslav schools

Some of the disciples of Methodius reach Bulgaria, where they are received by
the Bulgarian khan Boris, who converted to Christianity in 865 (taking on the
name Michael). The disciples set up two literary centres, one in the west, in
Ohrid, Macedonia, and one in eastern Bulgaria, Preslav. In these two centres

5 Not much is known about the origin of Glagolitic. There is no clear source for most letters in
another alphabet. Uspenskij (2013) discusses a possible ideographic origin for a number of the
letters.
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the disciples continue the Cyrillo-Methodian tradition by translating
religious texts into Slavic and copying already existing translations. The best-
known figures among these disciples are Clement and Naum (possibly the
composer of the VM), who end up in Ohrid, Macedonia, and Constantine the
Presbyter, who is the main figure in the literary centre in Preslav.

In 893, when Boris’ son Symeon assumes the Bulgarian throne, Preslav
becomes the capital of Bulgaria and Bulgarian becomes the official language.
It is likely that this historical event leads to the creation of the Cyrillic
alphabet, which is based on the Greek majuscule alphabet, with a number of
additional letters for Slavic sounds. The similarities between the Greek
alphabet and Cyrillic must have made it easier to learn for the people who
already knew the Greek alphabet, whereas the entirely new Glagolitic letters
must have been much more difficult to master. Hence, the introduction of
Cyrillic may have facilitated the introduction of Bulgarian as the official
language.

The rise of a Cyrillic tradition in Preslav and the continued tradition of
Glagolitic in Ohrid, results in a corpus of manuscripts that is treated as a
linguistic unity, with two different orthographic systems (but see section
1.3.3). Manuscripts from these two scriptoria form the Old Church Slavonic
canon, the oldest corpus of Slavic texts, which are the basic material for this
study into the oldest stages of verbal aspect in Slavic.

1.3 What is OCS?

Not all Medieval Slavic manuscripts dealing with religious matters are
considered to be a part of the OCS canon. There are several geographical and
temporal demarcation lines that separate this canon from other traditions.
Moreover, there is also periodization within OCS. First, I will discuss the
periodization based on historical data. Then I will pay attention to the
linguistics features that are used to categorize manuscripts into one of these
periods. And finally I will dedicate a few words to variation within OCS.

1.3.1 Periodization

OCS is the first attested Slavic language and it is often regarded as closely
resembling Late Common Slavic (LCS), the latest common variant of Proto-
Slavic.S The fact that Constantine and Methodius where able to use their own

¢ Birnbaum (1970) discusses the difference between Proto-Slavic as a language reconstructed
based on comparative data from other Indo-European languages and LCS as the later period of
Proto-Slavic in which the last common Slavic phonological innovations took place. He argues
that it is impossible to draw a clear border between LCS as the last Common Slavic period and
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South Macedonian dialect of Slavic to carry out a mission in Moravia also
indicates that the differences between the local variants could not have been
much more than dialectal. Moreover, the OCS translations form the basis for
the Bible translation of all orthodox Slavs, including those in Kiev Rus’, which
shows that the variants were at least mutually intelligible.”

Even though OCS is presumed to closely resemble LCS, OCS is an East South
Slavic variant of Slavic, as the historical data (and linguistic characteristics, cf.
section 1.3.2) demonstrate. Constantine and Methodius were from Macedonia
and the two first Slavic scriptoria from which manuscripts have survived were
in Ohrid and Preslav, today Macedonia and Bulgaria. OCS thus is the
ancestor of the modern East South Slavic languages Bulgarian and
Macedonian, not the common ancestor of all Slavic languages.

OCS is often divided into three or four periods. The periods, limited in both
time and in geographical area, are also referred to as Heimat ‘homeland’
(Diels 1963: 2, Schenker 1995: 187-188, Schaeken & Birnbaum 1999: 13-15).

The first homeland is the short period in Constantinople, 862/63, where
Constantine started translating into Slavic. It is possible that Constantine had
already started his translation work before Rastislav made his request.
However, his argument about the unavailability of an alphabet makes that
improbable. No matter the exact moment at which the translating started, the
linguistic features of this ‘Proto-Church Slavonic’ (‘Urkirchenslavisch’ as
Trubetzkoy (1968: 23) calls it) must have reflected the Macedonian dialect
that the brothers knew from their hometown, Thessaloniki. There are no
extant manuscripts from this period.

The second homeland of OCS is the period of the Moravian mission, 863-88s.
During this period, the local dialect in Moravia must have had its influence
on the translations. Although we have no manuscripts from the second
period either, there is one manuscript, the Kiev Folios (also Kiev Fragments,
or Kiev Missal), which, because of its age, the fact that it is written in
Glagolitic, the fact that it is a translation of a Roman rite, and most
importantly because of its mix of South Slavic and West Slavic phonological
features can be linked to this period (Schaeken 1987: 117-118).

the beginning of the various regional variants of Slavic (such as East Slavic or West Slavic). In this
view, OCS can be seen as (partly) overlapping with LCS.

7 Notwithstanding the fact that there must have been dialects that strongly deviated, like the
language on the Novgorod birchbark letters that shows, among other things, a deviating verbal
system, without aorist and imperfect (cf. Zaliznjak 2004, Darden 2004).

® This is not the place to go into the question whether the language of the Kiev Folios contains a
mix of two dialects, or a transitional dialect as Schaeken (1987: 104-121) argues. The fact remains
that the manuscript contains both South Slavic features and West Slavic features. The manuscript
is considered older than the other manuscripts in the OCS canon (the Kiev Folios is thought to



14 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

The third homeland of OCS is the Bulgarian/Macedonian period after 88s.
This period can be split up in a period from which no manuscripts survive,
i.e. from 885 until the end of the tenth century and one from which the OCS
canon stems, from the end of the tenth to the end of the eleventh century. I
will present the individual manuscripts that together form the OCS canon in
section 1.4. The linguistic features of the language in these manuscripts are
South Slavic, with some minor differences between the Macedonian
Glagolitic tradition in Ohrid and the Bulgarian Cyrillic tradition in Preslav,
which I will address in section 1.3.3.

Manuscripts that originate from the Bulgarian and Macedonian area from the
twelfth century onwards belong to the Bulgarian and Macedonian Church
Slavonic recensions and are not considered part of the OCS canon. However,
Schaeken & Birnbaum (1999: 17-18, 24) point out that there is no strict
dividing line between the OCS canon and the early manuscripts of the
Bulgarian and Macedonian recension. Some manuscripts, like the Enina
Apostol, are considered to be part of the OCS canon based on the general
linguistic and graphic features, but also show some features of a later period
(one-jer orthography, restricted use of jotated letters and confusion of the
original nasal vowels, see also section 1.3.2). Schaeken & Birnbaum (1999: 17)
use the term Late Old Church Slavonic (Spitaltkirchenslavisch) to refer to
these manuscripts.

Based on linguistic features three main Church Slavonic recensions can be
discerned next to the Bulgarian and Macedonian recension: the Czech
recension, the Serbian and Croatian recension, and the Russian recension
(Schenker 1995: 190-193. Manuscripts from these recensions are not
necessarily of more recent provenance. For example, part of the oldest
manuscript in the Czech recension, the Prague Fragments, in Glagolitic, dates
from before the end of the eleventh century (Lysaght 1982: 87, Schaeken &
Birnbaum 1999: 132) and the oldest manuscript showing Slovene linguistics
features, the Freising fragments, written in Latin script, is even dated late
tenth or early eleventh century, which makes it as old as the oldest OCS
manuscript, the Kiev Folios (Lysaght 1982: 103, Schaeken & Birnbaum 1999:
131). Compared to the various local recensions of Church Slavonic, the OCS
recension contains only a relatively small number of manuscripts.

originate from the late ninth, or at latest the beginning of the tenth century) and its West Slavic
features give it a special position within OCS canon. Another feature that sets it apart from the
other OCS manuscripts is the etymological use of the reduced vowels (ibidem: 93-94), which is
almost flawless and which could underpin its high age (cf. section 1.3.2).
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1.3.2 Linguistic features

As already mentioned, OCS is a South Slavic language, or more precisely an
East South Slavic language. This can be based on historical reconstruction, as
I have shown above. However, the only way to establish whether a
manuscript belongs to this specific East South Slavic tradition of the third
homeland and does not originate from another period or geographic area, is
by its linguistic features.

The only exclusively East South Slavic feature is the reflex $t and Zd for Proto-
Slavic *#j and *dj (cf. OCS svésta and Bg svest ‘candle’, with Cz svice, Ru sveéa
and BCS sveéa). Hence, a manuscript exhibiting different reflexes for Proto-
Slavic *#j and *dj is not considered to be part of the OCS canon (the only
exception being the Kiev Folios that shows a mix of South Slavic and West
Slavic features).

There are other features that help to identify OCS as a South Slavic language,
but these are not exclusive, meaning that they are shared with either West
Slavic or East Slavic languages. An example is the reflex / for Proto-Slavic *#
and *dl (OCS moliti vs Cz modlit ‘pray’, shared with East Slavic), or the reflex
RaC from Proto-Slavic 6RC (OCS rasts vs. Ru rost ‘growth’, shared with
central Slovak).

The temporal demarcation line between OCS and the younger Bulgarian and
Macedonian Church Slavonic recensions, is drawn at the time when the nasal
vowels ¢ and ¢ (Schenker 1995: 190, Schaeken & Birnbaum 1999: 24) became
denasalized and the spelling of the nasal vowels was no longer in accordance
with etymology. As already mentioned above, there is no clear border
between the etymologically correct use of nasal vowels and complete
denasalization. In manuscripts that belong to so-called Late Old Church
Slavonic, manuscripts from late eleventh or early twelfth century, original
nasal vowel occur as denasalized, or they are still written as a nasal vowels,
but their spelling is no longer dependent on etymology. This shows the
denasalization process in progress. Another feature of these younger
manuscripts that deserves mention, is the so-called one-jer orthography,
showing the results of a phonological development that is known as the ‘fall
of the jers” in which the two reduced vowels, the front jer » and the back jer »,
merged with other vowels, or were lost, depending on their distribution (see
also below in section 1.3.3).

1.3.3 Variation within OCS

The manuscripts written in Glagolitic are usually linked to the scriptorium in
Ohrid (western Bulgaria/Macedonia) and the Cyrillic manuscripts to that in
Preslav (eastern Bulgaria). The two schools show mainly lexical differences.
An example is the Ohrid school’s preference for native Slavic words, while
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the Preslav school uses more Graecisms (cf. Thomson 2006: 34-35 for a
discussion and references to comparative terminology lists). However, such
differences are merely trends, and manuscripts often contain terminology
from both schools.

There is also a phonological difference between manuscripts from the two
schools, which pertains to the development of the back jer () in strong
position:® in the Glagolitic manuscripts, from Ohrid, the strong back jer in
some cases merges with o, as in modern Macedonian, while in the Cyrillic
manuscripts from Preslav the sound is still written as v, probably indicating a
schwa, which is the reflex of the back jer (») in strong position in modern
Bulgarian. However, in the older Glagolitic manuscripts, like the Codex
Zographensis, the absence of the merger of & with o can be attributed to old
age; the language simply reflects the period before the fall of the jers, not a
geographically defined feature.

The differences between the Ohrid and Preslav schools are relatively minor
and a lot of mixing occurs within manuscripts (Cyrillic documents with some
typical Ohrid features and vice versa). One of the reasons for this is that all
OCS manuscripts are copies, probably copies of copies. Specific linguistic
features can therefore be attributed to either the original, to an earlier copy,
or to the language of the scribe. This means that one document may contain
characteristics from different periods and geographical areas, depending on
the number of times it was copied. A good example forms the Savvina Kniga,
a Cyrillic manuscript that shows traces of a Glagolitic exemplar (cf. Schaeken
& Birnbaum 1999: 100-101, with references).

Although the manuscripts cover a relatively long period of time (almost 200
years) and come from two different literary centres, there is also no
indication that there is a systematic difference between the various OCS
manuscripts with regard to verbal aspect. For this reason, I will treat the OCS
corpus as a homogeneous corpus of texts with regard to verbal aspect. The
database, which I will describe in the following sections, contains 80,000 verb
forms from manuscripts from both centres and from both the tenth and the
eleventh century. In a number of cases different manuscripts give a different
rendering of the same text. This is most apparent in the Gospel texts, of
which there are four OCS versions. These variant renderings can provide

> When counting from the last jer in a word to the beginning of a word, the first jer is in a weak
position and the following jer is in a strong position, the next jer is weak again etc. This
alternating pattern continues until a full vowel is reached. Counting from a full vowel, the
following jer is weak, the next one strong etc. This pattern is known as Havlik’s law (cf. Schenker
1995: 97), which was formulated in 1889 by the Czech scholar Antonin Havlik.
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insight into linguistic developments concerning aspect, which is why I have
compiled a parallel corpus of OCS Gospel texts (cf. section 1.5.3).

1.4 OCS canon

The OCS canon consists of a relatively modest number of manuscripts. The
total number of folios is about 1825; 1270 in Glagolitic and the remainder in
Cyrillic (Schaeken & Birnbaum 1999: 89). The texts are all of a religious
nature, hence the name Old Church Slavonic, and they are almost all
translations of Greek originals.

The database of OCS verbs that I use in this study is based on part of the
canon; I gathered the data for the database from the Belegstellenverzeichnis
der altkirchenslavischen Verbalformen, by Aitzetmiiller (1977), which does not
contain all texts that are regarded as part of the OCS canon today (cf. section

1.5).

Below I will describe the major manuscripts (10 folios or more) that are part
of my database. Manuscripts from which no data have been used and minor
manuscripts are merely mentioned, but not described. For a more extensive
description of the various manuscripts see Schenker (1995: 203-213) and
Schaeken & Birnbaum (1999: 93-135). Lysaght (1982) provides a collection and
description of smaller manuscripts.

The manuscripts discussed below are categorized by content: Biblical texts
(divided into Fourfold Gospels, Evangeliaries, Apostols and Psalters) and
other religious texts (divided into Liturgical texts and Homiletic texts).*

After the description of manuscripts, I will present the database that I
compiled based on these manuscripts, as well as the parallel corpus of OCS
Gospel texts.

1.4.1 Fourfold Gospels

Fourfold Gospels, or tetra Gospels contain the text of all four Gospels,
Matthew, Mark, Luke and John. The two OCS fourfold Gospels that are part
of my database are:

12

Codex Zographensis (Z)," a Glagolitic fourfold Gospel of 270 folios,
containing the text of all four Gospels from Matthew 3:11 on, with some gaps

' T use the categorization as given by Schacken & Birnbaum (1999: 87-88).

" Between brackets the letter I use in examples to indicate from which codex the example
originates (cf. 0.4).

> The codex contains a total of 304 folios. However, there are a number of folios that contain
later insertions, including some in Cyrillic, and that do not belong to the OCS canon (cf.
Schaeken & Birnbaum 1999: 95-96, with references).



18 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

in between. The codex dates from the end of the tenth or the beginning of the
eleventh century. It is named after the place where it was found: the
Monastery of St. Zographos on Mount Athos, in 1843. For this study I have
used the diplomatic edition from 1879, edited by Vatroslav Jagié.

Codex Marianus (M), a Glagolitic fourfold Gospel of 173 folios, containing
the text of all four Gospels from Matthew 5:23 to John 21:17, with some gaps.
The codex dates from the early eleventh century and is called after the
Monastery of the Holy Mother of God on Mount Athos where it was found in
184s. For this study I have used the diplomatic edition from 1883, by Jagi¢.

In addition to two fourfold Gospels that are part of my database, there is the
Codex Zographensis Palimpsest, part of the codex Zographensis (folio 41-57), a
Glagolitic on Glagolitic palimpsest, one of the later additions to the codex
Zographensis.

1.4.2 Evangeliaries

Evangeliaries, also referred to as lectionaries or aprakos Gospels contain
excerpts from all four Gospels. The OCS evangeliaries are all short
evangeliaries, containing the texts to be read during the eight weeks from
Palm Sunday to Pentecost, both on Sundays and weekdays, and texts for
Saturday and Sunday for the remainder of the liturgical year. Evangeliaries
normally contain two parts, a synaxarion (Gospel readings for the Easter
cycle) and a menology (offices for feasts honouring saints and other
important dates in the ecclesiastic year). The following two evangeliaries are
part of my database:

Codex Assemanianus (A), a short Glagolitic evangeliary of 158 folios, dating
from the early eleventh century. The codex bears the name of its finder, Josef
S. Assemani, who found it in 1736, in a monastery in Jerusalem. The
diplomatic edition I use in this study is the 1955 edition, by Josef Kurz.

Savvina Kniga (Sk), a short Cyrillic evangeliary containing 130 folios, copied
from a Glagolitic source.” It dates from the early eleventh century and owes
its name to the scribe, the priest Sava, who wrote his name on two folios. The
manuscript was discovered in 1866, in Moscow. For this study I have used the
diplomatic edition by Vja¢eslav Nikolaevi¢ S¢epkin from 1903.

Other OCS manuscripts that fall within this category are the Vatican
Palimpsest, Bojana Evangeliary, Ohrid Folios, Undol’skij’s Fragments, and the
Sinai Fragment.

" There is a total of 166 folios, 130 of which belong to the OCS canon. The remainder of the codex
consists of later additions of Russian Church Slavonic recension.



1. OLD CHURCH SLAVONIC 19

1.4.3 Apostols
Apostols contain readings from the Acts and the Epistles of the Apostles.

The only OCS Apostol is the Enina Apostol (not included in the database,
since it is absent from the Belegstellenverzeichnis).

1.4.4 Psalters
Psalters contain the text of the Book of Psalms.

Psalterium Sinaiticum (Ps), a Glagolitic manuscript of 209 folios, containing
151 psalms, 14 Biblical hymns, the Lord’s Prayer and some other liturgical
texts. The two parts of the manuscript were both found in the monastery of
St. Catherine on Mount Sinai. The first part (Psalms 1-137, 177 folios) was
found in 1850, the second part (the remainder of the Book of Psalms and
other texts, 32 folios) in 1975.'¢ The manuscript dates from the eleventh
century. The diplomatic edition that I have used for this study is the 1922
edition by Sergej Sever’janov for the first part of the manuscript. For the
second there is a diplomatic edition by FrantiSek Mares$ (1997).

There is one other OCS Psalter, the Psalter Dimitrijs.

1.4.5 Liturgical texts

Liturgical texts contain texts used during church services, such as prayers,
blessings, hymns, creed etc. The following OCS codices contain liturgical
texts:

Euchologium Sinaiticum (Es), a Glagolitic manuscript of 134 folios, the
largest service book in OCS. It was found in the monastery of St. Catherine
on Mount Sinai, in 1880, and contains parts of the liturgy of St. John
Chrysostom. Not all 134 folios were found at the same time. In 1850, 3 folios
were found in the monastery of St. Catherine. Another 103 folios were
discovered there in 1880, and yet another 28 folios in 1975." The Euchologium
Sinaiticum shares many linguistic characteristics with the Psalterium
Sinaiticum and probably also dates from the eleventh century. The
diplomatic edition I have used for this study is the edition by Rajko Nahtigal

(1941).

“The remainder of the Psalterium Sinaiticum, which was found in 1975, is not part of my
database, since it was not included in the Belegstellenverzeichnis by Aitzetmiiller, which was
issued in 1977.

% These latter 28 folios are not part of my database, since they are not included in the
Belegstellenverzeichnis by Aitzetmiiller.
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Other manuscripts in this category are the Sinai Missal, Kiev Folios, St.
Petersburg Octoechos, Menaeum Sinaiticum and Folio 1r of the Kiev Folios
(containing the Marian prayer).

1.4.6 Homiletic texts

Homiletic texts contain Christian devotional literature, meant for edification.
The following two codices are part of my database:

Codex Suprasliensis (8S), the largest OCS manuscript, consisting of 285 folios,
in Cyrillic, which among other things contains twenty-four lives of saints and
twenty-four homilies. It owes its name to the monastery of Supraél (near
Biatystok, Poland) where it was found in 1823. The manuscript dates from the
eleventh century. The diplomatic edition used for the study is the edition by
Zaimov & Capaldo (1982-83).
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Figure 1.2 Fragment from the codex Suprasliensis (containing Romans 5:14)
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Glagolita Clozianus (C), a Glagolitic manuscript containing 12 folios of
homilies. The name of the manuscript refers to Count Paris Cloz (1777-1856),
who acquired it and donated it to the City library of Trent. It dates from the
eleventh century. I have used the 1959 diplomatic edition by Antonin Dostal
for this study.

Other OCS liturgical texts are the Rila Folios, Hilendar Folios, Zograph Folios,
Cyrillic Macedonian (Hilferding’s) folio, Grigorovic fragment.

In addition to the manuscripts there are a number of inscriptions that are
also considered to be part the OCS canon. The largest, best known are the
Tsar Samuil’s inscription (31 words) and the Mosti¢ inscription (30 words).
A good overview of inscriptions with transcription can be found in Lysaght
(1982). Because of their limited content these inscriptions play only a minor
role in this study, as do the smaller manuscripts; their small size means that
they only have very limited influence in the statistical analysis in Chapter 7.

Table 1.1 contains an overview of the major manuscripts used for this study, a
total of 1348 folios:
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Glagolitic Cyrillic
Codex Zographensis, 270 folios Savvina Kniga, 130 folios
Codex Marianus, 173 folios Codex Suprasliensis, 285 folios

Codex Assemanianus, 158 folios
Psalterium Sinaiticum, 209 folios
Euchologium Sinaiticum, 109 folios
Glagolita Clozianus, 14 folios

Table 1.1 Major OCS manuscripts used in the database

Of these, the Gospel codices (Zographensis, Marianus, Assemanianus and
Savvina Kniga) play a key role in the analysis of aspect usage in this study,
because these manuscripts allow for a comparison of up to four versions of
the same text (cf. section 1.5.3), depending on the questions in how many the
Gospel codices the particular passage is attested.

1.5 Database and Parallel Corpus of OCS Gospel texts

Data from the manuscripts described above form the basis of my database, on
which, in turn, the morphological categorization of verbs in Chapter 5 and
the statistical analysis in Chapter 7 are based. I will first give a short
introduction of the database. In Chapter 5 I discuss the various parameters
that are included in the database in more detail.

In section 1.5.3 I will introduce the Parallel Corpus of OCS Gospel.

1.5.1 Database

For this study of verbal aspect in OCS, I have compiled a database of
attestations of OCS verbs. The first phase of the compilation of the database
consisted of putting together a list of all attested OCS verbs from the
retrograde part of the Handwdrterbuch zu den altkirchenslavischen texten by
L. Sadnik & R. Aitzetmiiller (1955). Subsequently Aitzetmiiller’s
Belegstellenverzeichnis der altkirchenslavischen Verbalformen (1977) was used
to count the attestations for each individual verb. Differences between the
verbs mentioned in the Handwdrterbuch and those in the
Belegstellenverzeichnis were straightened out in the process.” In a number of
cases I corrected obvious mistakes in the Belegstellenverzeichnis.”” This
resulted in a database of 2,883 verbs with a total of almost 80,000 attestations.

' For example, the Handwdrterbuch had both gréti and gréjati ‘heat’, while the
Belegstellenverzeichnis has only one lemma gréti (gréjati). In such cases I chose the way the lemma
was listed in the Staroslavjanskij slovar’ by Cejtlin, Vecerka, & Blagova (1994), in this case gréjati.

7 For example, for the verb pozoréti ‘recover one’s sight’ 5 attestations of the present active
participle are entered, which upon examination of the attestations turned out to be past active
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When the list of verbs with their attestations was complete, other parameters
were added to the database. This concerned mainly aspectually relevant
characteristics, e.g. the absence or presence of a prefix or a suffix and
derivational relations between verbs. These additions make it possible to
group verbs based on shared (morphological) characteristics and compare
the relative distribution of the verb forms in groups of verbs thus selected.
Some other characteristics that I included are, for example, the Leskien verb
class™ and the meaning of the verb in Dutch and English. I will go into to the
database and its use for this study more extensively in Chapter 5, where I will
discuss the various relevant aspectual characteristics of OCS verbs. The figure
below shows an example of the entry for the verb seborati ‘gather’ in the
database:

Verb from S&ATNumDEI of ofverbin ] VerbwamSaATNumberoY ofverbin
Verb
Verb CHERPATH
Leskien cat. Class 1 Verb  cuEngath
Derivational Category  Prefixed vers Present 40 20.30%
Means of derivation  Ni4 Imperfect
Prefix Aorist 79 40,10% Acrist |
i o 78 40,10%
Present form Imperative 15 7.61% Acrist I
it o
Verb of motion O Ves @®MNo Infinitive 10 5.08% | Acristill
Supin Acrist IV
Simplex Prs.AP. Arist V
Simplex  EnpaTH Prs.p.p.
Simplex Leskien cat. Class 1 PstAPR.1 28 14.21%
Derived b PstAP.Il 5 2 54%
erived verbs PstPP. 20 10,15% |PstPP.1 20 10.15%
Suffixed simplex  N/A
Future PSPPI
Prefixed verb  ChEBPATH
Conditional et

Suffixed prefixed verb  ChEHaTH
Secondary suffixed N/A

Meaning Total 137
Meaning gather (refl. meet)

Gond. Il

Betekenis verzamelen (refl. bijeenkomen)

Other Total Imperfect and Present Ptcs
Problematic OYes ®MNo Total Aoristand Past Ptcs 132 67.01%

Remarks
Remark

Figure 1.3 Screenshot of a database entry of the verb svburati ‘gather’

1.5.2 Limitations of the data

The attestations in the Belegstellenverzeichnis give a good overview over the
verbal system in OCS. Some of the newer manuscripts, e.g. the ones found in

participles. Another example are the two aorist attestations of nenavidéti ‘hate’ which turned out
to be one imperfect attestation and one aorist attestation of the verb veznenavidéti ‘start hating’.
" Refers to the classification of the OCS verbs into five groups based on the present tense suffix,
by the German linguist August Leskien (1969: 138-168).
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1975 on Mount Sinai, like the second part of the Psalterium Sinaiticum and 28
folios of the Euchologium Sinaiticum, or manuscripts of which no diplomatic
edition is available, like the Bojana evangeliary, are not included in the count.
The following two minor manuscripts that are not regarded as part of the
OCS canon, are included in the database because of their inclusion in the
Belegstellenverzeichnis:

Novgorod Fragments, two folios from a Cyrillic gospel that shows some
characteristics of the Russian recension of Church Slavonic. The
transcription that can be found in Lysaght (1982: 29-37) does not indicate
different use of verb forms compared to the Gospels texts in OCS
manuscripts.

Stuck Psalter, five folios of a Cyrillic psalter (part of Psalm 118), with Russian
characteristics. The manuscript itself is now lost, but the transcription of the
manuscript by Sreznevskij (1868: 155-165) does not reveal different use of verb
forms compared to the OCS codex Psalterium Sinaiticum.

The Kiev Folios are also included in the database. This codex is often
mentioned as part of the OCS canon, but with some caution because its
characteristics indicate a link to the second homeland, while all other OCS
codices are from the third homeland, as discussed above. Unlike the other
OCS manuscripts, which are translated from Greek, this is a translation from
a Latin source. Furthermore, the West Slavic reflex of Proto-Slavic *#j and *dj
could be seen as a valid reason to treat the Kiev Folios as a separate tradition
(cf. also Schaeken 1987: 120-121). The description of the attested verb forms by
Schaeken (1987: 87-89), though, does not show any deviating verb forms in
comparison to the rest of the OCS canon.

The verb forms from this limited number of folios are vastly outnumbered by
the verb forms harvested in the manuscripts that are regarded as belonging to
the OCS canon. Moreover, since these manuscripts do not show any specific
deviations on the area of the verbal system with regard to the OCS
manuscripts they do not distort the overall picture of the verbal system. The
database is therefore a reliable tool for studying verbal aspect in OCS.

1.5.3 Parallel corpus of OCS Gospel texts

Since this study of verbal aspect is in part a question of the scope of use of
particular verbs and verb forms, as I will show in the following chapters, the
four major Gospel manuscripts, providing up to four possible OCS versions
of one and the same text, proved very useful in this study. This is mainly
because variation between the manuscripts gives an impression of the range
of verbs and verb forms that can be used in a particular context. Moreover,
the Greek original of the Gospel texts is so well known and well analysed that
it is easier to get an idea of what the Slavic translation tries to express than it
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often is with texts from, for example, codex Suprasliensis, for parts of which
the source text is not even known. Finally, in many instances, two, three, or
all four of the codices have the same verb form. If this is the case, it is strong
support for the assumption that the form is not simply a copying mistake, or
an idiosyncratic system based on the dialect of the copier, but that it reflects
systematic usage of the form throughout OCS.

I therefore compiled a parallel corpus of the four OCS Gospel codices of
which a digital edition was already available: Zographensis, Marianus,
Assemanianus and Savvina Kniga.” The parallel corpus makes it possible to
spot differences and similarities between these four codices at a glance, giving
an impression of the range of uses and translation choices the OCS
translators had.

Compare the following two OCS translations of the same Greek original,
which give an indication of how this study can benefit from the comparison
of the various Gospel codices:

(2)  slySave Ze jako arxilai c[ésar]rpstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tp]ca svoego . boja* s¢ tamo iti [Sk]
slySavp Ze . €ko arxilai c[ésar]rstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tp]ca svoego . uboja* se tamo iti [A]
but when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of
his father Herod, he was afraid to go there (Matthew 2:22)

The difference between the codex Assemanianus and the Savvina Kniga is
interesting here because it shows that in OCS apparently simplex verbs like
bojati s¢ ‘be afraid’ were in competition with prefixed verbs like ubojati s¢ in
this particular inchoative context in which ‘was afraid’ can be paraphrased as
‘became afraid’. This reveals something about the state of the verbal aspect
system in OCS and the various means available to translate the Greek
original, which has an indicative aorist form épof#0y. Moreover, if there are
arguments for the anteriority of one reading over the other, it also holds
information on the direction in which the verbal aspect system developed.

In Chapter 8 I will address the issue of simplex versus prefixed verbs in the
verbal aspect system in OCS more extensively, as well as other interesting
variations between the extant OCS translations, but for now example (2)
suffices to show that comparing codices provides more information

* The parallel corpus can be downloaded from my personal website: www.jaapkamphuis.nl. The
digital texts on which this parallel corpus is based, originate from the Corpus Cyrillo-
Methodianum Helsingiense which can be found on http://www.helsinki.fi/slaavilaiset/ccmh/ and
on the website of the Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien (TITUS),
http://titus.uni-frankfurt.de/indexe.htm.
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regarding the aspect system than considering only a single codex. Of course,
variation within one codex can also reveal such information, but the parallel
texts all stem from a single source, i.e. the original translation by Constantine
and Methodius, and can therefore reveal more about the direction of
development.*®

Thus, while the database of OCS verbs, which is the basis for the
morphological categorization of verbs in Chapter 5 and the statistical analysis
in Chapter 7, is based on a large part of the OCS canon, I often found the
most illustrative examples in the parallel corpus of Gospel texts. It is
important to note here that the Gospel manuscripts, as well as many other
OCS manuscripts contain narratives.”’ In Chapter 8 (section 8.2.1) I will show
that the functions of the aspects also depend on the question whether they
occur in a narrative or in so-called ‘retrospective’ mode, in which a past event
is not presented as part of a narrative, but as directly related to the moment of
speech. The fact that most of the OCS manuscripts contain narratives, means
that it is more difficult to reach firm conclusions regarding typical functions
of aspect in retrospective mode, such as the general factual use of
imperfective verbs (cf. section 2.2.1).

** Unless one assumes that the Gospel texts have been translated more than once and the OCS
gospel codices stem from different OCS translations, for which to my knowledge exist no
compelling arguments.

* An important deviation from this rule are the psalters, which contain monologues and
dialogues.
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2.0 Introduction

The subject of this study is verbal aspect in OCS. In the preceding chapter, I
have discussed OCS. I have sketched the historical events that resulted in the
codification of Slavic, the relationship of OCS to these events, the linguistic
characteristics of OCS, the manuscripts that belong to the canon of OCS and
my database and Parallel Corpus of OCS Gospel texts that are based on these
manuscripts. I will now turn to the second pillar of this study: verbal aspect.

Verbal aspect concerns the way an event unfolds in time. It differs from tense,
which is a deictic category concerned with the position of the event with
regard to a reference point. The way in which an event unfolds in time is
subject to construal, as I will show in the following sections. Two basic factors
in the aspectual construal of an event are the inherent properties of the event,
which I will discuss under the header of lexical aspect (section 2.1), and the
morphological properties of a verb expressing an aspectual opposition, which
I will refer to as grammatical aspect (section 2.2).

Subsequently, I will turn to the specific characteristics of derivational aspect
in Slavic, after which I will discuss an aspectual typology of the modern Slavic
languages. Finally, I will deal with verbal aspect in older stages of Slavic and
verbal aspect in the Greek of the New Testament (section 2.3). A detailed
account of previous studies on aspect specifically in OCS will be given in
Chapter 4.

2.1 Lexical aspect

Lexical aspect (in some studies also referred to as ‘actionality’) concerns
inherent semantic properties of a verb or a predicate that, as Filip (2012: 721)
states: “[i]n the most general terms [...] have to do with the presence of some
end, limit or boundary in the lexical structure or certain classes of verbs and
its lack in others.” Smith (1997) coins this type of aspect ‘situation aspect’.

2.1.1 Maslov 1948

The first lexical classification of Slavic (Modern Russian) verbs comes from
Maslov (1948). The advantage of his classification is that it takes into account
the interplay between lexical and grammatical aspect, something that also
plays an important role in the present study.

Many of the tests Maslov uses to classify verbs into various lexical aspect
categories make use of the functioning of an aspect pair (a pair of a perfective
and an imperfective verb with the same lexical meaning, cf. section 2.2). One
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important distinction in his classification is, for example, the difference
between imperfective verbs that can express conativity and imperfective verbs
that cannot. Thus in Modern Russian one can say Vstrecal™, da ne vstretil’f
‘He was waiting (for someone), but did not meet (him)’, while *Javljalsja™,
da ne javilsja® ‘He appeared but did not appear’ is ungrammatical, since
javljat’sja® cannot express a tendency or an attempt. Another important
characteristic of imperfective verbs in Maslov’s classification is the (in)ability
to express a process. This characteristic divides verbs like prixodit™ ‘come,
arrive’ from verbs like vyxodit™ ‘go out, come out’. For example, one can say
Kogda ja vyxodil™iz domu, ja vstretil’' znakomogo “When I went out of the
house, I met an acquaintance’, since vyxodit™ can express an event in its
development, while one cannot say *Ja vyzval' ego po telefonu, i on uZe
prixodit® ko mne ‘1 called him by telephone and he is already arriving at my
place’, since prixodit™ cannot be used to express a process. These tests
heavily rely on the instinct of native informants with regard to the functions
of perfective and imperfective verbs, which it makes unsuitable for use in this
study of OCS (cf. Bermel 1997: 52). Moreover, it results in a very fine-grained
lexical aspect classification that goes beyond the purpose of the present study
of grammatical aspect.

However, the underlying basic concepts, such as the absence or presence of a
boundary, or the absence or presence of temporal extent, are the same as in
the well-known classification by Zeno Vendler (1957), which I will elaborate
on below.

2.1.2 Vendler 1957

Vendler uses the inherent aspectual properties of English predicates in his
article “Verbs and times” (1957) to classify predicates into four categories
(states, activities, accomplishments and achievements). He uses various tests
in English to distinguish between them. One can, for example, say I am
running, but not I am knowing, which is due to an inherent difference
between the predicate know and the predicate run (Vendler 1957: 144).
Although through the years all kinds of alterations and supplemental

' These tests, in which a predicate is put in a certain linguistic context to establish a characteristic
of that predicate, are language specific. In Dutch, for example, there is no -ing form, making this
test unsuitable for Dutch, just as there are no aspect pairs to use for testing (cf. also the preceding
section on the categorization by Maslov). Moreover, it is not always clear ‘why’ a test works,
which characteristic of the predicate it points at. Finally, the tests are intrusive; using a certain
adverbial or verb form can change the meaning of a predicate (cf. section 2.1.5). However,
notwithstanding the difficulties in establishing the aspectual value of individual predicates, the
four-way classification by Vendler is not language-specific, since it is based on abstract concepts,
and is able to accommodate classification of predicates in a wide range of languages, including
the Slavic languages.
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categories have been proposed to Vendler’s classification of situation types, it
has survived up to today as a basis for many studies on lexical aspect. Croft
(2012), for example, uses the four-way classification as a basis for his own
classification in various aspectual types. Croft uses visual representations for
these aspectual types which are very reminiscent of the way Barentsen (1995,
2003a) represents aspect in Russian. I will use similar geometric
representations in my discussion of Vendler’s classification.”

To capture the lexical aspectual properties of a verb or a predicate, the
representation should be able to depict three concepts that in the words of
Filip (2012: 727) are the “fundamental aspectually relevant concepts that recur
in one way or another in virtually all taxonomies of lexical aspect and across
different theoretical frameworks”. These are: a qualitative dimension, a
temporal dimension and the absence or presence of an inherent boundary.
This results in the following basic picture:

q

t

Figure 2.1 Basic representation of lexical aspect

In this representation the qualitative dimension is found on the g-axis and
the temporal dimension on the t-axis (cf. Croft 2012: 53)." The possible
inherent boundary only becomes apparent in the achievements and
accomplishments (see below). As will become clear in my discussion of

* Similar graphical representations of Vendler’s four classes can also be found in Scarborough-
Exarhos (1979: 85), cited in Brecht (1985: 10).

*In this study I will use the term inherent boundary and not ‘endpoint’, ‘terminal point’ or
‘climax’ (Vendler 1957: 145), since those notions have a resultative connotation, while the
inherent boundary can, for example, also represent the start of an action, as in inchoative verbs
like the Russian zacvesti ‘bloom/break into blossom’. In such verbs it feels awkward to speak of
an endpoint. For similar reasons Comrie (1976: 18) argues for the use of ‘complete’ for
grammatical perfective aspect, instead of ‘completed’ which “puts too much emphasis on the
termination of the situation”. He illustrates this with a Russian example of a perfective present Ja
ub’ju tebja ‘I shall kill you’ and an Ancient Greek example of an aorist infinitive Botletai todito
poiésai ‘He wishes to do this’. In such examples the perfective aspect cannot be said to express a
completed event. Cf. also the discussion on ‘terminative’ versus ‘telic’ in section 2.1.4.

* Timberlake (1982: 310) also notes the possibility of representing events as geometric figures with
a temporal axis and an activity dimension, although he does not actually provide the drawings.
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grammatical aspect, the concepts of a boundary and a qualitative and
temporal dimension, are not only relevant to lexical aspect, but to
grammatical aspect and the interplay between both forms of aspect as well.
The graphic representations of grammatical aspect by Barentsen (1995,
2003a), as well as the images in Janda’s adaptation of Croft’s typology for
Modern Russian (Janda 2015), show how they also play a role in grammatical
aspect. In other words, these concepts are basic to aspectual construal in
general. Below, I will discuss the four aspectual types as proposed by Vendler:
states, activities, accomplishments and achievements.

2.1.3 Vendler’s classification

States, are characterized by the absence of qualitative change. An example of
a state is She is French. There are no separate phases to this event and all
intervals of the event, no matter how small, are qualitatively equal (occupy
exactly the same place on the qualitative dimension).’ States can graphically
be represented as follows:*

q

Figure 2.2 State

Although states often last longer, this is not a defining characteristic per se, as
Croft (2012: 58) shows with his example of a ‘point state’ The sun is at its
zenith.

Activities show both a temporal development and a development on the
qualitative dimension. An example of an activity is She is writing. Vendler
(1957: 144) notes that activities, unlike states, consist of successive phases. For
example, write consists of putting your pen to a paper, drawing, taking the
pen off of the paper again etc.; walk consists of raising one leg and putting it
down in front of you, then raising the other etc. So there are qualitatively

5 This is, for example, also the reason why being a little pregnant is felt to be funny; there are no
qualitatively different stages of being pregnant. You either are, or are not pregnant.

¢ give only very basic graphic representations to clarify the characteristics of the various classes
on the two dimensions. For more elaborate graphic representations, differentiating between
various subtypes within lexical aspectual classes see Croft 2012.
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different phases to an activity, but there need not be development in one
direction (cf. Croft 2012: 61 and Janda 2015: 219). There are examples of
activities that show a development in one direction, like cool or dry, but most
activities show different subphases that are not all moving in a single
direction. The shared characteristic of all activities, as opposed to states is the
movement on the qualitative dimension. This movement is also called
‘dynamicity’: an activity is a dynamic situation that “will only continue if it is
continually subject to a new input of energy” (Comrie 1976: 49). This means
that activities can weakly be presumed to run up to some kind of end,
although this is not explicitly encoded, while states will continue more or less
indefinitely unless they are interrupted (Timberlake 1982: 320). Actions can
be graphically represented as follows (cf. Janda 2015: 219):

q

U~

t
Figure 2.3 Activity

There are, of course, borderline cases between states and activities; posture
verbs offer good examples of that. How much input of energy is really
necessary to continue lying in bed, how much movement is there on the
qualitative dimension? It is therefore no surprise that languages treat posture
verbs differently. For example, in English, posture verbs like sit and stand can
occur in the progressive (marked with be + -ing), which implies that they are
evaluated as activities (Vendler 1957: 144-145),” whereas in Chinese they
cannot occur in a tense form expressing durative progressive events (marked
with zai), which indicates that in Chinese these verbs are evaluated as stative
(Ping 1990: 6, 10-11).

States and activities share the characteristic of having no inherent boundary
on the qualitative dimension. For states, this is inherent to the fact that they
are not dynamic, there is no development at all on the qualitative dimension.
Activities are dynamic, but do not show a qualitative boundary. I will refer to

7 Compare this to a verb as know which strongly resists use in the progressive as in the example
?He is knowing, (ungrammatical unless one wants to interpret the utterance in a more
philosophical sense as ‘He has knowledge (of)").
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this type of predicate, without an inherent boundary, as aterminative in this
study (cf. section 2.1.4).

Accomplishments are similar to activities in that they are dynamic. An
example of an accomplishment is He recovered from his injury. However, in
case of an accomplishment the qualitative development always connects two
qualitatively different situations, in other words, there is an inherent
boundary on the qualitative dimension beyond which a new situations
begins. Predicates connecting two situations, express what Klein (1994: 85-95)
calls 2-state lexical content, as opposed to 1-state lexical content as expressed
by states and activities.®? This 2-state content is also clearly present in the
graphical representation:

q

t
Figure 2.4  Accomplishment

The first horizontal line indicates the situation in which the event has not yet
commenced. The diagonal stands for the process phase, e.g. the recovering
process. The inherent boundary is the position on the g-axis at which the
second state sets in, which stands for the situation in which the person is
recovered. The heterogeneity of accomplishments, as opposed to activities
(and states) emerges in English when an accomplishment in the progressive
is compared with an activity in the progressive: He is writing (aterminative)
entails that He wrote, because write refers to a homogeneous event, but He is
recovering (terminative) does not entail that He recovered, because the
process phase of recovering is a qualitatively different state from the
‘recovered state’ that is only reached when the boundary of the recovery
process is reached.’

Achievements, like He lost his key, are similar to accomplishments in that
they connect two qualitatively different situations (for lose: in possession —
not in possession) and are thus also 2-state verbs. However, in case of

* 1 leave the o-state lexical content out of consideration. This concerns what Croft (2012: 58)
would call permanent inherent states.

° This test is able to make this distinction because the English progressive focuses only on the
qualitative development of an event, leaving the inherent boundary out of the focus, while the
simple past focuses on the complete event, including the inherent boundary (if there is one).
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achievements, the change of state is not gradual, but instantaneous; it is a
qualitative leap, as becomes clear from the graphic representation:

q

t

Figure 2.5 Achievement

The inherent boundary is located on the g-axis where the second state sets in,
just as with the accomplishment. The difference between accomplishments
and achievements regarding the presence or absence of a gradual change of
state emerges when the predicate is combined with adverbs of duration. If
one says It took him three days to recover, it means that for this period of
three days, he was recovering. However, if someone would say It took him
three days to lose his key, the person was not losing his key for a period of
three days, but rather the period of three days is the period prior to losing the
keys (cf. Vendler 1957: 147), the so-called preparatory phase (cf. Moens &
Steedman 1988). Moreover, the present tense of an achievement in English is
almost exclusively used as a historical present, or to refer to the immediate
future (ibidem), since it cannot refer to an actual ongoing process (cf. the
analysis made for Russian by Maslov as discussed in section 2.1.1). The
difference in temporal extent between accomplishments and achievements is
also why one can say John was recovering when he died suddenly but not
*John was losing his key when he died suddenly.

Verbs expressing an inherent boundary, accomplishments and achievements,
are called terminative in this study. The difference between terminative and
aterminative is the most important lexical distinction in OCS when it comes
to the interaction of grammatical and lexical aspect, as I will argue below
(section 2.2). In section 2.1.4 I will discuss the rationale behind using the term
‘terminative’ as opposed to ‘telic’.

The combinations of the main three concepts that play a role in lexical aspect
lead to the four basic aspectual types discussed above (cf. Filip 2012: 728):
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Lexical aspect Qualitative change ~ Temporal dimension  Boundary
State - +/-° -
Activity + + -
Accomplishment + + +
Achievement + - +

Table 2.1 Lexical aspectual types

2.1.4 Terminative versus telic

In this study I deliberately use the terms ‘terminative/aterminative’ instead of
‘telic/atelic’. The main reason for this choice is the fact that ‘telic’ is often
interpreted in the narrow sense of ‘an event or situation with a process phase
leading up to a boundary’ (cf. Genis 2008: 91-100 for a more extensive
discussion). Comrie (1976: 44-48) uses the term like that, for example. In his
usage the inherent boundary is really a telos, an inherent goal, or endpoint,
which is reached after some activity. By using ‘terminative’ I group together
accomplishments and achievements, but also semelfactives (cf. section
9.2.2)." All these verbs have in common that they inherently refer to a change
of state; they connect two qualitatively different situations. The point at
which the change of state is attained is the inherent boundary, to which some
authors refer as ‘terminus’ (cf. Figure 2.6 in section 2.2.3).

The term ‘terminative’ can also be used for Modern Russian delimitative and
perdurative verbs. An example of the former is Russian pospat® ‘sleep for a
while’. This particular phenomenon of atelic terminative verbs does not occur
in OCS, however.

2.1.5 Aspectual construal

It is good to realise that the verbs in the examples in section 2.1.3 are not
exclusively tied to one lexical aspect category. For example, the verb be may
be construed as an activity as in He is being funny; write as an
accomplishment in He wrote her a letter; recover as an achievement in He
recovered instantly and lose as an accomplishment in I am losing you. Croft
(2012: 83) calls the possible ways in which a verb or predicate can be
construed the aspectual potential of a predicate. Some verbs are particularly
flexible and can be construed in a large range of aspectual types, while other
verbs have a smaller aspectual potential. Croft (ibidem) gives the example of

' According to Filip (2012: 728) states always have a temporal extent. However, Croft (2012: 58)
argues that ‘point states” exist, e.g. The sun is at its zenith. I follow Croft’s definition of states in
this study. Hence, the lack of dynamicity is the key characteristic of states, even though most
states will have a temporal extent.

"I regard semelfactive verbs as cyclic achievements (Croft 2012: 60), in which the change of state
is immediately followed by a return to the first state.



2. VERBAL ASPECT 35

the predicate touch the painting which allows a wide range of aspectual
construals:

(3)  Denise touched the painting. (achievement)
Denise was (kept) touching the painting. (activity)
The chair is touching the painting. (state)

Croft gives some more examples showing that the verb fouch can also be used
in other predicates in different subtypes of these aspectual types, making it
more versatile than many other English verbs.

There are various factors that influence the aspectual construal of a predicate,
which I will discuss below: the object, the subject, the broader context and
inflectional aspect. The brief discussion of the influence of inflectional aspect
below automatically brings the discussion to grammatical aspect, which will
be dealt with separately in section 2.2. The various factors influencing the
aspectual construal often co-occur, but for the sake of clarity I will treat them
separately.

2.1.5.1 The influence of the object

The aspectual construal of a predicate is influenced by the absence or
presence of an object, and the kind of object it has. For example, the verb
write can be used in both terminative and aterminative predicates. When it is
used without an object, or with a generic object like books, the predicate is
aterminative. The addition of a discrete object as in write a book, introduces a
boundary, resulting in a terminative predicate.

Although Vendler (1957) does not explicitly mention it, the ‘verbs’ he
discusses are actually complete predicates and the aspectual types he discerns
are heavily influenced by the object he chooses. For example Vendler (1957:
145) notes that a question like For how long did he draw the circle? is odd,
while How long did it take to draw the circle? is appropriate. This has to do
with the fact that draw a circle is a terminative predicate which is not very
compatible with durative adverbials like for. However, when the discrete
object the circle is exchanged for the generic object circles, the predicate
becomes aterminative and the combinatory possibilities change: For how long
did he draw circles? is quite normal, while How long did it take to draw circles?
sounds odd.

It is important to mention that the lexical content of the verb itself, has an
influence on the construal as well. Not all verbs have the same aspectual
potential. For example, with the verb write or draw the addition of a discrete
object results in the addition of an inherent boundary. However, with the
verb know the boundedness of the object does not influence terminativity,
both He knows a girl and He knows girls are events without an inherent
boundary.
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2.1.5.2 The influence of the subject

The subject of the predicate can also have an influence on the aspectual
construal of an event. In example (3) the subject ‘the chair’ in The chair is
touching the painting influences the construal; world knowledge tells us that
apart from in fairy tales, chairs do not move around by themselves, so the
most obvious interpretation is that of a state. However, when this particular
utterance would in fact come from a fairy tale in which a naughty chair just
couldn’t keep its hands off a painting, the event would be seen as an activity,
just as in Denise was (kept) touching the painting.

2.1.5.3 The influence of the broader context

Adverbs can also influence the aspectual construal of the predicate. For
example the verb know might at first glance seem like the ultimate verb for
stative predicates, especially if one thinks of examples like:

(4)  Iknow how to do this. (Croft 2012: 85)

However, in combination with the adverb suddenly the predicate is construed
as an achievement:

(5)  Isuddenly knew the answer. (Croft 2012: 85)

Regarding the verb know and similar verbs like think and understand,
Vendler (1957: 152) remarks that while some verbs have an original and a
derived ‘sense’, for verbs like know it is difficult to establish to which type
they originally belong. In a similar vein Timberlake (1982: 312) states that the
relationship between the various senses of the same verb is unclear, and Croft
(2012: 83 ff.) also notes that it can be difficult or in some cases even
impossible to establish a basic aspectual construal for a verb.

Apart from adverbs, other factors from the wider context have an influence
on the aspectual construal as well. The following example, given by De Swart
(1998: 359) and Michaelis (2004: 33) and repeated by Croft (2012: 89), shows
that in some cases the factors come from outside the construction:

(6) My program ran in less than four minutes.”

This utterance can be understood as after less than four minutes my program
ran and as the running of the program lasted less than four minutes. In such
cases the interpretation must come from the context, for example, a

" Croft (2012: 89) uses this example and examples of verbs being construed in various ways
without a clear basic construal (like know), as an argument against the concept of ‘coercion’ (cf.
De Swart 1998), which presumes the existence of a basic type that is subsequently coerced into a
derived type by, for example, the use of a specific verb form or adverb.
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discussion of who has the fastest program, or who can get the program to run
as fast as possible.

2.1.5.4 The influence of inflectional aspect

In example (3), regarding the verb touch, the various construals are also
influenced by the form of the verb: the simple past and the past continuous.
This can be compared to the situation in OCS, where it is also possible to
influence the aspectual construal by means of the inflectional aspect
opposition between aorist and imperfect.” Compare the following two
examples of the OCS verb bojati s¢ ‘be afraid’. There is no lexical difference
between the two verb forms in these examples below (both are inflections of
bojati s¢), but there is a morphologically encoded difference in grammatical
aspect between the aorist and the imperfect that results in a different
construal:

(7)  irods bo boése™" s¢ ioana . védy meza pravedbna i s[velta [Z, M, A]
Herod was afraid of John, knowing that he was a righteous and holy
man (Mark 6:20)

(8)  slySavp Ze jako arxilai c[ésar|rbstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tp]ca svoego . boja* s¢ tamo iti [Sk]
when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his
father Herod, he was [became, my translation] afraid to go there
(Matthew 2:22)

The difference between these two examples is similar to the difference
between examples (4) and (5). In example (7) the predicate boése s¢ ioana is
construed as an event with temporal extension but without qualitative change
(and thus without a boundary), in other words as a state. However, it belongs
to world knowledge that states often have a start as well (Comrie 1976: 50,
Croft 2012: 58)"and by using an aorist in example (8) the OCS translator
focuses on the start of the state ‘be afraid’, resulting in an accomplishment
construal. This does not make the lexeme bojati s¢ an accomplishment verb,

" Although aorist and imperfect are often referred to as tense forms, the difference between these
two past tense forms is aspectual (cf. Comrie 1976: 31-32, 71, 126, Lindstedt 198s: 66, cf. also
section 2.2.1) A similar difference can be observed between past and present participles (cf.
Chapter 6). Dostal (1954: 598-602) argues that aorist and imperfect are not aspectual forms, since
aorists can be formed of imperfective verbs and imperfects of perfective verbs. I agree with him
that the two oppositions cannot be equated, but this is no reason to not refer to the aorist-
imperfect opposition as an aspectual opposition (cf. section 2.2.1).

“The only type of state that does not have a start in Croft’s typology of states (2012: 58) is the
‘permanent inherent state’. This type concerns utterances like She is French, although one could
easily think of a situation in which her being French is an acquired state, as in cases of
naturalization. In such a situation the utterance She is French now would be quite normal.



38 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

but the combination of bojati s¢ and the aorist results in an accomplishment
construal.

2.1.5.5 The importance of aspectual potential in this study

With these examples of the influence of inflectional aspect on the aspectual
construal I have already digressed into the realm of interaction between
lexical and grammatical aspect. Before I turn to the discussion of grammatical
aspect in section 2.2, I want to make a few remarks concerning the relevance
of aspectual construal for this study. As is clear from the examples given
above, there are various factors that influence the aspectual construal of a
predicate. These factors often function as constraints on the possible
aspectual construals of a predicate. For example, the bare verb draw allows
both aterminative and terminative construals, but the addition of a discrete
object, like in He drew the circle in an hour, narrows down the aspectual
potential to terminative predicates, making it, for example, less compatible
with durative adverbs like for (?He drew the circle for an hour). 1 will show
that in OCS perfective and imperfective aspect also work as constraints on
the possible aspectual construal of a predicate.

Since the lexical content of the verb itself is the basis for its aspectual
potential, it must be separated from other factors influencing the construal
(Timberlake 1982: 309-310, Filip 2012: 725). I will show that verbs expressing
either perfectivity or imperfectivity, something that in Slavic is strongly
linked with the lexical content of a verb (cf. section 2.2.2), are less flexible,
have a narrower aspectual potential, than verbs that do not express aspect, to
which I refer as ‘anaspectual verbs’ (cf. section 4.1, Bermel 1997: 9).

I will discuss the relationship between Slavic derivational aspect and
terminativity more in general in the following sections concerning
grammatical aspect.

2.2 Grammatical aspect

While lexical aspect concerns inherent properties of events, grammatical
aspect is a form-meaning category that concerns “different ways of viewing
the internal temporal constituency of a situation” (Comrie 1976: 3). This
‘viewing’ component of grammatical aspect can also be found in the
designation Smith (1997) gives to this form of aspect, namely ‘viewpoint
aspect’ (as opposed to ‘situation aspect’ for lexical aspect). Hence,
grammatical aspect is not concerned with inherent properties of a predicate;
rather it imposes an additional layer of aspectuality on an event and it does so
with morphological means. The grammatical aspect opposition between
perfective and imperfective shows cross-linguistic variation (cf. Dahl 1985: 69
ff.), both with regard to the morphological means with which it is expressed,
and with regard to the meaning that is expressed. This has, however, not
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withheld scholars from formulating a general definition of aspect, of which
the following definition by Comrie is the best known (1976: 16):

“[Plerfectivity indicates the view of a situation as a single whole, without
distinction of the various separate phases that make up that situation; while
the imperfective pays essential attention to the internal structure of the
situation.”

Below I will use this definition as a starting point for the discussion of the
differences between Slavic-style aspect and other aspect systems.

2.2.1 Slavic-style aspect

General studies of grammatical aspect often devote special attention to Slavic
languages because of their typical morphologically encoded derivational
aspect opposition between perfective and imperfective aspect that
encompasses the entire verbal paradigm (cf. Comrie 1976, Dahl 1985, Smith
1997, Croft 2012, Gvozdanovi¢ 2012).” The fact that the opposition between
perfective and imperfective applies to the entire verbal paradigm (Szemerényi
1987: 7 calls it ‘thoroughgoing dualism’), makes it possible to speak of
perfective and imperfective verbs. Both verbs of the pair have a past and
present tense paradigm, an infinitive, an imperative and participles/gerunds.’®
The Russian verb sostavit’ ‘compose’ thus is a perfective verb with a lexically
identical morphologically derived partner sostavijat’ ‘compose’, which is an
imperfective verb. Such a pair of verbs, which express the same lexical
meaning and differ only in grammatical aspect, is called an aspect pair, which
can be seen as the basic unit in the verbal aspect system in any Slavic
language. In Chapter 5 I will discuss the various morphological ways in which
pairs can be formed in OCS.

Even though Slavic aspect frequently receives attention in general studies of
aspect, the Slavic opposition between perfective and imperfective verbs
differs from other aspect systems in Indo-European languages. Dahl (198s:

" As mentioned before, some Slavic languages, including OCS, have an inflectional aspect system
(aorist-imperfect) alongside the pan-Slavic derivational aspect opposition between perfective and
imperfective verbs. ‘Slavic-style aspect’ only refers to the derivational opposition.

' The distribution of the various verb forms differs and not all forms are attested for both
aspects. I will return to this when I will be discussing the method of grammatical profiling (Janda
& Lyashevskaya 2011, Eckhoff & Janda 2014) in Chapter 4 and Chapter 7. In Chapter 10 I will
show that the derivational aspect opposition may have started out as an inflectional opposition.
In fact, a verb pair like Modern Russian sostavit’ - sostavijat’ ‘compose’, could still be regarded as
one paradigm formed by means of inflection (cf. Lindstedt 1985: 42).
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84) and Tomelleri (2010) use the term Slavic-style aspect to refer to the
rather atypical Slavic aspect system (cf. Maslov 1959, Arkadiev 2012).”7

I will show the peculiarities of Slavic aspect by comparing it to the definition
of perfectivity by Comrie (1976: 16): “the view of a situation as a single whole,
without distinction of the various separate phases that make up that
situation”.® Dahl (1985: 74) classifies this definition as a ‘totality’ view of
perfectivity and shows that this view gives problems for Russian. In his study
he uses a questionnaire in which informants are expected to fill out the verb
form of the verb that is indicated in capitals. Dahl finds that Russian deviates
on some points. For example, most languages use a perfective form in the
answer in the following dialogue, but not Russian:

(9)  Question:  What did your brother do after dinner yesterday?
Answer: He WRITE letters.”
Russian: On pisal™ pis’'ma. [Ru] (Dahl 1985: 74-75)

In the Slavic tradition such reference to the occurrence of an event in the past
is known as obscefakticeskoe znacenie ‘general factual meaning’, or
konstatacija fakta ‘simple denotation’. Russian uses imperfective verbs in
general factual contexts (cf. Forsyth 1970: 83-102). When a speaker uses an
imperfective verb in this way, he refers to the occurrence of the event as
opposed to the result of the action. The perfective version On napisal pis'ma
could only be interpreted as ‘He wrote the letters’, which would mean that the
speaker interpreted the question as a question regarding the writing of some
specific letters and not as a general question as to the activities his brother
was involved in after dinner yesterday. Other Slavic languages show this
usage as well (although not all to the same extent, cf. Dickey 2000: 95-125, see
also section 2.2.3), which is why Dahl speaks of Slavic-style aspect and not of

7 The term ‘Slavic-style aspect’ was, to my knowledge, first coined by Dahl (198s). Maslov (1959:
70) uses similar terminology in Russian, kategorija soversennost’/nesoversennost’ slavianskogo tipa
‘category perfectivity/imperfectivity of the Slavic type’, when he discusses the differences between
the verbal Gothic aspect system and the Slavic aspect system. In his discussion of verbal aspect in
Lithuanian, Arkadiev (2012: 112) differentiates between aspect slavjankogo tipa ‘of the Slavic type’
and romanskogo tipa ‘of the Romance type’, as does Lindstedt (1995). It is, of course, no
coincidence that all these studies are comparative studies. However, non-comparative studies,
like the present, can benefit from the sharp definitions that emerge from the comparison of
various verbal aspect systems as well.

" Lindstedt (1995: 95-96) notes that most aspectologists agree that it is easier to first define the
perfective aspect and subsequently negatively define the imperfective aspect. I will also first
concentrate on perfective aspect here. In the discussion of the typology of aspect in modern
Slavic in section 2.2.3, I will discuss imperfective aspect as well.

" This conversation comes from the questionnaire by Dahl (1985). The capitals indicate the verb
the informant should use. The informant then fills out the verb form he deems appropriate.
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Russian-style aspect. Szemerényi (1987: 1) even calls this characteristic of
Slavic aspect ‘the essence of the phenomenon’. The Slavic general factual use
of imperfective verbs makes defining perfectivity in Slavic a complicated
enterprise. The definition of perfectivity that Comrie gives might still apply to
Slavic, but it appears that at least the ‘totality’ (single whole) of the event
needs to be more clearly defined if it is to be used as characteristic of
perfectivity.

I use the Romance-style aspect (cf. Tomelleri 2010: 70-71, Arkadiev 2012: 112)
to refer to aspect systems that would use a perfective form in examples like
(9).° Lindstedt (1995) also signals the atypical position of the Slavic-style
perfective aspect when compared to other aspect systems. However, he argues
that it is still possible to use a general definition of perfective aspect that is
valid for both Slavic-style aspect and Romance-style aspect. According to
Lindstedt (1995: 97) perfectivity is always “semantically based on the notion
of attaining a bound, but this bound is not conceptualized identically in all
languages”. Hence, a general definition of perfectivity is possible, but the
boundary needs to be defined differently for different systems. In Slavic the
attained boundary is always a material boundary, the inherent boundary of
terminative verbs (cf. sections 2.1.3 and 2.1.4), while in other languages, like
the Romance languages the attained boundary is a temporal boundary,
which is independent of the terminativity of the verb (Lindstedt 1995: 97).
Hence, in Slavic the perfective aspect always entails the attainment of the
inherent boundary of the verb (Tomelleri 2010: 68), which is why Slavic
perfective verbs are terminative verbs by definition (cf. Barentsen 1995: 4,
1998: 44, 46-49), while in other systems perfective forms are not inherently
terminative. Thus in Italian the rendering of the answer in (9) would be with
the passato prossimo, the Italian past perfective:

(10)  Ha scritto lettere. [It]
He wrote letters.

* With the use of Romance-style system I do not imply that this is a system that is limited to
Romance languages. On the contrary, I argue that Greek has a Romance-style aspect system (cf.
section 1.3.5), and also that the aorist-imperfect opposition in Slavic languages should be
considered a Romance-style aspect opposition. Moreover I do not want to imply that there are no
differences in the functions of aspect between languages with a Romance-style system. There are
considerable differences between the aspect systems of Slavic languages (cf. section 1.3.3) as well,
even though all of them have a Slavic-style aspect system. I use these terms as umbrella terms, to
emphasize the special characteristics of Slavic-style aspect and the difference with other verbal
aspect systems, especially the past tense inflectional aspect opposition between aorist and
imperfect opposition in OCS.
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Although the event in (10) is presented as temporally bounded, there is no
inherent boundary involved. A classic example of an aterminative event with
a perfective form is the following Ancient Greek utterance:

(11)  Ebasileuse** déka été. [Gr] (Comrie 1976: 17)
He reigned ten years.

The event ‘reign’ is aterminative, has no inherent boundary, but the aorist,
which is the perfective aspect in Greek (cf. section 2.3), imposes a temporal
boundary on the action, presenting it as one ‘chunk’ of reigning, and thus
implicating that the event is over. Comrie (1976: 17) therefore gives an
alternative translation, capturing precisely that chunk of an event: ‘He had a
reign of ten years’.”!

Interestingly, Modern Bulgarian and Macedonian,” as well as OCS, have a
Romance-style system in addition to their Slavic-style system: the past tense
opposition between the aorist and the imperfect is an aspectual opposition of
the Romance type.” Bulgarian would, for example, use the aorist form of pisa
‘write’” in the answer in example (9):

(12)  Toj pisa™ ** pisma. [Bg] (Lindstedt 1995: 97)
He wrote letters.

Although the aorist-imperfect opposition is similar to the perfective-
imperfective opposition as found in Romance-style aspect (cf. Forsyth 1972:
503, Bertinetto & Delfitto 2000: 211), this does not make Bulgarian pisa in (12)
a perfective verb in the sense of Slavic-style aspect. This might seem like a
trivial point, but it is important to know what kind of (im)perfectivity is
meant when a form is designated as being (im)perfective. The aorist is a verb
form, not the entire verb. In this study ‘(im)perfective aspect’ refers to Slavic-
style (im)perfective aspect, which revolves around terminative verbs. This
Slavic-style aspect opposition is not restricted to a particular verb form, like

* Without an external indication of duration (déka éte ‘ten years’ in this example), the aorist of
this aterminative verb refers to an ingressive event (he became king), hence actualizing another
temporal boundary.

* In Sorbian, which also has a past tense opposition between aorist and imperfect the two aspect
systems have conflated; aorists are only formed from perfective verbs and imperfects from
imperfective verbs.

»The opposition between the past and present participles is similar to that of aorist and
imperfect. In Chapter 6 I will show that the frequencies of occurrence of aorist and imperfect in
the various groups of verbs are very similar to those of past and present participles, which
supports the idea that they have a similar aspectual meaning.
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the Italian passato prossimo, or the Bulgarian aorist, but it is a characteristic
of the entire verb and therefore of all verb forms of that verb.>

Even though the aorist does not impose an inherent boundary like Slavic-
style perfective aspect, in some cases the aorist of a verb that is not inherently
terminative, results in an aspectual construal that is very similar to an aorist
of an inherently terminative verb. This similarity can be so strong, that there
is no longer a difference in interpretation. Take example (2), repeated below
as (13), in which Savvina Kniga has aterminative bojati s¢ ‘be afraid’, and
codex Assemanianus has ubojati s¢ ‘become afraid”:

(13) slySave Ze jako arxilai c[ésar]rpstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tp]ca svoego . boja*™ s¢ tamo iti [Sk]
slySavp ze . éko arxilai c[ésar]rpstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tb]ca svoego . uboja* se tamo iti [A]
but when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of
his father Herod, he was [became, my translation] afraid to go there
(Matthew 2:22)

The difference between the two construals is in the ‘building blocks’. The
initial boundary of the event, the connection between the situation in which
Joseph (the subject of the predicate) is not yet afraid, and the state of him
being afraid, is already present in the lexical meaning of the inherently
terminative verb uboja s¢ and is merely reinforced by the use of the aorist. In
the predicate with the verb boja s¢, which is not inherently terminative, the
use of the aorist means that a temporal boundary is placed on the event. Since
there is no indication in the context that it concerns a durative event, with a
separate initial and terminative boundary (cf. Figure 2.6 in section 2.2.3), the
aorist boja s¢ expresses an initial boundary (cf. example (5) I suddenly knew).
Hence, in both cases the predicate is terminative. This, however, does not
mean that the verb bojati s¢ is terminative in this example; it is the aorist that
results in the terminative construal of the event.

In Chapter 4 I will show that some of the problems in categorizing the OCS
verbs with regard to aspect are related to difficulty in discerning which
factors are responsible for the aspectual construal. As (13) shows, even an
aspectual construal in which a boundary is attained, does not automatically
imply that the verb that is used is Slavic-style perfective.

**In Chapter 10 I will show that in OCS there are a few verbs that show a kind of intermediate
state between derivational and inflectional aspect, which may point at an inflectional origin for
Slavic verbal aspect. The dividing line between derivation and inflection when it comes to Slavic
verbal aspect is not all that clear.
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2.2.2 Terminativity and aspect

Lindstedt’s (1995: 97) definition of the boundary in Slavic perfective verbs
shows that the inherent boundary of a verb is the link between lexical aspect
and grammatical aspect in Slavic. The close relation between perfectivity and
terminativity raises the question whether the Slavic derivational aspect
opposition should be equalized to the opposition between terminative and
aterminative verbs.

Bertinetto & Delfitto (2000: 210) argue that these two oppositions are indeed
equal and note that the Slavic aspectual pairs can be regarded as
‘grammaticalized lexical categories” (cf. Dahl 1985: 89). Their view seems to be
based, at least in part, on a biased set of examples; they use examples of pairs
with an aterminative simplex and a terminative prefixed partner like ¢itat-
procitat’ ‘read’ and pisat’ - napisat’ ‘write’, yet they do not consider examples
in which the imperfective verb is derived with a suffix like prefixed sostavit-
sostavljat’ ‘compose’ or unprefixed resit’ - resat’ ‘solve’.” And indeed, if the
only attested aspect pairs in Slavic would be of the kind of ¢itat’ - procitat’ and
pisat’ - napisat’, Bertinetto & Delfitto would be right in stating that the
opposition is between a simplex verb that is not inherently terminative and
an inherently terminative prefixed verb.”s As such, Slavic would not differ
much from other languages that form perfectives with (empty) prefixes, like
Gothic, (Maslov 1959, Comrie 1976: 94, Genis 2012), Lithuanian (Arkadiev
2012) and Georgian (Comrie 1976: 94, Tomelleri 2010). In fact, this very
situation, in which highly terminative prefixed verbs are opposed to
unprefixed simplex verbs, represents an important (though unattested early)
phase of development of Slavic verbal aspect (Maslov 1961: 190-191).
However, the development of the Slavic system did not stop at the derivation
of terminative verbs by means of prefixes; the derivation of imperfective
verbs from these highly terminative verbs by means of suffixation, resulted in
the unique Slavic-style aspect (cf. Maslov 1961: 191, see also Chapter 5). It was
the latter development that resulted in oppositions like sostavit’ - sostavljat’,
which cannot be equalized with the opposition between terminative and
aterminative verbs, since both verbs in the pair are terminative.

The function of these newly derived imperfective verbs (e.g. sostavljat’) can
best be described as defocusing the inherent boundary. Thus while the

» To some extent this choice of examples is understandable. Works on Russian or Slavic aspect
often start out their explanation of the aspectual system with examples of an aspect pair formed
by prefixation, like pisat’ - napisat’ ‘write’, delat’ - sdelat’ ‘do’ or similar pairs (cf. Forsyth 1970: 1,
Dickey 2000: 1).

* The aterminative simplex verbs can be used in a terminative predicate, but are not terminative
by themselves (cf. Chapter 8 for OCS examples), while the prefixed verbs always express an
inherent boundary, hence a terminative event, independent of the predicate they occur in.
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perfective aspect always entails the attainment of the inherent boundary,
which could be seen as a strong focus on the inherent boundary, the
imperfective aspect shifts away the focus from that boundary. Depending on
the context, this results in various interpretations, like durative, habitual, or
conative. However, these are merely interpretations resulting from the
defocusing of the inherent boundary.

The difference in terminativity between the simplex and the derived
imperfective emerges most clearly in cases of so-called aspect trios (cf.
Veyrenc 1965, Xrakovskij 2005). Gronn (2003: 18) compares ¢itat™ ‘read’,
procitat™ ‘read (completely)’ and procityvat™ ‘read (completely)’. He uses a
test with the temporal adverbials in/for x time. Terminative predicates are
only compatible with ‘interval adverbials’ such as in, while aterminative
predicates are only compatible with ‘measure adverbials’ like for (cf. Dowty
1979). In Russian the ‘interval adverbial is rendered by za, while for X time is
rendered by the temporal adverbial construction without a preposition. The
absence of a preposition is rendered in the examples below by @:

(14)  Vanja ¢ital* knigu @/*za dva ¢asa. [Ru]
Vanja read the book for/*in two hours.

(15)  Vanja procital’' knigu *@/za dva ¢asa. [Ru]
Vanja read the book *for/in two hours.

(16) *@/Za dva Casa Vanja procityvaet™ knigu i srazu edet v gorod. [Ru]
(historical present)
Vanja reads the book *for/in two hours and then [immediately , JK]
goes to town.

This shows that the verb itself is of crucial importance for the aspectual
construal, since the lexical aspectual type is similar for all three predicates (an
accomplishment). In habitual expressions the difference in terminativity
emerges as well. Compare pit™ ‘drink’ and vypivat™ ‘drink (up)’ in the
following sentences:

(17)  Kazdyj den’ ja p’ju® rjumku vodki. [Ru] (Mgnnesland 1984: 61)
I drink a glass of vodka every day.

(18)  Kazdyj den’ ja vypivaju™ rjumku vodki. [Ru] (cf. Dickey 2000: 53,
Fortuin & Kamphuis 2015: 173)
I drink (finish) a glass of vodka every day.

In habitual expressions there are two levels on which aspect can work
(Mgnnesland 1984: 54, Stunova 1993: 35). First there is the micro-level, the
level of the individual sub-event, in this case the drinking of a glass of vodka.
Secondly, there is the macro-level at which the individual sub-events form a
collective habitual event (Timberlake 1982: 315). In both examples (17) and (18)
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the predicates express the unboundedness of the macro-event, however, on
the micro-level there is a difference. Although the micro-level ‘drink a glass of
vodka’ is terminative in both sentences, in the case of pju in (17) this
terminativity is introduced only by the discrete object ‘glass of vodka’, while
in the case of vypivaju in (18) the verb itself is terminative and the discrete
object is the only allowed choice.” And while in (17) the object could be
replaced by a generic object vodku, rendering the predicate aterminative, in
(18) the inherent terminative verb does not allow the replacement of the
discrete object. In such cases it is clear that the terminativity of the verb
should be regarded as a separate factor in the overall lexical aspectual type of
the predicate (Timberlake 1982: 309-310, Filip 2012: 725), since the difference
results in a different construal. The fact that vypivaju is itself terminative,
results in a complete interpretation on the micro-level: the glass is emptied
every time. This is not true for the sentence with p’ju, which could be
continued with but he never empties his glass. These examples show that
terminativity is not a simple binary opposition, but rather a continuum
between weak and stronger terminativity (Genis 2008: 152). In example (18)
the inherent boundary is doubly expressed, resulting in more emphasis on
the boundary compared to (17). This continuum of terminativity is not only
due to specific characteristics of predicates, it can also be discerned in verbs.
This is, for example, why Maslov (1961) can speak of ‘highly terminative’
verbs (cf. Bermel 1997: 55).”® Moreover, it plays a role in the classification of
anaspectual verbs in section 8.3.

Although the tests above are just two tests with Modern Russian examples,”
in Chapters 8 and 9 I will show that this difference between aterminative and
terminative verbs plays an important role in OCS as well and that also in OCS
the derivational aspect opposition cannot be equalized with the opposition
between terminative and aterminative verbs.

2.2.3 The East-West Theory of Slavic aspect

As mentioned above, one can speak of Slavic aspect as a type of aspect and to
a certain extent Slavic aspect can be treated as a single system with differences
in usage (cf. Galton 1976). However, over the past few decades a number of
studies have appeared that compare the aspect usage of various modern

7 This can be compared to the compatibility between the lexical aspect and the aorist uboja s¢ in
example (13).

*In OCS this continuum of terminativity can most clearly be seen in anaspectual verbs (cf.
sections 4.1 and 8.3).

» Borik (2002: 45-50) and Grenn (2003: 18-19) give more tests for Russian, showing that
terminativity and grammatical aspect in Russian interact, but are different notions at the same
time.
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Slavic languages and that show considerable differences (e.g. Galton 1976, Ivi¢
1983, M@nnesland 1984, Stunovd 1993, Dickey 2000, Barentsen 2008, Alvestad
2013). Fortuin & Kamphuis (2015) discuss a typology of Slavic aspect that
emerges most clearly from the studies of Barentsen (1995, 1998, 2008) and
Dickey (e.g. 2000, 2007, 2015). Although the authors have developed their
theories largely independently from each other, the strong similarities
between their theories make it possible to treat them as a single theory (cf.
Dickey & Kresin 2009: 125): the East-West Theory of Slavic aspect.’® This
theory explains the differences in usage by pointing at a difference in
meaning of aspect between an eastern group (Russian, Ukrainian, Belarusian
and Bulgarian)* and a western group (Czech, Slovak, Slovene and Sorbian) of
Slavic languages.*

Barentsen has concentrated mostly on the specific meaning of aspect in
Russian. His way of representing grammatical aspect is very similar to the
way Croft (2012) depicts the lexical aspectual types and shows the connection
between lexical aspect and grammatical aspect in Russian. For Russian, i.e.
the eastern group, a perfective verb in a predicate like proéitat’ knigu ‘read a
book’ could be schematically represented as follows (cf. Barentsen 198s5: 61,

1995: 17):

* The term ‘east-west aspect theory’ was first coined by Dickey (2001: 26).

% Bulgarian behaves differently from other members of the eastern group in the general factual
use of the imperfective, which is why Dickey in a more recent study (Dickey 2015) characterizes
Bulgarian as a peripheral member of the eastern group.

# There are also two transitional zones: one in the south with Bosnian/Croatian/Serbian and
Macedonian (Kamphuis 2014) and one in the north with Polish. These languages show
characteristics of both groups depending on the context the verb occurs in.
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Figure 2.6 Barentsen’s schematic  representation of a  perfective
accomplishment®

In this representation, situation’ X (before the reading has started) is
connected to situation Z (when the book is read) through event Y (the actual
reading of the book). This connecting of two situations is the defining
characteristic of terminative events (cf. the representations of
accomplishments and achievements in section 2.1.3, where also two
qualitatively different states are connected through and activity phase). In the
representation by Barentsen two boundaries are indicated: In (initium) and
Tr (terminus).” These boundaries need to be crossed to reach a qualitatively
different situation. Barentsen indicates the qualitative difference with d
(distance or difference). The main part of the schematic representation is the
circle, indicating that the two boundaries are indeed crossed and that we are
dealing with a complete situation. Finally, the two hooks pointing left and
right stand for the ‘sequential connection’ to another situation. All in all, this
representation shows that in Russian a perfective verb is used when (I) the
situation is terminative, (II) the situation is seen as a totality, and (III) there
is a sequential connection to another situation. It is this third requirement,
the sequential connection, that sets apart the eastern perfective aspect from
the western perfective aspect; in the latter only the first two steps suffice to
allow a perfective verb; sequential connection is not part of the meaning of

» For representations of different lexical types (activities, achievements, semelfactives) and
various forms of perfectivity (delimitative and perdurative) in Russian see Barentsen (1995,
2003a: 373-381).

3T use ‘situation’ and not ‘event’, since this reference point can be an event, but also the moment
of speech, or in some contexts it can even be “created” by the perfective verb itself (cf. Zel’dovi¢
2002: 31, Fortuin & Kamphuis 2015: 177).

» The two boundaries are inextricably linked in Russian grammatical aspect. Perfective aspect
always expresses crossing both In and Tr, and together they form the transition from one
situation to the other, or in other words: the inherent boundary.
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the perfective aspect in the western group (Barentsen 1998: 55). This
difference between the eastern and the western group can, for example,
explain the difference of aspect usage in habitual expressions (cf. Mgnnesland
1984). In Russian, the perfective present is normally not acceptable in
habitual expressions:

(19) Kazdyj den’ ja wvypivaju®™ (*vyp’ju’") rjumku vodki. [Ru] (cf.
Mpgnnesland 1984: 61)
I drink a glass of vodka every day.

The ungrammaticality of the perfective verb in this context is due to the
absence of a contrasting situation, a situation to which the habitual macro-
event can be ‘sequentially connected’. This is an inherent feature of habitual
contexts since the event is presented as repeating an indefinite number of
times,’® which is incompatible with a definite location with regard to another
situation.

In Dickeys terminology a perfective event is ‘temporally definite’, meaning
that it is uniquely locatable in a context. Dickey & Kresin (2009: 125) relate
temporal definiteness and sequential connection as follows: “temporal
definiteness has as a practical effect the limitation of pf verbs in the eastern
languages to contexts of (explicit or implicit) sequentiality.” Hence, the
locatability of an event depends on the question whether the event is
“uniquely located in time relative to contiguous, qualitatively different
situations” (Dickey 2000: 26-27). Dickey depicts this in the following
manner:

3 I mean ‘indefinite’ as opposed to ‘definite’ as in bounded repetition (e.g. five times, a number of
times).
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Figure 2.7 Dickey’s schematic representation of the eastern perfective?

In Czech, a member of the western group, perfective aspect can be used for a
‘plain’ complete event, without a contiguous qualitatively different situation
as becomes apparent in the Czech rendering of (19):

(20)  Vypije' jednu skleni¢ku vodky denné. [Cz] (Dickey 2000: 52)
(S)he drinks a glass of vodka every day.

Hence, in Czech a perfective verb is used when the first two layers that
Barentsen uses to describe the Russian perfective (terminativity and situation
seen as totality) are present; sequential connection is not part of the meaning
of the Czech perfective.

The imperfective aspect in the eastern languages is the negative opposite of
the perfective. In terms of Barentsen’s definition, the absence of either
terminativity, totality or sequential connection, will result in the use of an
imperfective verb. Dickey calls this qualitative temporal indefiniteness: “the
non-assignment of a situation to a single, unique point in time relative to
other states of affairs” (Dickey 2000: 108-109). In the western languages the
imperfective aspect expresses quantitative temporal indefiniteness: “the
assignability of a situation to several points in time” (Dickey 2000: 107). This
explains the difference in aspect use in utterances like the following:

¥1In this representation (Y) and (Z) are the qualitatively different situations, while (X) is the
perfective event itself.
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(21) Ja pomnju, v detstve odnazdy ja upal’'/padal™ s étogo dereva. [Ru]
(Dickey 2000: 99)
Jako dité jsem jednoho dne spadlF'/*padal™ z toho stromu. [Cz]
(Dickey 2000: 101)*
I remember, as I a child I once fell from this tree.

In Russian the imperfective aspect is used in this context to convey a general
factual meaning (cf. section 2.2.1): the event is presented as isolated from the
context (cf. Lindstedt 1985: 231-232). In other words: there is no sequential
connection to another situation. In Czech, the fact that the event has no
process phase, rules out the use of the imperfective aspect. The difference in
meaning between the aspects in the eastern and the western group, results in
a different behaviour in a number of contexts. The following table (after
Dickey 2000: 260) captures a number of the most important differences:

Feature West East

Pf acceptable in habituals + -

Pf in historical present + -

Pf in performatives + -

No ipfin general factual achievements + -

Ipf in sequences of events + -

Table 2.2 Some important differences in aspectual behaviour between

eastern and western group

These differences in aspect usage between the various modern Slavic
languages, show that even if a general definition of (Slavic) aspect, like the
one Lindstedt (1995: 97) gives, is accepted, the individual parts of the
definition need to be clearly defined themselves. Just as ‘totality” is a different
notion for Romance-style systems compared to Slavic-style systems, the
notion differs between Slavic languages as well. If one defines ‘totality’ as
‘attainment of the inherent boundary of an event, which is contiguous to
qualitatively different situations’, Russian perfective aspect could be said to
express totality.* For Czech perfective aspect totality could simply be defined

#¥1n the original Czech translation in Dickey (2000: 101) the word jednou ‘once’ is used as an
equivalent for the Russian odnazdy ‘one time’. Fortuin & Kamphuis (2015) point out that jednoho
dne ‘one time’ is a better equivalent in Czech. It has, however, no consequences for the choice of
aspect in this example.

¥ This table is, of course, a simplification of the differences. The reader is referred to Dickey
(2000 and 2015) and Fortuin & Kamphuis (2015) for a more detailed discussion.

4 All the more so because imperfective aspect can never express the attainment of a boundary,
not even in absence of sequential connection in the eastern languages. The general factual
examples are indeed interpreted as complete events, but that is due to the context. Imperfective
aspect does not resist such an interpretation, but it also does not express totality. In a different
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as ‘attainment of the inherent boundary’. And, as Lindstedt already states,
totality also works in the definition of perfective aspect in Romance-style
systems, as long as it is defined as expressing the attainment of a temporal
boundary, both with inherently terminative and other verbs. In this study I
will use complete for a terminative event that is presented as total, hence, an
event of which the inherent boundary is attained, while I will use temporally
bounded for the Romance-style perfective, like OCS aorist.#

In the following section I will discuss some recent studies of verbal aspect in
older stages of Slavic.

2.2.4 Study of verbal aspect in older stages of Slavic

In recent decades there has been an increasing interest in the functioning of
verbal aspect in older stages of Slavic languages, often with a diachronic
approach. Most studies have concentrated on Old Russian (e.g. Bermel 1997,
Ngrgard-Sgrensen 1997, Mende 1999),* but, although to a lesser extent, also
on Old Czech (Dickey 2011, 2013).

The question of whether or not grammatical verbal aspect is present in the
older stages of Slavic verbal systems is not equally answered by those studies.
Ngrgard-Sgrensen (1997) investigates verbal aspect in the Novgorod
birchbark letters and concludes: “[a]spect must have been established as a
grammatical category within a period of about 100 years starting from the
beginning of the 17th century” (ibidem: 19). He draws this conclusion based
on the fact that aspect in Old Russian functions differently from aspect in
Modern Russian, since there is no regular derivation of imperfective verbs
from prefixed perfective verbs and the forms that are derived function
predominantly as markers of iterativity. If one takes the Modern Russian
system as the measuring rod for the existence of aspect as a grammatical
category, this conclusion may be justified. However, the question is whether
regarding Modern Russian as the ultimate grammatical aspect system is

context, the same form could result in a conative reading. In other words: there is no totality
without sequential connection in the eastern group, which shows that the last two layers in
Barentsen’s model are in fact one feature.

# Depending on the example I will sometimes use ‘total’. The reason I do not just use ‘total’ as the
standard term is that the aorist of aterminative verbs is also used to express ingressivity (cf. boja
sg in example 13). And even though one could call that a kind of totality as well, the term ‘total’
has a strong connotation of ‘final boundary’. Whether the addition of a temporal boundary
results in a total or in an ingressive interpretation depends on the lexical aspect of the verb and
the other factors influencing the lexical aspect of the predicate (cf. section 2.1.5).

“ Bermel (1997: 17) notes that Old East Slavic is a more justifiable term for the early stages of
what is also referred to as Old Russian.
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useful when comparing (Slavic) aspect systems (cf. Mende 1999: 297-301,
Tomelleri 2010: 92).%

Bermel (1997) takes a different angle of approach and concludes, on the basis
of his diachronic study of various Old Russian texts, that the aspectual
opposition is present from the oldest attested stages in Old Russian, but that
it started out in non-punctual terminative verbs and from there spread
throughout the system (Bermel 1997: 463, cf. Bunina 1959: 33). Furthermore,
he notes a process in which the system is gradually reorganized from a
lexically based system into a ‘quasi-grammatical one’ (Bermel 1997: 475). In
that regard, his conclusion is compatible with Norgard-Sgrensen’s. Mende
(1999) and Lehmann (1999) describe the emergence of aspect in Russian also
as a transition from a lexical aspect system towards a system with
grammatical aspect. For them the development comes down to Expansion,
the development of aspect pairs which almost doubles the verb inventory,
and Reduktion, the redistribution of syntactic environments and functions
over the expanded verb inventory (Lehmann 1999: 227). In this approach the
Modern Russian aspect system simply represents the latest phase of
development of aspect for Russian, not the ideal or final system of Slavic
grammatical aspect.

Dickey (2012) shows that the development of one of the most typical
functions of Russian verbal aspect, the extensive use of imperfective verbs in
general factual contexts, is also a gradual process in which various usage types
amalgamate into a new function of the imperfective aspect. He concludes that
the Modern Russian system of grammatical aspect did not exist until the
eighteenth or nineteenth century. Hence, the typical eastern meaning of
perfective and imperfective aspect as discussed in the previous section are
innovations (ibidem: 43, Dickey 2015: 34), which also fits with the conclusion
drawn by Dickey (2007) concerning the development of delimitatives and
perduratives in Russian.

Based on the results from the mentioned studies it seems safe to say that in
the earlier stages of development of the verbal aspect system, the meaning of
perfective aspect was Slavic-style totality, not temporal definiteness, which
developed later and not everywhere. The imperfective aspect at that early
stage was used for what Dickey calls the ‘exploded view/processuality’, not for
qualitative temporal indefiniteness. Such an aspect system is more similar to
that in the modern-day western group of Slavic languages like Czech.

# Bertinetto & Delfitto (2000) take a similar approach as Ngrgird-Sgrensen. However, their
measuring rod is the Romance-style aspect system, which is why they treat the Slavic perfective-
imperfective distinction as a lexical opposition between terminative and aterminative verbs
rather than as grammatical aspect.
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Dickey’s diachronic study of aspect usage in sequences of events (Dickey
2011) also shows that the Czech system, with its relatively high frequency of
imperfective verbs in sequences of events, has preserved an older system.

2.2.5 Concluding remarks on derivational grammatical aspect

As I have shown in the sections above, verbal aspect is a rather broad area of
study and there are a lot of interacting factors to be dealt with. In Slavic the
morphologically encoded grammatical aspect opposition between perfective
and imperfective aspect is strongly rooted in the lexical content of verbs.
Perfectivity is always concerned with the attainment of an inherent boundary,
which is expressed by terminative verbs, while imperfective aspect is used to
defocus the attainment of the inherent boundary. This characteristic sets
Slavic-style aspect apart from Romance-style aspect, which is not based on
terminativity. However, there are also differences between the various
modern Slavic languages with regard to the functions of grammatical aspect.
Diachronic research indicates that the Modern Russian aspect system is
rather innovative, while the Czech system is more archaic. A complicating
factor in some Slavic languages, like Bulgarian and OCS, is the presence of a
second grammatical aspect opposition, the inflectional opposition between
aorist and imperfect next to the opposition between perfective and
imperfective, functioning more like the Romance-style opposition.

Before I turn to my hypotheses on the state of the verbal aspect system in
OCS, I would like to briefly discuss one further verbal aspect system, namely
verbal aspect in New Testament Greek, since the Greek original is an
important tool in the semantic analysis of the OCS examples.

2.3 Verbal aspect in New Testament Greek

As I mentioned in Chapter 1, all OCS texts are translations of Greek originals,
except for the Kiev Folios, which contain a translation from Latin (Schaeken
1987: 5). In most cases the Greek source text is known, like in the case of the
Gospels, which are a translation of the Byzantine recension of the Greek New
Testament. In some cases the exact Greek source cannot be identified, as is
the case with parts of the codex Suprasliensis. When studying verbal aspect in
OCS, there are a number of reasons why it is good to bear in mind that the
OCS texts are translations. First, the source texts can help with the
interpretation of the OCS translation (cf. Dostdl 1954: 49 ff.). Secondly,
‘deviations’ from the source text can help to identify what is originally Slavic.
These two often go hand in hand. For example, if the Greek source text has a
future form, for which Slavic has no clear equivalent, the Greek helps to
interpret the OCS as referring to a future event, while at the same time it
helps to identify which means OCS uses to convey a future interpretation.
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Even though traditionally the Greek verbal system, including the system of
Biblical Greek, has been described in terms of tenses, in the past decades the
role of verbal aspect has gained more attention. Two dissertations have been
leading in the discussion of the position of verbal aspect in New Testament
Greek: Porter (1993) and Fanning (1990). Both scholars defend the position
that the opposition between aorist and imperfect/present is an aspectual
opposition. On other issues there is less consensus. Porter argues that tense is
not a category of the Greek verb at all, but rather that the verbal system is
completely aspect-based, while Fanning leaves room for tense as a category of
the Greek verb, next to the aspectual opposition.* For the purpose of this
study, it is important to understand that the aspect system in New Testament
Greek is basically a Romance-style aspect; the opposition between aorist on
the one hand and imperfect/present on the other, is not based on the
presence of an inherent boundary like in Slavic-style aspect. It is, however, an
extensive aspect system, not restricted to an opposition between past tense
forms. The aspect opposition encompasses a large part of the verbal system
and occurs in both finite (indicative, subjunctive, optative, imperative) and
infinite forms (participle and infinitive), and in that regard it is similar to the
all-encompassing Slavic verbal aspect system.

However, because of the difference between the two systems, a Greek
perfective form (the aorist) does not automatically cause the Slavic translator
to use a perfective verb (cf. the aspectual classification of OCS verbs in
Chapter 5). Of course there is overlap between the meaning of perfectivity in
Slavic and in Greek, as both concern a kind of ‘totality’ (cf. Lindstedt 199s:
97). That is why in many cases the choice of aspect in OCS and Greek is the
same. Assuming that OCS has Slavic-style aspect, revolving around
terminativity this means: often a temporal boundary coincides with a
material boundary. Compare the following example in which a sequence of
past events is narrated:

# Not only the status of tense is a question that is under debate, there is no consensus on the
aspectual status of the perfect and the future forms either. The perfect in New Testament Greek is
treated by some scholars as perfective, and by others as imperfective (Campbell 2008: 46-52),
while the future is treated as either perfective or anaspectual (Campbell 2008: 39). Bary (2009)
studies verbal aspect in Ancient Greek and considers the perfective as a third aspect, while she
remarks that the future tense could have developed out of a non-past aorist (Bary 2009: 126) and
connects this with the use of perfective present forms in Slavic to refer to future events. These
issues in Greek are largely outside the scope of this study.
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(22)  «xal éméaTpeYev™® 1O TveDpa avTiG Kol &véoTh™* Tapaxpfipa Kol
Suérakev™ 2 qitf) Sobfvar gayeivit* [Gr]
i vozvrati*™ se d[u]xb eje . i voskrose® abbe . i povelé™™ dati ei ésti
(Z, M, A, Sk)®
and her spirit returned, and she rose immediately; and He commanded
to give her something to eat (Luke 8:55)

inf

In this example all indicative aorists, Greek perfective forms, concern
terminative events. I will give a more detailed semantic analysis of OCS verb
forms in Chapters 6, 8 and 9, but at least from a modern Slavic point of view,
the verb forms used in the OCS translation are all perfective aorists and all
have an attested partner with the same lexical meaning that could be seen as
the imperfective counterpart (vezvratiti s¢ - vezvrastati se ‘return’,
voeskrosngti - veskrosati ‘rise’, poveléti - povelévati ‘command’). However,
there are also examples in which the Greek perfective form (aorist) is
aterminative:

(23)  éPacilevoev™® > § Bavatog dmd Addp péxpt Mwiboéwg [Gr]
césarvstvova®™ sbmrbtb otb adama dozi i do mosea [S 10, 4-5]
death reigned from Adam to Moses (Romans 5:14)

Here Greek uses an aorist to indicate the attainment of a temporal boundary,
it expresses a ‘chunk of reining’ like the aorist in the Ancient Greek example
(11) (cf. Comrie 1976: 17), similar to the aorist of pisa ‘write’ in the Bulgarian
example (12). OCS follows Greek with the use of the aorist form, but unlike in
(22) it does not use a perfective verb, since there is no inherent boundary that
can be focused on. Here the temporal boundary that the aorist imposes on
the event, can be clearly discerned, since it does not coincide with an inherent
boundary. In Chapter 8 I will delve deeper into the possibilities that arise
from the various combination of inflectional aspect with derivational aspect.

# T have left the infinitive aorist out of the analysis. In Chapter 8 I will give a number of examples
of the verb jasti ‘eat’ showing that it is an anaspectual verb.



3 RESEARCH QUESTIONS AND HYPOTHESES
3.0 Research questions

I started out this study with a very general research question:

What does the OCS verbal aspect system look like?

Now that I have discussed the two major pillars of this study, Old Church
Slavonic and verbal aspect, it is possible to break down this question into a
number of more specific questions:

How can the aspect of OCS verbs be established?

Which verbs participate in the OCS verbal aspect system?

What are the functions of verbal aspect in OCS?

How does the verbal aspect system in OCS compare to the modern
Slavic aspect system?

5. What can the verbal aspect system in OCS reveal about the origin and
development of Slavic verbal aspect?

@R

3.1 Hypotheses and further outline of the study

Based on the fact that the opposition between perfective and imperfective
verbs exists in all modern Slavic languages and that the same morphological
means are already present in OCS, it seems reasonable to assume that the
opposition between perfective and imperfective verbs is already present in
OCS. However, as I have shown in the discussion of grammatical aspect in
various Slavic and non-Slavic languages, it is not enough to simply state that
grammatical aspect is part of the verbal system, because there are various
types of aspect. Moreover, aspect is continuously developing, both with
regard to morphology and functionally. Therefore, aspect needs to be clearly
defined in an individual language, in this case OCS, to give meaning to such a
statement. In order to do so, one needs to first identify which verbs express
aspect. Only then the functions of the aspects can be established.

In Chapter 4 1 will discuss three studies that have the specific purpose of
establishing the aspect of OCS verbs. The three studies reach different
conclusions and I will demonstrate that this is due to the different methods
they apply. Dostal (1954) uses semantic analysis of individual verb forms,
Amse-de Jong (1974) bases her categorization on the morphological
characteristics of the verb, and Eckhoff & Janda (2014) use a statistical
technique called ‘grammatical profiling’ to establish aspect. My hypothesis is
that the best predictor of the aspect of a verb is its morphology, as also
advocated by Amse-de Jong.
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By taking the morphological characteristics of verbs as the starting point for
the determination of the aspect of a verb, as opposed to semantics of
individual attestations or the grammatical profile of individual verbs, it is
easier to study the intrinsic relationship of derivational aspect with lexical
aspect, the functions of aspect in various contexts and interaction of the
category of derivational aspect with inflectional aspect, because in my
approach grammatical aspect is a category in its own right and not the result
of those other factors. In other words, in my approach grammatical aspect
contributes to the meaning of an utterance and interacts with other elements
in that utterance as well as with inflection, rather than being derived from
those elements.

Chapter 5 is dedicated to the morphological markers of aspect in OCS, on the
basis of which I will categorize verbs into groups. This will allow me to
distinguish between pairs like perfective sostaviti ‘compose’ and imperfective
sostavijati ‘compose’, which would seem prototypical aspect pairs based on
our knowledge of the modern Slavic languages, and other pairs like verbs of
motion (VOMs) iti ‘go’ and xoditi ‘go’, but also prefixed verbs without a
derived partner like ubojati s¢ ‘become afraid’.

An important consequence of basing the aspectual categorization of a verb on
morphological markers of aspect is that verbs without such morphological
markers, like vidéti ‘see’ or plakati ‘cry’ are regarded as anaspectual (cf.
section 4.1). There have been several scholars who have identified verbs in
OCS and Old Russian as neutral with regard to aspect (Ruzicka 1957,
Birnbaum 1958, Maslov 1961, Forsyth 1972, Amse-de Jong 1974, Bermel 1997),
but only Amse-de Jong does so purely based on morphological criteria.
However, she does not indicate the size of the group anaspectual verbs, while
in other studies these verbs are presented as rather marginal. The approach
taken in this study shows that the anaspectual group is a large group in OCS:
about 30% of all attested verb forms are attestations of anaspectual verbs.
Together with perfective (sostaviti) and imperfective (sostavljati) verbs these
anaspectual verbs form the three core groups for the analysis of the functions
of the OCS derivational aspect system. In addition to those core groups I
identify a number of additional groups the aspectual status of which can only
be determined on the basis of a comparison with the core groups.

In Chapter 6 1 will discuss all forms of the OCS verb and their functions. This
is a necessary step for understanding the mechanism behind the method of
grammatical profiling, which is based on the relative distribution of verb
forms. It is also necessary for the semantic analysis of individual verb forms
in the following chapters.

In Chapter 7 1 will apply the method of grammatical profiling to the
morphologically categorized groups of verbs. This will provide the statistical
support for my hypothesis that morphological markers of aspect are the best



3. RESEARCH QUESTIONS AND HYPOTHESES 59

indicator of the aspect of a verb, as well as additional information regarding
the status of verbs that are not in the prototypical perfective and imperfective
groups.

The functions of verbal aspect are the subject of Chapter 8. I will perform a
semantic analysis of perfective, imperfective and anaspectual verbs to be able
to answer the question regarding the functions of verbal aspect in OCS. Since
OCS is a Slavic language, my hypothesis is that the prototypical
morphological opposition between verbs such as sostaviti and sostavljati
‘compose’ in OCS is a Slavic-style opposition in which the perfective aspect
expresses Slavic style ‘totality’, the attainment of an inherent (lexical)
boundary, whereas the imperfective aspect defocuses the attainment of the
inherent boundary. Historical and diachronic studies of the development of
Slavic aspect show that the particular meaning of aspect in the eastern
languages is a late innovation, so I hypothesize that aspect in OCS will be
more similar to aspect in the western group of Slavic languages, in which
sequential connection is not part of the meaning of the perfective aspect.

The non-core groups are the subject of Chapter 9, in which I will perform a
semantic analysis of individual attestations from those groups and thereby
come to a better understanding of the position of these verbs with regard to
the core-groups. Insight in the status of these groups can also provide a better
understanding of the stage of development of the derivational verbal aspect
system in OCS.

Finally, given the morphological and functional similarities between the
imperfect (tense) and the derived imperfective verbs, I hypothesize that the
imperfect, which is a Slavic innovation, was the catalyst of the other Slavic
innovation, namely the derivation of imperfective verbs. Hence, the
derivational aspect system possibly started out as an inflectional system that
grew into a derivational system when other forms joined the imperfect. In
Chapter 10 1 will discuss a particular group of verbs in which the derivational
aspect opposition shows traits of an inflectional opposition and subsequently
I will describe the possible role of the imperfect in the origin and
development of Slavic derivational aspect.

Chapter 11 contains the conclusion of this study.






4 VARIOUS APPROACHES TO DETERMINING ASPECT IN OCS

4.0 Introduction

In order to establish the functions of derivational aspect in OCS, it is
necessary to first establish which verbs express (which) aspect. This is a step
one rarely sees in the study of aspect in modern Slavic languages, where the
aspect of a verb is often taken as a given, or as a starting point. For example,
scholars studying the Russian verbal aspect system “know” that the verbs like
est’™ eat’, javljat’sia™ ‘appear’, kljast’sja™ ‘curse’ lezat™ ‘lie’, s edat™ ‘eat up’,
vesti® ‘lead’ and videt™ ‘see’ are all imperfective verbs, while javit’sja®t
‘appear’, sojti* ‘descend’, or s est® ‘eat up’ are perfective verbs.> And if one is
not sure, the aspect can be looked up in any dictionary. However, for OCS
the situation is more complicated. Compare the categorization of OCS
equivalents of the above mentioned verbs in the three studies that I will
discuss below:

' An exception is the study by Janda & Lyashevskaya (2011) in which the grammatical profile of
verbs is used to determine to which aspect they belong. I will further review this method of
establishing aspect when discussing the study by Eckhoff & Janda (2014).

*T have handpicked these verbs to illustrate my point. My main criterion: the verb has a cognate
in OCS which occurs in the three studies that I discuss.



62 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

Author Aspect
Dostdl (1954) Pf Pf/Ipf Ipf/Pf  Ipf
aviti sg kleti se vesti avljati sg
sunésti jasti senédati
soniti lezati
Amse-de Jong (1974) Pf Anaspectual Ipf
aviti sg vesti avljati sg
sunésti jasti senédati
kleti se
lezati
soniti
Eckhoff ¢  Janda Pf Ipf
(2014)
aviti sg avljati sg
swneésti jasti
soniti senédati
vesti kleti se
lezati
Table 4.1 Various categorizations of OCS verbs®

As the table shows, Dostal uses four different categories to categorize aspect,
Amse-de Jong three and Eckhoff & Janda only two. The relationship between
the three different categorizations is however not immediately clear. For
example, in the anaspectual category of Amse-de Jong there are more verbs
than in both biaspectual categories by Dostal. And the categorization by
Eckhoff & Janda cannot easily be deduced from the other two either.
Moreover, if one resorts to a dictionary for a definite answer, the results differ
again from all of the above. For example, the authoritative dictionary Slovnik
jazyka staroslovénského (Kurz 1958-1994) categorizes klgti s¢ ‘curse’ as
imperfective (as opposed to Dostal), but vesti lead’ as both perfective and
imperfective (as opposed to Amse-de Jong and Eckhoff & Janda). And
although the Staroslavjanskij slovar’ (Cejtlin, Velerka, & Blagova 1994)
categorizes the verbs in the table similarly to the SJS, in other cases the two
dictionaries also differ in their assessment of the aspect of verbs.*

* The various authors use different terminology, which I will discuss below.

*1 have not systematically compared both dictionaries, but a number of differences could be
found quite easily. For example, Slovnik jazyka staroslovénského categorizes piti ‘drink’ as ipf/?pf,
while Staroslavjanskij slovar’categorizes it as ipf/pf and Slovnik jazyka staroslovénského
categorizes spniskati ‘acquire’ as pf/ipf while Staroslavjanskij slovar’ calls it ipf. Thus, the answers
offered by the various dictionaries are not conclusive either. This should not be surprising, given
the fact that specialized studies do not arrive at identical conclusions either.
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In the discussion below I will show that the different categorizations in the
three studies are the result of different methods and that the different
methods reveal different perspectives on aspect. Dostdl (1954) uses a
combination of semantic analysis and morphological categorization to
establish the aspect of individual verb attestations. His approach is the most
fine-grained, since he concentrates on individual attestations and deduces the
aspect of a verb from his analysis of these attestations. Amse-de Jong (1974)
uses morphological criteria and categorizes verbs based on those
morphological criteria. Her approach is the most coarse-grained, as it takes
groups of verbs as starting point. Finally, there is the approach by Eckhoff &
Janda (2014) who take the grammatical profile of individual verbs, as their
starting point. In their approach, aspect is a characteristic of the verb, not of
individual verb forms as in Dostal’s approach. However, because they ignore
the morphological markers of aspect in their study, aspect emerges as a
continuum on which individual verbs take up a position, rather than as a
system in which two (or more) groups are clearly distinct from each other (cf.
the continuum of terminativity in Chapter 2). They regard verbs on the one
side of the continuum as perfective and verbs on the other side as
imperfective. However, verbs that are posited somewhere in between pose a
problem.

Below I will first discuss the terms ‘anaspectual’ and ‘biaspectual’, since these
are central to two of the approaches in this chapter. Moreover, anaspectual
verbs form an important category in my own verb classification in Chapter 5.
Subsequently, I will discuss the three approaches to categorizing verbs and
argue why [ prefer the morphological approach of Amse-de Jong,
supplemented by the method of grammatical profiling that Eckhoff & Janda
use and a semantic analysis of individual attestations as performed by Dostal.
I will not discuss the approaches in order of appearance of the studies, but
from the most fine-grained to the most coarse-grained, starting with Dostal
and ending with Amse-de Jong, since the latter is the approach I will
continue to build on in the following chapters.

4.1 Anaspectual verbs

In Chapter 2 I already used the term ‘anaspectual’ a few times. It is not a
broadly used term, but I believe it to be of great importance for a good
understanding of the verbal aspect system in OCS. I will first give my own
definition of anaspectuality and subsequently discuss the differences with the
similar term ‘biaspectual’ as well as the use of ‘anaspectual’ by various
authors.
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4.1.1 Definition of anaspectual

In the present study I will regard verbs without morphological markers of
aspect (suffixes, prefixes or derived partners, cf. Chapter 5) as anaspectual
verbs. My line of reasoning is as follows: the grammatical aspect opposition
between perfective and imperfective verbs is a form-meaning category (cf.
section 2.2), in which the expression of either perfectivity or imperfectivity
(meaning) is connected to certain morphological markers (form). When the
form is absent in the verb, the meaning is not expressed by the verb. Hence
the verb is anaspectual. In OCS this concerns a rather large group of 521
verbs, out of a total of 2,883 verbs. These 521 anaspectual verbs have a total of
26,683 attestations in my database, which is more than 30% of all attestations
(cf. Chapter 5). This group will therefore play a major role in the present
study and discerning anaspectual verbs next to perfective and imperfective
verbs, is absolutely necessary for a good understanding of the OCS verbal
aspect system.

A major argument in this study is that the verbs that I classify as anaspectual
based on the absence of morphological markers of aspect also share a
semantic feature: they are not inherently terminative (cf. Chapter 8). Verbs
with aspectual morphology, on the other hand, always express an inherent
boundary and are thus terminative. This fits with the definition of perfective
aspect as expressing the attainment of an inherent boundary and imperfective
aspect as defocusing the inherent boundary. From this definition it also
follows that inherently aterminative verbs are anaspectual.

4.1.2 Anaspectual versus biaspectual

In Table 4.1 the term ‘anaspectual’ can be found in the categorization by
Amse-de Jong.* Dostal (1954) does not use this term; he uses ‘biaspectual’,
and although many of the verbs that according to Dostal are biaspectual, and
would be anaspectual in Amse-de Jong’s approach (as they are in mine), the
terms are not synonymous, and cover different verbs as o also shows. The
different terminology turns out to be not merely a question of terminology,
but implicates different views on aspect, or on the nature of the aspect system
in a language.

5 In addition to this core group of anaspectual verbs, there are some verbs that can be regarded as
anaspectual based on their grammatical profile and functional similarity with anaspectual verbs,
as I will demonstrate in Chapters 7 and 9, making the group even larger.

¢ Amse-de Jong (1974: 51 ff.) herself uses ‘non-aspectual’ for verbs ‘without aspect’ (ibidem: 126).
The terms ‘non-aspectual’, ‘anaspectual’ and similar terms (e.g. the German term
‘aspektindifferent’, used by Birnbaum 1958) are synonymous and indicate that a verb does not
express aspect.
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Bermel (1997: 9) also discusses the difference between the two terms and
defines anaspectual verbs as follows: “they lack evidence of restriction to a
particular set of aspectual functions and usages”. According to Bermel
anaspectual verbs are generally more flexible in their application, which is
something I will demonstrate for OCS anaspectual verbs in Chapters 7 and 8
as well. Biaspectual verbs are also “not restricted to a certain subset of
functions and usages” but “the same verb or predicate functions in some
places clearly like a perfective and in other places clearly like an imperfective”
(ibidem). Bermel remarks that biaspectuality is easiest to posit for marginal
verbs in a system in which most verbs express aspect, like Modern Russian.
Anaspectuality is easier to posit in a system in which there is a considerable
group of verbs that do not partake in the perfective-imperfective opposition,
like Old Russian. Ruzi¢ka already noted that the situation in Old Russian
differs from the Modern Russian situation in this respect. He remarks:

“Es gibt zweifellos noch viel mehr Verben, die hinsichtlich des Aspekts im
frithen Altrussischen als merkmallos bezeichnet werden konnen. [...] Wenn
sich bei Verben wie tvoriti, ljubiti, sluZiti, knjaZiti, sédéti, stojati, byti (esmv),
obwohl sie zu diesen Bereichen gehoren, nur imperfektive Verwendung
nachweisen 1aft, ist das mehr Sache der lexikalischen Bedeutung als des
Aspekts.” (Razicka 1957: 100).

However, since Ruzi¢ka eventually uses the same method as Dostal, he is not
able to identify exactly which verbs fall into this category, for reasons that will
become clear in the discussion of Dostal’s approach.

Other scholars, like Forsyth (1972) and Timberlake (2004) suggest that in
Modern Russian as well, verbs that are normally considered to be biaspectual
(e.g. organizovat™ " ‘organize”) do not express aspect at all and are, in fact,
anaspectual, since the aspectual interpretation of their various uses depends
completely on the context, not on the inherent characteristics of the verb.
Since Modern Russian is the type of system that Bermel calls ‘highly
aspectual’, this line of reasoning by Forsyth and Timberlake shows that the
difference in terminology is not just related to the kind of system a verb
occurs in, but also to the approach of derivational aspect.

7 Note that all verbs that Riizicka mentions here are aterminative verbs, which fits with the idea
discussed in Chapter 2 that Slavic-style aspect revolves around terminative verbs. It is not entirely
clear to me whether “hinsichtlich des Aspekts ... merkmallos” should be interpreted as
anaspectual or as ‘having no morphological markers of aspect’, but both interpretations would
result in a statement I could agree with, as the lack of morphological marker of aspect indicates
anaspectuality (cf. Chapters 5, 7 and 8; I transcribed the Cyrillic words in the quotation.)
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In a semantic approach, in which certain usages are seen as typically
perfective or imperfective, verbs that occur in both types of usages would be
considered biaspectual.® This is the approach Dostdl takes. If one takes this
approach and still wants to retain the position that aspect is a characteristic of
the verb and not of individual attestations of the same verb, it is possible to
see biaspectual verbs as a homophonous “pair”, in which the aspect
opposition is not morphologically expressed (cf. Janda 2007b: 89).

In an approach that takes morphological characteristics as a starting point, as
adopted by Amse-de Jong (1974) and by myself in the present study, the
presence or absence of certain morphological markers is decisive for
determining the aspect of a verb. In such an approach there can be discussion
about the markers that are used in the expression of aspect (e.g. is a prefix a
marker of perfectivity?), but the basic assumption is that verbs with the same
morphological markers express the same aspect, independent of the context
or verb form they occur in (and until proven otherwise, cf. Chapters 8 and 9).
The absence of morphological markers implies anaspectuality and not
biaspectuality, since the verb does not express aspect.

In the following section, containing a discussion of Dostdl’s study, I will show
why taking a purely semantic approach to determine the aspect of a verb is
problematic, which makes the use of the concept ‘biaspectual’ problematic as
well.

4.2 Dostdl 1954

The first comprehensive overview of verbal aspect in OCS is Studie o vidovém
systému v staroslovénstiné by Antonin Dostdl (1954). Dostal sets himself the
task of determining the aspect of each individual verb in OCS (1954: 56). He
categorizes the verbs based on two grounds: morphological characteristics
and semantic characteristics.

The overall order in which Dostdl treats the OCS verbs is based on
morphological characteristics. He starts out with simplicia (e.g. aviti sg
‘appear’, jasti ‘eat’, lezati ‘lie’ and pasti ‘fall’), subsequently treating the
prefixed formations of those simplicia, (e.g. nadwlezati ‘lie upon’, obaviti
‘reveal’, otwpasti ‘fall off’ and senésti ‘eat up’) and finally suffixed verbs, which

¥ The well-known test proposed by Maslov (1948) to establish whether two Russian verbs form an
aspect pair by rephrasing a past tense utterance with a perfective verb into a historical present
with an imperfective verb is also based on the close relationship between aspect and
usage/context, more precisely, on the incompatibility of the Modern Russian perfective aspect
with the historical present.
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he calls * iterativa’,* both unprefixed (avljati s¢ ‘appear’, padati ‘fall’) and
prefixed (obavljati ‘reveal’, otvpadati ‘fall’ and swnédati ‘eat up’). Within the
simplex groups Dostal uses a semantically based categorization, which he also
uses as a basis in his discussion of the prefixed formations of these verbs.
Dostal distinguishes the following simplex categories: perfective simplicia,
biaspectual simplicia (more perfective), biaspectual simplicia (more
imperfective) and imperfective simplicia. Only the suffixed verbs, Dostal’s
iterativa, both prefixed and unprefixed, are not semantically subdivided.

The semantic categories are based on the way Dostal analyses individual
examples of verbs with regard to the aspect they express. In case a verb shows
examples of both imperfective and perfective usage, the verb is biaspectual
and depending on the ratio perfective: imperfective, the verb is either ‘more
perfective’ or ‘more imperfective’.*

4.2.1 Dostdl’s criteria to establish aspect

Since Dostdl bases his categorization of verbs within the morphological
categories on the semantics of individual attestations, he needs a semantic
definition of aspect to establish criteria for the categorization. Dostél defines
perfective aspect as “a total, complete view of the event from the outside”
(Dostal 1954: 15), which is similar to the definition by Comrie (1976: 16) as
discussed in sections 2.2 and 2.2.1. The imperfective aspect is defined as the
opposite of the perfective aspect and expresses the lack of totality (celivost) or
completeness (ucelenost) (ibidem).

The criteria based on these definitions, by which Dostdl differentiates
between perfective and imperfective examples, are far from clear. For one, the
difference between Slavic-style totality and Romance-style totality is not
made. One important criterion for distinguishing perfective verbs that Dostal
mentions is the use of the perfective present to express futurity (Dostél 1954:
45), which is widespread throughout the modern Slavic languages, except for
BCS (Dostal does not mention Bulgarian and Macedonian here). In other
words: when a present tense form expresses futurity, the form can be
regarded as perfective. However, Dostdl acknowledges that even this
important criterion is not absolute. Other criteria, like the existence of
derived imperfective verbs to prove the perfectivity of the base verb, or the
question what are you doing there? to prove imperfectivity also turn out to
not be absolute (ibidem: 45-46). He concludes that there is no single criterion

® The term ‘iterativa’ is used for verbs with an aspectual suffix (-(j/v)ati, -(j/v)aje-, cf. Chapter 5),
but is not used by Dostal to imply that these verbs always express iterativity. Iterative verbs are
not treated as a separate aspect group, but belong to the imperfective verbs (Dostal 1954: 18-20)

' Within each semantic category, the verbs are discussed in order of their Leskien’s class (cf.
Leskien 1969, see also Chapter 5), starting with verbs from class I and ending with class V.



68 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

that works under all circumstances (ibidem: 54). For present forms, the
future meaning could indicate perfectivity; past perfectives are compatible
with the question did it happen at once, fast, suddenly, while events that can
be described with adverbs like for a long time, permanently or slowly are
imperfective (ibidem: s55)." His struggle for clear criteria shows that it is
difficult to arrive at a categorization of aspect by relying on usages/contexts to
establish aspect only. This also emerged in the discussion of grammatical
aspect in Chapter 2: the meaning and usage of aspect differ per language,
even in closely related Slavic languages, which makes it impossible to use a
general definition, or standard criteria, to distinguish between perfective and
imperfective aspect in different languages. A detailed description of the
functioning of aspect in a particular language is not a precondition for the
study of aspect, but rather the result of such a study. Interestingly, even in
Modern Czech, Dostél’s mother tongue, there are examples of a combination
of quickly/at once with imperfective aspect, showing the difficulties of such
semantic criteria to establish the aspect of a verb:

(24) Potom do ného kousl™, odporem zkfivil”' tvaf a vracel™ jej rychle
Matéjovi.
Then he bit into it, twisted his face with disgust and returned [it] to
Matéj quickly. [Cz; Ivancev 1961: 83; Drda]

Regarding the morphological expression of verbal aspect, the only clear
criterion that can be distilled from Dostal’s discussion (Dostal 1954: 18-24) is
that derived verbs, ‘iterativa’ in his terminology, always express imperfective
aspect.

Now that I have very concisely discussed Dostal’s approach, I will turn to the
actual analysis of some of the OCS examples given by Dostél.

4.2.2 Dostdl’s categorization

The best way of understanding the semantic principles of the aspectual
categorization by Dostal, is by concentrating on the biaspectual verbs in
which some attestations are regarded as imperfective and others perfective.
This is on the one hand, because it is precisely these verbs where aspect
appears to be more a characteristic of individual attestations than of the
entire verbs. On the other hand, this category is useful because Dostal
describes these verbs extensively and with many examples, more so than he
does for verbs that he regards as completely perfective or completely

" The criteria (or tests) show the difficulty of approaching aspect from the semantic side in a
language that is no longer spoken. One could ask the question Did it happen at once?, but who
will answer the question? A large part of the analysis depends on the investigator’s intuition in
that case.
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imperfective. An example of such a biaspectual verb is the verb klgti s¢ ‘curse’.
According to Dostal, this verb is biaspectual (more perfective), indicating
that he has found more perfective attestations than imperfective. Dostal
(1954: 107) considers the following example of a present tense of kleti s¢ to
express imperfective aspect:

(25) klbnyi s¢ oltarem® klonets™ se¢ im® i sjosétiimi vrexu ego [M]
whoever swears by the altar, swears both by the altar and by everything
on it (Matthew 23:20)

In this case, the OCS present tense translates a Greek present tense, which
can be considered to express the Greek imperfective aspect (cf. Chapter 2),
which is probably why Dostal considers this an example in which klgti s¢
expresses imperfective aspect as well. There is, however, still some doubt in
his mind as he translates klonets s¢ with Czech zaklind®" se, but also adds in
parentheses (zaklne se?).

An example of an allegedly perfective attestation is the following in which the
OCS present tense form translates a Greek future tense (Dostal 1954: 107):

(26) ne vb IpzQ klonesi™ se . vbzdasi?™ Ze glospodo]vi Kletvy tvoje [Z, M,
Sk]
you shall not make false vows, but shall fulfil your vows to the Lord
(Matthew 5:33)

In this example it is the Greek future form émopx#joeis ‘you shall make false
vows’ that convinces Dostal of the perfectivity of the OCS form klenesi se.
And since Dostal is now convinced of the perfectivity of this example, he also
chooses a perfective interpretation, namely klenesi s¢ as a total/complete
event. Therefore, he translates this OCS example with a perfective Czech verb
nezaptisdhne$ se’’. He notes that his translation of the OCS example differs
from the Modern Czech Bible translation that he uses, which reads nebudes
klnouti®. » In this case Dostdl attaches great importance to the Greek
original, which has a future tense. He might equally have used one of his
other tests, like the ‘control questions’ for the imperfective aspect, whether
the event can be described by the adverb trvale ‘permanently’, to which a
positive answer seems possible in case of example (26). Hence, his criteria to

2 The translation with the perfective zaklne” se could maybe be seen as an instantiation of
‘singularization’ or ‘exemplary use’, the use of one occasion of an event to exemplify a recurring
phenomenon (cf. section 8.1.2.1, for Russian cf. Forsyth 1970: 173 f.).

% Modern Czech (like other Slavic languages in which perfective present expresses perfective
futurity, e.g. Russian) uses an analytic future with imperfective verbs, a construction with a
present tense form (budu, budes, bude etc.) of the verb byt ‘be’ and an imperfective infinitive. In
OCS there are similar periphrastic constructions, but they do not occur as frequently as they do
in Modern Czech, and often carry a modal connotation (cf. Birnbaum 1958).
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establish aspect are not mutually exclusive, which is in line with the idea that
grammatical aspect adds to the meaning of an utterance and cannot simply
be deduced from it. In both cases, examples (25) and (26), the translation in
Czech allows either a perfective or an imperfective Czech equivalent,
depending on the way the translator intends to construe the event. This is a
recurring problem, as the following example of an allegedly perfective
example of jasti ‘eat’ and piti ‘drink’ shows:

(27) ne p’céte s¢ ubo gllagol]oste . ¢pto émaP™ li ¢vto piems™ . li ¢imp
odezdem® s [Z, M, A, Sk]*
do not worry then, saying, “What will we eat?” or “What will we
drink?” or “What will we wear for clothing?” (Matthew 6:31)

The Greek original has subjunctive aorist forms, which have a future
meaning here, which is probably the reason Dostél sees these OCS forms as
perfective. Dostdl (1954: 126, 142) translates the OCS example with Modern
Czech future forms, but even though he considers this example to express
typical perfective usage, he gives a first translation with imperfective forms:
Co budeme jisti® a co budeme piti®, which seems to catch the essence of both
the Greek and the OCS well. However, to account for his analysis of these
verbs expressing perfective aspect in this context, he adds the following
alternative translation with perfective verbs: ¢eho se najime a napijeme®,
which apparently is not his preferred translation. Again, Dostal’s uncertainty
about the rendering of the OCS example in Modern Czech, indicates that his
approach, in which the context determines the aspect of an individual
attestation, is problematic.

Examples of derived verbs translating Greek future forms complicate the
picture even further. Compare the following two derived present tense forms,
translating the Greek future forms napadneOioerar ‘will be taken’ and
aoednoerar ‘will be left’:

(28) vb tQ nostp bodete dbva . na lozi edinomd . edin® poemleto™ se¢ a
drugy ostavléets™™ [Z, M]
on that night there will be two in one bed; one will be taken and the
other will be left (Luke 17:34)

“T will disregard odeZdemws s¢ ‘will we wear for clothing’ for now. It concerns a prefixed verb
odéti “dress’ that has a derived partner (two in fact: odéjati and odévati) and thus fits with the idea
of ‘perfective’ present forms in OCS being used to indicate futurity. It is interesting, though, that
jasti ‘eat’ and piti ‘drink’ are used alongside odéti in the same utterance, translating similar Greek
forms. However, in my opinion this does not make jasti and piti perfective in this example. On
the contrary, such examples indicate that future reference is not exclusively tied to perfective
aspect (cf. also example 28).
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Dostal discusses these particular examples of poimati ‘take’ and ostavljati
‘leave’ because they translate Greek future forms. He concludes that these
OCS present tense forms express a generalized event (dé¢j obvykly) and
considers the verbs to express imperfective aspect (ibidem: 560, 576). I agree
with Dostdl in his assessment of this example, but examples like the above
demonstrate that using future meaning as a test case for aspect is
problematic. The choice of aspect depends on a number of factors, of which
the future tense in the Greek original is important, but not decisive. Dostal is
aware of this fact, but it does not withhold him from invoking future
meaning as a cause for a perfective interpretation of OCS verbs in cases
where aspectual morphology is absent, for want of better criteria.

Another possible reason for Dostél to regard verbs like kleti s¢ as biaspectual
(more perfective) is that it rather frequently occurs in aorist form; almost 23%
of the attested forms is an aorist.” However, such considerations are not
made explicit and it is not clear whether and how these facts have influenced
his assessment of individual attestations or, for that matter, of the verb klgti
se. Furthermore, Dostél does not consider the OCS aorist to automatically
express perfective aspect. He categorizes 40% of all aorist attestations as
imperfective (ibidem: 600), as also becomes clear from his discussion of the
verbs jasti ‘eat’ and piti ‘drink’ (ibidem: 126, 142). On the other hand, his
discussion of the varying distribution of verb forms between the semantic
categories (e.g. Dostal 1954: 247) shows that he considers the forms in which a
verb is attested to be of relevance for the aspect of the verb. It may have
influenced his general opinion of klgti s¢ that the verb occurs frequently in
the aorist and past participles, forms that are typical of perfective verbs
(ibidem). The varying relative distributions of verb forms, the ‘grammatical
profiles’ of verbs, are the basis for the analysis by Eckhoff & Janda (2014),
which I will discuss below in section 4.3. They also form the basis for the
statistical analysis in Chapter 7. For Dostal, though, these distributions seem
to function more as circumstantial evidence for his categorization.

The difficulty of using the context and the Greek original as a diagnostic tool
for the assessment of the aspect of an individual verb attestation in OCS, also
emerges in the following example:

(29) iprédasts is[us]a tepa"*F! [Z]
i prédasto is[us]a bive™4P! [M]
and after having Jesus scourged, he handed Him over (Mark 15:15)

5 Compare this to the biaspectual (more imperfective) verbs jasti ‘eat’ with 12% aorist attestations
and piti ‘drink’ with 6%, or the derived verb ostavijati leave’ without aorist attestations.
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In this case the Greek original has an aorist participle, which in OCS is mostly
translated with a PastAPI. Dostdl (1954: 125) argues that the example in the
codex Zographensis convincingly shows perfective use of the OCS verb teti
‘beat’. The fact that tepw in this example is considered to be perfective, results
in Dostdl’s interpretation give a wound (ddti®' rdnu) as opposed to give
wounds (ddvati® rdny), which would be the meaning of feti in its
imperfective attestations. The form bive from the verb biti ‘beat’, on the other
hand, that can be found in the translation of this text in the codex Marianus,
Dostal considers to be an imperfective form. According to Dostal (ibidem:
168), all attestations of the verb biti clearly show that we are dealing with an
imperfective simplex. That means that in this case, the OCS examples are
interpreted differently, even though the Greek original, the context and the
OCS verb form are the same. It is not clear which criteria Dostal uses to come
to a different conclusion for these attestations. It may be that the grammatical
profile of the verb was decisive in his analysis, but even though the profiles
show a difference, a typical Slavic-style perfective interpretation of teps does
not seem called for by the context. This example shows that the criteria used
by Dostél lead to categorization of similar verbs into different categories. This
criticism of Dostal’s method has already been expressed by Rizicka (1957:
99), who concentrates his argument on the classification of vesti ‘lead’” as
biaspectual and nesti ‘carry’ as imperfective.

Even though Dostal’'s work without doubt is a valuable, and the most
comprehensive contribution to the study of verbal aspect in OCS, and the
discussion above, rather unfairly, concentrates only on the problematic side
of his analysis, the examples show that his semantic approach comes with a
number of issues. The criteria he uses for categorizing are not mutually
exclusive, leaving Dostal unsure of the aspect in examples (25) to (27), as his
translations into Modern Czech show. Moreover, the criteria cannot be
implemented consistently, as becomes apparent from example (28) with
present tense forms of derived verbs translating a Greek future tense, which
Dostal still regards as imperfective. Finally, similar cases are not treated
equally and similar verbs end up in different categories because of the
difficulty to consistently categorize, as example (29) shows. The examples
above all show that it is difficult, impossible even, to deduce the aspect of an
OCS verb based only on semantic intuitions regarding the context, the Greek

' The verb biti ‘beat’ has 115 attestations of which 19% consist of aorists and past participles, while
teti ‘beat’ has only 7 attestations, of which about 71% are an aorist or past participles. Here,
another issue with Dostal’s categorization emerges: he does not seem to take into account the size
of the sample per verb. For example, he considers bezucostvovati ‘dishonour’ to be biaspectual
(more imperfective), based on two examples only (Dostédl 1954: 130), one perfective and one
imperfective. Eckhoff & Janda (2014) use a threshold of 20 attestations for a verb profile to be
considered in the analysis, to deal with this issue.
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original, or the characteristics of the OCS verb form. It is, as Amse-de Jong
(1974: 36) puts it: “clear that in the substance, or the nature of things, there is
usually no particular necessity for making one choice rather than the other”,
as it is the speaker that “expresses a certain view of objective reality”. The
choice of aspect thus is a way of adding a certain view to the utterance and
often a context allows either choice. In Chapter 8 I will demonstrate how
examples like the ones discussed above are accounted for in my approach.

Below I will discuss the approach by Eckhoff & Janda, which can be seen as a
reaction to Dostal's approach, generally supporting Dostal’s resulting
categorization, but relying on a different method of categorizing the verbs.

4.3 Eckhoff & Janda (2014)

In their article “Grammatical profiles and aspect in Old Church Slavonic”
Eckhoff & Janda take an agnostic stance regarding the state of the aspect
system in OCS (Eckhoff & Janda 2014: 232), hence they do not start out with
definitions of aspect or semantic criteria for establishing aspect. The
questions they intend to answer are: “Was there an aspectual distinction
between imperfective and perfective verbs in Old Church Slavonic? If so, was
the aspectual distinction in Old Church Slavonic different from that in
Modern Russian? If so, how and to what extent was it different?” (ibidem).
The method they use to establish the existence of a derivational aspect
opposition is grammatical profiling. Before going into the study of Eckhoff &
Janda, I will first briefly discuss the background of the method.

4.3.1 Grammatical profiling

Janda & Lyashevskaya (2011) developed the method of grammatical profiling
inspired by the behavioural profiling method as developed by Divjak & Gries
(e.g. Divjak & Gries 2006). In short, behavioural profiling can be described as
a method for distinguishing between meanings based on patterns of co-
occurrence of certain linguistic parameters (syntactic, semantic,
morphological, and lexical) with the linguistic elements that are studied. A
famous quote by Firth (1957: 11) can be regarded as the basic idea behind the
approach: “You shall know a word by the company it keeps”. Harris (1954:
156) describes the approach more specifically:

“If we consider words or morphemes A and B to be more different in
meaning than A and C, then we will often find that the distributions of A and
B are more different than the distributions of A and C.”

The method of behavioural profiling is often used in studies of synonymy.
Divjak & Gries (2006), for example, study near-synonym ‘verbs of trying’ in
Russian, comparing the co-occurrence of these verbs with a total of 87
different parameters. Their statistical analysis shows that the 9 verbs of trying
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that they study form three main clusters, based on similarity of the profiles.
These clusters can subsequently be compared with the traditional distinctions
made within the group of verbs of trying.

Grammatical profiling is a specialized version of behavioural profiling, since
it uses only morphological parameters. In case of verbal aspect, the
grammatical profile is established by the relative distribution of the verb
forms that the verb occurs in (cf. section 4.3.1.1). Janda & Lyashevskaya (2011)
show that in Russian the grammatical profile differs between imperfective
and perfective verbs, irrespective of whether it concerns a pair formed by
suffixation like sostavit® - sostavljat™ ‘compose’ or a pair formed by
prefixation, like pisat’™ - napisat’™ ‘write (down)’.” Their results show that
the aspect of a Russian verb puts a constraint on the forms it occurs in. Janda
& Lyashevskaya (2011: 732) find, for example, that in Russian imperfective
verbs occur more frequently in the present tense while perfective verbs are
more often attested in the past tense. It is important to note that the
restrictions they demonstrate are relative, which shows why it is so difficult to
work the other way around, as Dostal does. If one starts out from a particular
Russian example, the fact that it concerns a past tense only means that it is
slightly more likely to be a perfective verb, but it would be a bad test to
establish the aspect of a verb (or an individual attestation of the verb in case
of Dostdl’s study), given the large margin of error.

The method of grammatical profiling can easily be applied to older stages of
Slavic. In fact, the method is ideal for languages that are no longer spoken,
where no native speaker judgment is available, since it relies on parameters
that can be objectively established in the extant manuscripts. Bermel (1997:
209) hints at the possibility of comparing inflectional patterns to establish
whether aspect is present as a grammatical category in Old Russian and
Eckhoff & Janda (2014) employ this method for OCS in their study
“Grammatical profiles and Aspect in Old Church Slavonic”. Unlike Dostal,
who uses a predefined semantic notion of aspect as a starting point for his
categorization, they take an agnostic stance as to the existence of aspect in
OCS. They hypothesize that “[i]f there is an aspectual distinction between
imperfective and perfective verbs in Old Church Slavonic, it can be
discovered on the basis of the grammatical profiles of verbs”. I will first
present the concept of a ‘grammatical profile’ in a little more detail, and
subsequently discuss the approach by Eckhoff & Janda.

7Janda & Lyashevskaya (2011) do not analyse verbs that are not ‘paired’, nor do they include
participles and gerunds in their study. It would be interesting to see what inclusion of other kinds
of verbs and disregarded verb forms would do to the analysis.
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4.3.1.1 The grammatical profile of an OCS verb

If the verb byti ‘be’ is left out of the equation, an OCS verb can be attested in a
maximum of 11 verb forms.” These forms are: present, imperfect, present
active participle, present passive participle, imperative, infinitive, supine,
aorist, past active participle I, past active participle II, past passive participle.”
I will treat these verb forms and their usage in Chapter 6, but for now it
suffices to know that these are all the verb forms an OCS verb can
theoretically occur in. Verbs differ not only in number of attestations, but
also with respect to the relative distribution of forms they appear in: the
grammatical profile of the verb. This profile consists of the relative
contribution of the various verb forms in the total of the attestations. Figure
4.1 shows the profile of the verb vidéti ‘see’, which is attested a total of 1636
times (n=1636) in my database:

" 1 disregard the various ways in which aorist and the past participles can be formed.

¥ The OCS data that I use in this study come from my own database, which I will discuss more
extensively in Chapter 5, where I will also discuss all verb forms. Only four verbs in the complete
OCS canon are attested in all eleven forms, namely vidéti ‘see’ (n=1636), mociti ‘torment’ (n=97),
povédati ‘proclaim’ (n=8s) and slysati ‘hear’ (n=771). Of these verbs, only vidéti, with 1636
attestations, is in the top 5 of most attested verbs in OCS in my database at number s, while
slysati holds the 12th position and the other two verbs are not even included in the top 125. So
there must be other reasons than sheer numbers of attestations that account for the fact that a
verb is attested in all eleven forms. And, as it turns out, three of the four verbs mentioned above
share one important feature: they belong to the category of verbs without a morphological
marker of aspect and thus in the category of anaspectual verbs (cf. Chapter s5). The verb povédati
is a different case. It can be regarded as derived from povédéti but has a derived partner
povédovati as well. This is a relatively rare pattern of derivation and verbs exhibiting this pattern
are categorized in a separate category in Chapter 5 and discussed in Chapter 9 (section 9.5). There
is one other verb that is attested in all eleven forms, but this is a special verb, sekazati ‘clarify,
indicate’ with two present stems and not all forms are attested of both stems. I will treat this type
of verbs extensively in Chapter 10.
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Figure 4.1 The grammatical profile of the verb vidéti ‘see’ (n=1636)

The profile in Figure 4.1 shows that the verb vidéti relatively often occurs in
the present tense (315 attestations, 19.25% of the total), in the aorist (416,
25.23%) and in the past active participle I (390, 23.84%), as compared to the
other verb forms. These facts, however, do not reveal much; 60% of all verb
attestations in OCS are present tense forms, aorists and past active participles.
Therefore, the question whether a profile shows certain restrictions or lack of
restrictions can only be answered when profiles are compared with each
other. Eckhoff & Janda (2014) do this for OCS and compare the profiles of
individual verbs to find a possible difference between imperfective and
perfective verbs.

4.3.2 Method and results

Eckhoff & Janda (2014: 235-236) extract their data from the PROIEL corpus,
which contains 15,720 attestations of verbs in OCS, primarily from the codex
Marianus. Of those attestations a number of 129 verbs with 9,694 attestations
remain to be analysed after the exclusion of:

o the verb byti ‘be’

o verbs that have two present tense stems and only one infinitive stem
(cf. Chapter 10, Kamphuis 2015)

o all verbs that are attested less than 20 times

The profiles of the verbs are composed as follows: infinitive and supine are
taken together as one category, voice is not considered and the Past Active
Participle II (the [-participle, e.g. vidél from vidéti ‘see’, cf. Chapter 6) is not
included in the study. This results in a profile with seven categories: present,



4. VARIOUS APPROACHES TO DETERMINING ASPECT IN OCS 77

imperfect, aorist, imperative, infinitive/supine, present participles and past
participles. The profiles that are thus established are subsequently used in a
correspondence analysis and a divisive clustering analysis (ibidem: 237).>° The
method they employ differs in one important respect from that of Janda &
Lyashevskaya (2011): Janda & Lyashevskaya compare the profiles of
morphologically defined groups of verbs, while Eckhoff & Janda compare
individual profiles. I will argue below why comparing predefined groups of
verbs is preferable in OCS as well.

Based on the correspondence analysis that Eckhoff & Janda perform, they
create a two-dimensional scatter plot in which the seven categories included
in the analysis are reduced to the two largest factors that are responsible for
the variance in the dataset. This scatter plot (Figure 4.2) shows the position of
every verb and every category in the analysis with regard to the distance from
the centre of these two dimensions. Verbs that cluster together in the scatter
plot have similar profiles and the further apart the verbs are, the more
different their profiles. The two largest factors resulting from the
correspondence analysis (Eckhoff & Janda 2014: 238), together account for
57.8% of the variance and can be found on the x-axis and y-axis in Figure 4.2
below:

** In this study I will only discuss the outcomes of the correspondence analysis, since Eckhoff &
Janda discuss the outcomes of this analysis more extensively and the results of both analyses are
95 percent identical (Eckhoff & Janda 2014: 243). In Chapter 7, I will perform a correspondence
analysis on the data in my own database, based on the categorization into morphological groups.
I will discuss the method more in detail in Chapter 7.
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Figure 4.2 Scatter plot based on correspondence analysis (Eckhoff & Janda

2014: 238)

Factor 1, accounting for 39.7% of the variance, ranging from -1.81 to 0.98,
functions as the x-axis in the scatter plot based on the correspondence
analysis. Eckhoff & Janda (2014: 239) draw a vertical line at o (zero) on this
dimension and call the verbs that have a negative value (on the left side of the
line) ‘lefties’ and those that have a positive value ‘righties’. Factor 2 is of less
importance for the purpose of the study, although Eckhoff & Janda’s (2014:
241) comments regarding the possibility that this factor represents tense, are
interesting. Eckhoff & Janda give all verbs that they analyse in a table with
their Factor 1 values (ibidem: 240-241). I will base my discussion of their
approach on that table as well, since the scatter plot does not allow the
identification of all individual verbs.

When they compare their results to Dostal’s categorization, Eckhoff & Janda
find that the lefties correspond to Dostal’s imperfective verbs and the righties
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to Dostal's perfective verbs in at least 93% of the cases (ibidem: 244-245)* and
conclude that Factor 1 stands for aspect, with the lefties expressing
imperfective aspect and the righties perfective.

4.3.3 Possible issues

Upon closer examination, this approach to the verbal aspect in OCS comes
with a number of issues. I have included a somewhat enlarged version of
Figure 4.2 to allow for such closer examination.
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Figure 4.3 Zoomed in version of the scatter plot by Eckhoff & Janda (2014:
238)

The first thing we notice is that the verbs that are shown in the scatter plot
and in the corresponding table (Eckhoff & Janda 2014: 240-241) show a
continuum and not a clear division into two groups. This makes the vertical
line drawn at o (zero), dividing the lefties and the righties, look arbitrary. The
zero does not have a clear meaning, nor does it seem to be a natural boundary

* Depending on how the various categories that Dostal uses are clustered (Eckhoff & Janda 2014:
245).
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in the scatter plot. The continuum in combination with the dividing line at
zero also leads to other questions such as: what does it mean that the lefty
jasti ‘eat’ (-0.31) is much closer on the Factor 1 dimension to the righty ubiti
‘kill’ (0.10) than it is to its lefty colleagues vepiti ‘cry’ (-1.62) or sédéti ‘sit’ (-
1.70)?

It seems probable that lexical factors play a role here, which can explain why
there is a continuum and not a clear division into two or three aspectual
groups, as one would expect if it were just grammatical aspect that played a
role. A number of smaller clusters that can be discerned on the scatter plot
also indicate that lexical factors probably have an influence on the position of
verbs on the x-axis: verbs that share lexical properties can be found clustered
together. On the top left side there is a cluster of verbs of bodily position
vozlezati ‘lie (at the table)’, sédéti sit’, lezati ‘lie’, stojati and ‘stand’, a bit
closer to the centre, but still on the left side of the x-axis verbs expressing a
psychological state diviti s¢ ‘be surprised’, bojati s¢ ‘be afraid’ and vérovati
‘believe’.” Finally, on the right side of the x-axis, in the perfective area, two
verbs of perception are clustered together, vidéti ‘see’ and slysati ‘hear’.

This issue is also related to the fact that drawing a line at o automatically
results in two groups. There is, however, reason to believe that there are more
groups, based on the categorization by Dostdl in imperfective, biaspectual
(2x) and perfective that Eckhoft & Janda use as control mechanism. Other
studies of the verbal aspect system in OCS and Old Russian also identify a
third group of verbs which are neutral with regard to aspect (Rizicka 1957,
Birnbaum 1958, Forsyth 1972, Amse-de Jong 1974, Bermel 1997). This latter
group can never be shown to exist if beforehand it is decided that there are
only two groups, by drawing a single dividing line. This is also the reason that
Eckhoff & Janda are forced to categorize the biaspectual groups of Dostal as
either imperfectives (biaspectual, more imperfective) or perfectives
(biaspectual, more perfective). If one would apply this method to, for
example, Modern Russian, the group of biaspectual (or anaspectual, cf.
Timberlake 2004) verbs would also have to be divided among the
imperfective and perfective verbs.

The second issue has to do with the fact that the study is based on an
unbalanced sample of verbs with regard to the morphology of the verbs. On
the far right side there is a strong clustering on the x-axis. The main shared
characteristic of this group is that it concerns mostly terminative base verbs,
not verbs with a similar lexical content as in case of the clusters I mentioned
before (e.g. ‘perception’ for slysati ‘hear’ and vidéti ‘see’). The bulk of this

* Maybe plakati ‘cry’ could be seen as part of this group as well, as a physical expression of a
psychological state.



4. VARIOUS APPROACHES TO DETERMINING ASPECT IN OCS 81

cluster on the right side is made up of prefixed base verbs like vazapiti ‘cry’,
pristopiti ‘ascend, approach’, posslati ‘send’, and ubojati s¢ ‘become afraid’.
On the left side one would expect to see the derived partners of these verbs
cluster together in an imperfective cluster.® However, the expected clustering
of the derived partners is not there, in fact, derived verbs are almost
completely absent from the picture. While the group of righties largely
consists of prefixed verbs, ie. 52 (62 if the prefixed determinate verbs of
motion are counted as well) of the 76 verbs (68.4% or 81.6%), the lefties only
have 5 derived prefixed verbs (9 if the prefixed indeterminate verbs of motion
are counted) on a total of 53 verbs (9.4% or 17.0%). This causes a bias in the
data, given the fact that suffixation is one of the central morphological
characteristics of Slavic verbal aspect (cf. Maslov 1961, Forsyth 1972: 498-499,
Schuyt 1990; see also Chapter 5). The reason behind the omission of these
verbs must be that they did not pass the threshold of 20 attestations, although
Janda and Eckhoff do not explicitly mention the (reason for the) absence of
these verbs. >* The threshold in itself makes sense: a profile can only be based
on a relatively large number of attestations (cf. the categorization of
bezwcostvovati ‘dishonour’ by Dostdl; fn. 16 above). It would not be very
meaningful to say that a verb that is attested only once, in a present tense
form, has a profile of 100% present tense and 0% for all other six categories
(Eckhoff & Janda 2014: 236) and thus, for example, differs radically from a
verb that is attested only once in an imperfect tense form. Notwithstanding
the rationale behind the threshold, the fact remains that derived verbs have a
much lower frequency than the base verbs from which they are derived,
which makes the threshold of 20 especially harsh on these verbs, resulting in
a biased sample of verbs that remains for analysis.

Thirdly, much of the spread on the ‘aspect factor’ consists of simplex verbs,
verbs that do not show a morphological indicator of aspect, while prefixed
base verbs (together with some simplex verbs that have a derived partner, like
pasti ‘fall’, which has a derived partner padati ‘fall’), cluster together. This
could, again, indicate that the spread on this factor is, in part, caused by the

* Of the mentioned verbs ubojati se ‘become afraid’ is the only one for which no derived partner
is attested in OCS. The closest relation it has, is with the simplex bojati se ‘be afraid’. I have
shown an example of this in Chapter 2 already and I will return to the relation between simplex
and prefixed verbs in Chapter 8, section 8.3.3.

* For my database, which contains a larger number of attestations, the threshold would mean
that 145 out of the 376 prefixed base verbs with a derived partner (38.6%) would pass the
threshold while of their derived partners only 34 out of 455 verbs (7.5%) would do so. The reason
that there are more derived verbs than derivational base verbs stems from the fact that a derived
verb can be recognized even if the base verb is not attested, while I treat base verbs without a
derived partner separately, since it is often impossible to know whether the derived verb did not
exist or whether it is simply not attested (cf. Chapter 5).
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lexical aspect of the individual verbs. It would make sense for the verbs that
are not part of the overarching perfective-imperfective dichotomy to show
the largest spread, or in other words, the least restrictions on their profile.

Eckhoff & Janda note that many of the verbs that have an atypical
distribution compared to other verbs of the group (lefties and righties) they
belong to “may not have a clear aspectual identity in Old Church Slavonic”
(ibidem: 255-256). They also remark that many of the verbs with ‘unstable
aspectual behaviour’ are simplex verbs, including determinate verbs of
motion. Eckhoff & Janda (ibidem: 248-256) identify such verbs by means of
an outlier analysis. It is, however, not clear what the status of these verbs, or
of the individual attestations is.

Take, for example, the verbs diviti s¢ ‘wonder, marvel’ and bojati s¢ ‘be afraid’.
The verb diviti s¢ occurs relatively often in the aorist form. Eckhoff & Janda
(ibidem: 249) therefore discuss the verb diviti s¢ as an outlier showing strong
attraction to the aorist. The verb bojati s¢, however, which is very close to
diviti s¢ on the x-axis, does not turn up as an outlier in their analysis. > They
give the following two examples of diviti s¢ in the aorist and in the imperfect:

(30) pilats ze divi® se. adte uze umréts [Z, M, A]
Pilate wondered if He was dead by this time (Mark 15:44)

(31)  boéxq bo s¢ ego . €&ko vbsp narods diviéaxg™" s¢ o ulenii ego [Z, M,
Al
they were afraid of Him, for the whole crowd was astonished at His
teaching (Mark 11:18)*

The difference between these examples can be compared to the difference
between the aorist and imperfect of bojati s¢ that I discussed in Chapter 2.

(32) slySavep Ze jako arxilai c[¢sar]rbstvuets vb ijudei . vb iroda mésto
o[tp]ca svoego . boja*™ s¢ tamo iti [Sk]
when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his
father Herod, he was [became, my translation] afraid to go there
(Matthew 2:22)

» The verb diviti s¢ occurs in the aorist in 26% of the attestations of the verb in the database
Eckhoff & Janda use, and similarly 25.6% in my own database (31 out of 121 attestations vs. 49
attestations (40.5%) in the imperfect). The verb bojati s¢ is not an outlier in the study by Eckhoff
& Janda, so they do not give percentages of aorist attestations, but from their database, which is
available on the internet, it becomes clear that 0% of the attestations of bojati s¢ in their database
is an aorist. In my database bojati se occurs in 1.6% of the attestations as an aorist against 14.6% as
an imperfect.

* Note that OCS follows the Greek original with an object in the nominative singular, voss
narods (05 6 dyrog), and a verb in 3™ person plural, dividaxg sg (ééemhijooero).
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(33) irods bo boése™" s¢ ioana . védy moza pravedsna i s[velta [Z, M, A]
Herod was afraid of John, knowing that he was a righteous and holy
man (Mark 6:20)

The aorists in (30) and (32) express the start of a state (of mind), while the
imperfects in (31) and (7) only express the existence of the state. So even
though the usage pattern is the same (both verbs allow aterminative and
terminative construals with a similar difference in meaning between the two)
only diviti se is considered by Eckhoff & Janda to have unstable aspectual
behaviour, since it turns up in their outlier analysis, being attested more
frequently in the aorist. This example shows that the method is not suitable
for identifying all verbs that do not express aspect, because it relies solely on
the grammatical profile of individual verbs, which is dependent on more than
aspect alone.

Moreover, since Eckhoff & Janda do not go into possible semantic definitions
of perfective and imperfective aspect, it is not entirely clear what they believe
an aorist attestation to express. The aorist in (30) “emphasizes suddenness”
(ibidem: 249), but does this mean that it is a perfective attestation? And that
the more perfective attestations a leftie verb has, the more aspectually
unstable it is? And would that also mean that leZati is a bit perfective, since it
occurs in aorist form, as in (34):

(34) pridéta vidita mésto . ideze leZa** x[ristos]® [Z, M, A, Sk]
come, see the place where He was lying (Matthew 28:6)”

In my opinion, there are several factors at play, when it comes to the
grammatical profile of a verb. One important factor that determines the
grammatical profile of a verb, is derivational aspect, but there are other
important factors, like the lexical content of the verb and the presence or
absence of alternative forms. For example, for some reason the prefixed form
ubojati se ‘become afraid’ (159 attestations)* is much more frequent than the
prefixed forms podiviti s¢ ‘become astonished’ (1) and vazdiviti se (3)‘become
astonished’.” This could account for the difference between the grammatical
profiles of bojati se (185) and diviti se (121), verbs where the aorist can also be
used to indicate the start of a state. Something similar could be the case for
lezati. Next to leZati there is the verb lesti lie down’ (with derived légati ‘lie

*” The King James Version has ‘where the Lord lay’.

*8 There is even a verb vezbojati s¢ ‘become afraid” with 6 attestations.

» The verb diviti s¢ might be higher on the ‘continuum of terminativity’ (cf. section 2.2.2) than
bojati se, making it easier to express the start of a state with diviti se. This in turn could be the
reason for the relative infrequent prefixed formations in which the start of the state is lexically
expressed as well as for the different grammatical profiles.
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down’) in OCS, which makes it less probable that the aorist of leZati would be
used to indicate the start of a state (there are no examples of this in OCS).
Regarding the influence of the lexical content: verbs differ in terms of the
extent to which they allow for a terminative construal, as I have mentioned
above. This has consequences for the individual grammatical profiles of verbs
as well (cf. section 8.3).

Therefore, although derivational aspect has a considerable influence on the
forms a verb occurs in, the method cannot be reversed by using the forms a
verb occurs in to come to a conclusion regarding the aspect of the verb,
because such an approach disregards the other factors that restrict the
grammatical profile of a verb. Doing so would be similar to Dostal’s method
where the individual attestations determine the aspect of the verb.

Apart from the issues I have discussed above, the approach by Eckhoff &
Janda shows how objective statistical methods can be employed to approach
verbal aspect in OCS, as opposed to the more subjective approach by Dostal
(1954) in which intuitions about the aspectual nature of an utterance are
ultimately decisive. In Chapter 7 I will use the same method as Eckhoff &
Janda, however, I will approach the material from a different angle by
analysing morphologically predefined groups (cf. Chapter 5), taking into
account the issues with the approach as mentioned above.

4.4 Amse-de Jong (1974)

The approach of the verbal aspect system in OCS by Amse-de Jong in her
dissertation The Meaning of the Finite Verb Forms in the Old Church Slavonic
Codex Suprasliensis is the most coarse-grained approach of the three
approaches discussed in this study, because she groups verbs based on their
morphological characteristics and treats the aspectual characteristics of those
groups. This differs from the approach by Dostél (1954), who concentrates on
individual attestations and adds those up to draw a conclusion about the
aspect of a verb, but also from that of Eckhoff & Janda, who concentrate on
the grammatical profile of individual verbs. Amse-de Jong (1974: 11) remarks
that: “[i]t is assumed that the formal elements in the OCS finite verb form
correspond to elements of meaning”. In this respect, Amse-de Jong follows
the theoretical framework as laid out by Ebeling (1960), who himself, in a
more recent publication, notes that his “method of research is, to a
considerable extent, determined by the principle ‘one form - one meaning’,
together with the complementary principle ‘different forms, different
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meanings™ (Ebeling 2006: 12).° Amse-de Jong takes a clear stance on the
possibility of approaching the verbal aspect system from a semantic point of
view, as Dostdl does, or approaching it without taking into account
morphological characteristics as Eckhoff & Janda do:

“It is clear that we cannot begin our description with the ‘things meant’
without, on the one hand, overlooking the dividing lines present in the
language to be studied and, on the other hand, projecting the dividing lines of
our own language onto the language to be studied. Our examination is
therefore bound to begin with the formal elements as constants.”

In the present study I follow the same procedure, which is why I will not
extensively discuss the morphological distinctions that Amse-de Jong makes
at this point; these distinctions will be discussed in Chapter 5. There are,
however, a few issues in her approach that I would like to address.

First, although Amse-de Jong basically ends up with the same major
categories as I do (perfective, imperfective and anaspectual)”, I use a more
fine-grained classification system resulting in many more categories. For
example, the verbs vezalkati ‘become hungry or pomoliti s¢ ‘request/pray’
which are anaspectual in the categorization by Amse-de Jong (1974: 7, 126),
because of the fact that it no derived partner of these verbs is attested, form a
separate category in my classification, i.e. prefixed verbs without a derived
partner. As the analysis of in Chapter 7 will show, the grammatical profile of
these prefixed verbs without a derived partner is very similar to that of
prefixed verbs with a derived partner (and rather different from simplex
verbs like jasti ‘eat’ or vidéti ‘see’). Amse-de Jong assumes that true
perfectivity can only occur in an aspect pair, but fails to account for the
similarity between, for example pomoliti ‘request/pray’ and pozevati ‘call’,
which has a derived partner pozyvati (and, again, the dissimilarity with verbs
like jasti and vidéti). In my opinion this is due to a lack of a control
mechanism for her assumptions about which verbs express aspect and which

% “Voor mij is de methode van onderzoek in aanzienlijke mate bepaald door het principe “één vorm
— één betekenis”, samen met het complementaire principe “verschillende vormen - verschillende
betekenis”’

% Amse-de Jong does not use the traditional terminology ‘perfective’ and ‘imperfective’ etc.,
because her view is so drastically different from the traditional views of aspect (Amse-de Jong
1974: 126). In this study, I will use ‘perfective’ for her term EXCLUSIVE, ‘imperfective’ for
NONEXCLUSIVE, ‘aorist’ for COEXTENSIVE and ‘imperfect’ for NONCOEXTENSIVE. As
already mentioned, Amse-de Jong uses ‘non-aspectual’ (e.g. ibidem: s51) for what I call
anaspectual. The formal elements of derivational aspect she discerns can be found in the
opposition between @ (perfective) and -a- (imperfective), as in pasti - pad-a-ti ‘fall’ and senésti -
senéd-a-ti ‘eat up’. Anaspectual are all verbs in which the formal elements of aspectuality are
absent (cf. Chapter 5).
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do not. My analysis indicates that in OCS prefixation can largely be seen as a
way of perfectivizing verbs (cf. section 9.1).

Secondly, Amse-de Jong starts her study with extensive definitions of
perfective, imperfective, aorist and imperfect (ibidem: 33-42), which are
problematic. To demonstrate this, I will first briefly discuss her approach and
the main terminology she uses. Amse-de Jong’s approach of the semantics of
aspect is comparable to the well-known time-relational approach by Klein
(1994, 1995). Like Klein, she basically considers aspect as a relation between
the Time of the Situation (in her terminology Full Event Period, FEP) and the
Time for which the Assertion is made (Narrated Period NP) (Amse-de Jong
1974: 11-24).” The precondition for the existence of an opposition between
perfective and imperfective aspect that Amse-de Jong gives is “Full Even
Period limited by termini” (ibidem: 33). This is comparable to what Lindstedt
(1995) and Tomelleri (2010) say about Slavic-style aspect revolving around
terminative predicates. Hence, in the approach Amse-de Jong takes, the
terminativity of the verb is central.

For clarity’s sake, I will give a simplified version of Amse-de Jong’s definition
of both aspects and of the aorist and imperfect, disregarding elements that are
not relevant to the present discussion. Perfective aspect means FEP=NP,
imperfective aspect means FEP=NP (Amse-de Jong 1974: 34). The definition
of the aorist is FEP=NP, while the imperfect does not implicate anything
about the relation between FEP and NP (ibidem: 40).3* From these definitions
it becomes clear that a combination of an imperfective verb FEP=NP is
incompatible with the definition of the aorist FEP=NP (ibidem: 43). All other
combinations of derivational and inflectional aspect are possible, not only
according to the definitions, but Amse-de Jong also provides examples of
them throughout her study.

The problematic part is the fact that the definitions rule out the existence of
imperfective aorists beforehand, while there are examples of such forms in
OCS manuscripts, even some in the codex Suprasliensis that Amse-de Jong

#In addition to these two factors, Amse-de Jong discerns a Narrated Event Period (NEP), the
time belonging to both the FEP and the NEP and a Marked Period (MP), the total period of time
characterized by the event. Finally, similar to Klein’s Time of the Utterance, she has an
Orientation Point (OP), but also an extra orientation point (P), and a Speech event Period (SP). 1
will not go into these factors.

# For perfective aspect the other condition is an orientation period that is outside of the FEP,
while for imperfective aspect the orientation period is inside the NP, if there is an orientation
period. I will not go into this part of the definition any further, but it has to do with a perfective
event being a “completed whole” which can only be seen from an orientation point that is outside
of the FEP (Amse-de Jong 1974: 34-35).

3 For the definition of the (perfective) imperfect the Marked Period (MP) plays a role (Amse-de
Jong 1974: 40).
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studies, as well as in OR.” But examples from OCS are discarded by Amse-de
Jong by her pointing at the fact that the definitions of aorist and imperfect are
incompatible. She remarks for example: “As NONEXCLUSIVE (imperfective,
JK) precludes the occurrence of an aorist [...] this is proof that the
morphological element -a- in veprasati does not carry NONEXCLUSIVE
meaning.”* (ibidem: 150). Hence, the verb veprasati ‘ask’, is no longer
regarded as a derived imperfective of prefixed veprositi ‘ask’, because of the
fact that aorist forms of veprasati are attested (ibidem: 150-153). Amse-de
Jong treats veprasati - veprositi ‘ask’ as if it were a simplex with a prefixed
verb. Even though Amse-de Jong might be right about a special position for
vepradati ‘ask’, the mere fact that a verb occurs in aorist form is not
necessarily an indication that the verb is not imperfective. In Chapter 8, I will
discuss a few examples of true imperfective aorists, like the following:

35) ivbzide na gorg i prizyva* jaze samb vbsxoté . i idose kb nemu [Z]
8 prizy ) ¢
and He went up on the mountain and summoned those whom He
Himself wanted, and they came to Him (Mark 3:13)

In such cases, I see no reason to assume that prizyvati ‘summon’ is no longer
the derived imperfective of prizevati ‘summon’. Where Amse-de Jong sees a
categorical incompatibility between aorist and imperfective aspect, I believe
that the incompatibility is a matter of degree and that occurrences of
imperfective aorists require close analysis. In some cases the conclusion may
be that the meaning of an etymologically derived verb has shifted towards
that of a simplex verb, while in other cases, like in the example above, other
explanations for the use of this rare form can be found.” Similarly, imperfect
forms of perfective verbs require close analysis, since they too are burdened
with a load of aspectual information.®®

Finally, Amse-de Jong (ibidem: 3, 70-72) distinguishes the morphological
element -a- with an iterative meaning from a morphological element -a- with
an imperfective meaning, based on a semantic characteristic of the base verb,
although there is no morphological difference between them. This is a
deviation from her general principle that formal elements determine meaning
and not the other way around. Her idea is that if there is an attestation of the

¥ Of the latter, Amse-de Jong (ibidem: 43) gives an example, stating that the definition of the
aspectual elements in OR must be different from those in OCS because of the occurrence of
imperfective aorists.

3 I transliterated the Cyrillic parts of the quote.

% This particular example could be explained by the fact that the Greek original has a historical
present (cf. Chapter 8 for more on the translation of Greek historical presents)

3 This is also clear from the description that Amse-de Jong (1974: 40-42) gives of the perfective
imperfect and the fact that this particular form forces her to include the ‘Marked Period’, which
she does not need for anything but the definition of the perfective imperfect.
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base verb that has a durative character, which is incompatible with her
definition of perfectivity (orientation point outside event period), the derived
form can never express imperfectivity, since imperfectivity can only occur in
opposition to perfectivity. For example, according to Amse-de Jong the verb
pléniti ‘plunder’ occurs in a durative context in:*

(36) prépluvpie réko rekomojo dunavs . plénjaaxe™" thrakijo [S]
after they swam across the river called Danube, they plundered Thrace
(191, 17-19)

Amse-de Jong (ibidem: 111) acknowledges that the imperfect plénjaaxp can
also be a form of the verb plénjati. However, she prefers the translation
‘plundered’ (for some time?) over ‘repeatedly plundered’, which she feels to
mean that this imperfect must be a form of pléniti*° This, in turn, leads her to
consider the present active participle of plénjati in example (37) to express
iterativity, as opposed to imperfectivity, since plénjati is not opposed to a
perfective verb (pleniti cannot be perfective since it expresses a durative event
in example (36)) and therefore the -a- element is an indication of iterativity,
not of imperfectivity:

(37) ide na aravijo I na palestinb s> mnogojQ jarostijo na greky vesody
plénjag"™*? . I nespvédami pojemle plénniky I mnogo be zakona tvore
[S]
he went out to Arabia and Palestine with great cruelty towards the
Greeks, everywhere plundering [repeatedly], and taking masses of
captives, and doing a lot of unlawful deeds (291, 27 - 292, 1; Amse-de
Jong 1974: 82)

The iterative interpretation does not seems logical in this context. In my
opinion the imperfect in (36) can simply be seen as a form of plénjati,
without the necessary interpretation of repetition (cf. Chapter 8 on the
functions of the imperfective aspect). That would simply make plénjaaxp and
plénjag two forms of the same verb, plénjati, the imperfective partner of
pléniti.

Moreover, since iterativity is one of the possible functions of imperfective
aspect, I believe it is not necessary to distinguish iterative verbs as a separate
category based on deviating behaviour of the partner verb. Even if a

# Other verbs in the iterative category that Amse-de Jong discerns are verbs derived from verbs
of motion (ibidem: 91).

* Amse-de Jong does not explicitely refer to the discussed example of the imperfect of pléniti (or
plénjati) but given the fact that this is the only occurrence of an imperfect of this verb in OCS,
while no present tense forms are attested. Hence, this is the only attestation that is a candidate for
proving that pléniti is not perfective (Amse-de Jong 1974: 82) and she, therefore, must have based
her analysis of plénjati on this example of pléniti.
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perfective verb would allow for a durative interpretation in some cases, this
could be seen as a remnant of an older stage of the system, from before the
derivation of the imperfective verbs, in which these verbs were simply highly
terminative verbs with a ‘general’ aspect (cf. Maslov 1961: 192). Such a
phenomenon would not necessarily result in a difference in meaning of the
verbs derived from those verbs. It would just indicate that perfective verbs
could in some cases express durativity.

Although the issues discussed above result in a different classification of a
large number of verbs (cf. e.g. Chapter 9, sections 9.1 and 9.3, see also Table
11.2 in Chapter 11) and in a different analyses of some examples, Amse-de
Jong’s approach and mine share one important characteristic: in both
approaches, the morphological characteristics of a verb are the starting point,
leading to a categorization into three core groups: two groups of verbs that
have aspectual morphology and are terminative (imperfective and perfective
verbs) and one group of verbs that have no aspectual morphology and allow
aterminative construals (anaspectual verbs). There are, however, a number of
differences between my approach and that of Amse-de Jong. First, I use a
database in which all verb forms of the major OCS codices are included, as
opposed to the finite verb forms in the codex Suprasliensis that Amse-de Jong
analyses. Secondly, I use a more fine-grained classification, resulting in many
more groups than Amse-de Jong’s three groups. Thirdly, this fine-grained
classification allows for differentiation between the various verbs that in
Amse-de Jong’s classification are all regarded as anaspectual, but that in
practice show rather divergent behaviour. Finally, I use a statistical method
(cf. Chapter 7) and a semantic analysis of individual forms (cf. Chapters 8
and 9) as control mechanisms to test the presumed aspectual distinctions
between morphologically different verbs. This makes it possible to still
classify verbs that are on the basis of their morphological characteristics
initially separated from the core groups as either perfective, imperfective or
anaspectual, as well as to differentiate between verbs that are initially grouped
together (cf. Chapter 9).

4.5 Concluding remarks

In the preceding sections, I have discussed three different approaches to the
verbal aspect system in OCS.

The approach by Dostdl is problematic, mainly because he is not able to
establish absolute criteria to determine the aspect of a verb. These problems
become especially apparent in verbs that have no clear morphological
markers of aspect. When there is a clear morphological marker, like in
derived imperfectives, this seems to overrule possible semantic criteria, as I
have demonstrated with example (28). This points in the direction of a
solution to the problem: when a verb can be recognized by its morphology as
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either perfective or imperfective, it can be said to add a layer of aspectual
meaning to the meaning of the utterance, independently of the context or the
form it occurs in. However, the other side of the medal should then be: when
a verb cannot be recognized as perfective or imperfective, it does not
contribute aspectual meaning. In other words: morphological characteristics
should be decisive in the categorization of verbs into aspectual categories.

The approach by Eckhoff & Janda offers a way of using objective criteria to
establish the presence of aspect in OCS. The few weaknesses in the analysis
can be counterbalanced by analysing morphologically determined groups of
verbs, as opposed to individual verbs, which is the approach Amse-de Jong
takes as well.

The main reason for taking a morphological approach is that Slavic verbal
aspect is characterized by a morphological encoding, which is visible
throughout the entire paradigm. An extra indication that clustering verbs
based on morphological criteria makes sense follows directly from the results
of Eckhoff & Janda: prefixed base verbs cluster closely together on their
aspect factor. Moreover, Eckhoff & Janda (2014: 255-256) state that many of
the outliers are simplex verbs and (unprefixed) determinate verbs of motion,
and thus morphologically clearly discernible groups. Incidentally, the
grammatical profiling method Janda & Lyashevskaya (2011) use for their
study of Modern Russian aspect, is similar to the approach I advocate in this
study, since Janda & Lyashevskaya also take morphological groups as the
basis for their grammatical profile analysis and not individual verbs.

By grouping verbs based on morphological criteria, the issues with the
various approaches discussed in the preceding sections can be circumvented.
First, the criteria for establishing aspect can be objectively established and are
mutually exclusive, unlike the criteria Dostél uses. This will give the semantic
analysis of individual attestations a clear direction; no longer is the analysis
intended to establish the aspect of the verb, but it can be used to establish the
functions of aspect. Secondly, the individual lexical properties of a verb are
controlled for when the verb is grouped together with other verbs. This is
especially important in the groups of verbs in which morphological markers
of aspect are absent, since here lexical properties are an important factor in
the behaviour of the verb, influencing the individual grammatical profiles.
Thirdly, grouping verbs together allows for including all verbs in the
grammatical profiling analysis, also the much less attested verbs, since there
is no need for a threshold: even if a verb is only attested once, it simply
contributes to the overall profile of the verb group. This is especially
important for the inclusion of the derived verbs, which are much less attested
than the verbs from which they are derived. Finally, since the groups are
already predefined based on shared morphology, in this approach there is no
need to draw lines separating lefties from righties: the analyses will show
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which groups behave similarly and which differ from each other. So, unlike in
the approach of Amse-de Jong, it is not necessary to exclude all verbs that do
not show the basic aspectual morphology from the verbal aspect system
beforehand. For example, the analysis in Chapters 7 and 9 will show that
prefixed verbs without a derived partner (ubojati s¢ ‘become afraid’ or
vozalvkati ‘become hungry’) have a similar grammatical profile and similar
functions as prototypical perfective verbs, just as prefixed determinate VOMs
(soniti ‘descend’). This indicates that prefixation is a way of perfectivizing a
verb, even in absence of a derived form.






5 MORPHOLOGICAL MARKERS OF ASPECT

5.0 Introduction

One of my hypotheses is that the morphological characteristics of an OCS
verb are the best predictors of the aspect of the verb. They also provide a
good starting point in the study of aspect in OCS since morphological
markers can be determined objectively and constitute the basis on which the
derivational aspect system is built, not only in OCS, but in the modern Slavic
languages as well. In this chapter, I will discuss what the morphological
markers of derivational aspect in OCS are and also present my categorization
of the OCS verbs in various groups based on those morphological markers.

5.1 Morphological markers of aspect

The morphological characteristics of the verb and the existing opposition
between base and derived form, which also form the basis for the description
of the development of the aspect system by Maslov (1961), are leading in this
study. Maslov (1961: 190-191) describes the role of perfectivization and
imperfectivization in the development of the Slavic verbal aspect as follows:
by means of prefixation, Slavic gained a category of highly terminative
(predel’nye) verbs. An example of this is the prefixation of the simplex jasti
‘eat’ resulting in a prefixed verb senésti ‘eat up’. This development was a
necessary condition for the formation of Slavic verbal aspect; the newly
formed prefixed forms constituted the basis for the derivation of imperfective
verbs by means of suffixation. However, according to Maslov (1961: 191), it is
only the derivation of imperfective verbs like sznédati ‘eat up’ from ssnésti
‘eat up’, that marks the genesis of the category of aspect in Slavic (cf. Kopeény
1984; Galton 1997: 71). Alternatively, one could say: this suffixal derivation of
imperfective verbs marks the genesis of a Slavic-style aspect system (ct. Dahl
1985, Tomelleri 2010, cf. also Chapter 2, section 2.2.1), a system which revolves
around terminative verbs. Even though derived verbs like senédati are often
referred to as ‘secondary imperfectives’, they play a vital role in the
development of Slavic verbal aspect. The situation before the derivation of
these imperfective verbs could probably be compared to systems in which
perfective verbs are formed by means of prefixes, as discussed in Chapter 2,
but which do not derive Slavic-style imperfectives (e.g. Gothic, cf. Maslov
1959, Genis 2012). In such systems, the opposition is between terminative and
aterminative verbs, while in Slavic the opposition is between two terminative
verbs.

The Slavic aspect system relies on visible morphological elements in
individual verbs, and on pair-forming, the opposition between verb forms.
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The latter means that, even though some verbs do not show visible
morphological markers in their forms, they are still part of the aspect system
because they have a derivational relation with another verb (cf.
the -O- element in the theory of Amse-de Jong 1974: 33), which has
consequences for their semantics. The clearest examples of this invisible
element can be found in unprefixed verbs with a derived partner, in which
only the derived partner has a visible morphological marker. An example is
the OCS aviti s¢ ‘appear’, which lacks a visible morphological marker of
aspect but is in opposition with avljati s¢ ‘appear’, which contains the OCS
derivational suffix -(f)ati, -(j)aje- (cf. section s5.1.3.2). However, in prefixed
verbs the opposition plays an important role too: a prefix alone carries no
information about the grammatical aspect of a verb; it is the opposition
between the two prefixed partners that results in the categorization of one
verb as perfective and the other one, the derived one, as imperfective. To
make this even more explicit: in Modern Russian, both partners of the pair
sostavit® - sostavljat™ ‘compile, make up’ contain the prefix so-, which shows
that the prefix is not a distinguishing feature when it comes to the aspect of
the partners. Only the imperfective partner sostavijat™, however, has an
additional aspectual marker (the suffix -ja-) marking it as derived. Hence,
one could say that the perfective sostavit® is just as ‘unmarked’ as OCS aviti
sg in terms of aspectual morphology. The only difference is that the addition
of a prefix is a morphological indication of the terminativity of a verb. As I
will show in Chapter 7 and 9, this has consequences for the aspectual
behaviour of a verb even if no derived partner is attested.

In the sections below, I will discuss the morphological markers of aspect in
OCS: prefixes, suffixes and derivational relations. Based on this, I will then
present my categorization of verbs into various groups, which will form the
basis for the analysis in Chapter 7.

5.1.1 Prefixes

In Old Church Slavonic there are a total of 21 verbal prefixes which are
historically based on prepositions. These prefixes alter the meaning of the
verb they are attached to. In some cases, like with the Russian pisat™f -
napisat™ ‘write - write (down) the alteration is just the addition of an
inherent boundary to the lexical meaning of the verb. The prefix changes an

' The first suffix (-jati) is the aorist/infinitive stem suffix, the second (-jaje-) the present stem
suffix (cf. section 6.1 for the two verb stems) in 3sg. I follow Schuyt (1990) in this notation (cf.
section 5.1.3). Whenever I give two forms of an OCS verb, the first form is the infinitive (e.g.
avljati) and the second form, behind the comma, is the 1sg present (e.g. avljajo), in which the
present tense suffix emerges. In some, more complicated, cases I will also give a third form, the
2sg present.
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aterminative verb into a terminative verb. In other cases, like pisat®f -
perepisat* ‘write, copy’ the verb is not only made terminative, but the lexical
content of the base verb undergoes a qualitative change as well.? Janda
(2007a: 609) calls verbs like napisat™, which “the logical completion of the
corresponding Imperfective Activity”, in this case pisat™, the ‘Natural
perfective’3 Verbs like perepisat®, which provide new semantic context she
calls ‘Specialized perfective’. Often a prefixed verb has a derived partner,
creating a prefixed pair, for example perepisat’ - perepisyvat’ ‘copy’.* By far
the most aspect pairs in OCS are prefixed pairs, which emphasizes the
importance of the prefix in the aspect system.

The original spatial meaning of the prefixes is often still present, like with the
preposition ote-‘away from’ in the pair otesésti - otwsékati ‘cut off, or the
preposition iz- ‘out of in the pair izlijati - izlivati ‘pour out’. In other cases,
the prefix is used in a more abstract way to indicate, for example, a phase of
an event like in vespéti ‘start singing’, in which there is no actual spatial
meaning. Such alterations of the lexical meaning of the verb in which a
certain phase of the event receives emphasis is often referred to as Aktionsart.

Furthermore, there are prefixes that have only, or mostly, spatial meaning
and do not play a role in the derivational aspect system. Comparing the
frequency of the various prefixes in prefixed base and derived verbs (cf.
section 5.1.3 for the morphological means involved in this derivation) with
that in verbs of motion (VOMs), in which the spatial component plays a
more important role, could give an idea of which prefixes are more central to
the verbal aspect system and which on the other hand have a strong spatial
character in OCS. In Table 5.1, the two columns on the left contain the data
for the (non-motion) prefixed - derived pairs, while the two columns on the
right contain the percentages for the prefixed determinate and indeterminate
VOMs.$

* Obviously, there also cases in which an already terminative verb is prefixed. In that case there is
no added boundary, just a qualitative alteration of the lexical content. By qualitative alteration I
mean that the semantic content of the event is different. In the case of pisat™ - napisat® the
event is in both cases ‘write’, while the prefix pere- in perepisat* not only adds boundary to the
lexical context, but also changes the lexical content in a different way. It is no longer simply
‘writing’, but ‘copying’, which can be seen as a specialized manner of writing.

*I should note that this only concerns the occurrence of the simplex in terminative predicates.
For example, He is writing has no ‘logical completion’, since there is no inherent boundary in the
predicate while He is writing a letter has a logical completion, introduced by the discrete object a
letter.

# This differs from what some authors would call a ‘prefixal pair’, which would be a simplex and
its natural perfective, i.e. Modern Russian pisat” - napisat” ‘write - write (down)’

’ Dickey (2010) makes a good case for treating the indeterminate verbs of motion as ‘manner-of-
motion’ verbs. I use the traditional term ‘indeterminate’ here only to denote the group of motion



96 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

Prefix  Prefixed Prefixed Prefixed Prefixed
base verb derived verb  determinate indeterminate
VoM VOM
n=377 n=455 n=s57 n=67
V- 4.51% 4.84% 8.77% 8.96%
Voz- 7.43% 7.25% 5.26% 4.48%
vy- 0.00% 0.00% 1.75% 1.49%
do- 0.27% 0.44% 1.75% 1.49%
za- 3.71% 3.52% 1.75% 1.49%
iz- 5.84% 5.93% 15.79% 13.43%
mimo- 0.00% 0.00% 3.51% 2.99%
na- 5.04% 4.40% 5.26% 5.97%
nade- 0.00% 0.00% 0.00% 0.00%
nizo- 0.00% 0.00% 3.51% 2.99%
o(b)- 11.41% 12.09% 3.51% 4.48%
oto- 5.04% 4.62% 7.02% 8.96%
po- 14.06% 12.97% 5.26% 4.48%
pods-  0.53% 0.66% 0.00% 0.00%
pri- 5.57% 6.15% 10.53% 10.45%
pro- 2.39% 3.08% 7.02% 5.97%
pré- 4.51% 5.05% 10.53% 10.45%
préde-  0.53% 0.66% 1.75% 2.99%
raz- 6.10% 5.49% 1.75% 4.48%
$o- 12.47% 12.31% 5.26% 4.48%
u- 10.61% 10.55% 0.00% 0.00%

Table 5.1 Frequencies of OCS prefixes®

Two bar charts make comparison between the prefixed non-VOM verbs and
the prefixed VOM verbs easier:

verbs of the -xoditi/-nositi-type, without implying these are also functionally indeterminate
motion verbs (cf. section 9.4).

* The prefixed base verbs and determinate verbs concern only those verbs of which a derived
partner is attested, just as the prefixed determinate verbs concern only those of which an
indeterminate partner is attested. Derived verbs can be recognized by their suffix (see below) and
a base verb need not be attested to classify a verb as derived (hence uvrastati se ‘turn away’ is
considered a derived verb, even though *uvratiti s¢ is not attested). I did not count verbs with a
non-aspectual prefix as extra verbs (e.g. novoprixoditi ‘arrive freshly’ was not counted as an extra
attestation of pri-) (cf. section 5.1.2).
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Figure 5.2 Frequencies of OCS prefixes in VOM pairs

It is clear that some prefixes are rather marginal within the group of prefixed-
derived pairs (Figure 5.1), e.g. do-, pods- and préde-. Others prefixes are
completely absent from that group, like vy-, mimo-, nads- and nizs-. Except
for nade- and pods- these prefixes are used with verbs of motion to indicate
the direction of the motion (mimoiti - mimoxoditi ‘pass by’ or nizevesti -
nizevoditi ‘bring down”).
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Other prefixes, like po-, so-, 0-, u-, and vez- are apparently central to the
aspectual derivational system of OCS; together these five prefixes occur in
more than 55% of the derived verbs. The prefixed VOMs (Figure 5.2) show a
completely different picture: in the prefixed indeterminate VOMs these five
prefixes occur in less than 17% of the verbs, and u- is even not attested at all.”
Regarding the prefix u-, the central role it plays in ‘normal’ aspectual pairs as
opposed to the marginal role in VOMs, could indicate that it played an
important role in the development of the aspect system as a prefix that is
bleached off its spatial meaning and has become a ‘perfectivizer’ (Dickey, to
appear). In the present study I will not go into the various contributions of
the prefixes to the development of the aspect system, but the table above is
useful to get a basic insight into the function of the various prefixes and
shows an interesting difference between VOMs and other verb pairs.

In this study, I will treat prefixed and unprefixed verbs in different categories.
VOM:s will also be treated as a separate category because of their divergent
suffixations patterns (see section 5.1.3 below on suffixation). The fact that the
prefixation pattern is different as well, offers extra support for a separate
treatment.

I should note that treating groups separately does not mean that they will by
definition be classified differently with regard to their aspect. This strategy of
grouping verbs together based on their morphological characteristics allows
for a comparison of the grammatical profile of the various groups. In Chapter
7, I will demonstrate, for example, that prefixed VOM pairs (e.g. otwiti -
otvxoditi ‘leave, go away’) show similar behaviour to prototypical prefixed
aspect pairs (ostaviti - ostavljati ‘leave, let go”), as well as unprefixed aspect
pairs (aviti se - avljati se ‘appear’), while unprefixed verbs of motion (nesti -
nositi ‘carry’) behave differently. Such comparison would not have been
possible had I not treated these verbs as separate categories.

5.1.2 Other prefixes and pseudo prefixes

Except for the prefixes with prepositional origin that originally had a spatial
meaning, there are some verbs that have a prefix with a different, adverbial,
origin. These do not make the verb terminative, unlike most prepositions
discussed above, but only cause a qualitative alteration. Examples of such
prefixes are blago- ‘good’, bogo-‘god’, zwlo-‘bad’, novo-‘new’, as in blagodéjati

7 The prefix u- is not entirely incompatible with verbs of motion, it occurs in the verbs ubégnoti
and ubéZati ‘run away’. These verbs are not included in this table because their derivational
relationship is different and there is no derived verb *ubégati attested (other prefixed formations
of the determinate béZati “flee’ stand in opposition to prefixed formation of indeterminate bégati
‘flee’).
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‘do good’, bogosloviti ‘talk about God’ zslotvoriti ‘treat badly’, and novojaviti
‘show for the first time’. I treat such verbs as unprefixed in this study.

Other verbs, that could be mistaken for prefixed verbs more easily, are
denominal verbs like prorolvstvovati ‘prophesy’ (prefix pro-) from the noun
proroks ‘prophet’, or izbytvkovati (prefix iz-) ‘have in abundance’ from
izbytvks ‘abundance’. These verbs are not prefixed, they denominal verbs
based on nouns with a prefix and I will treat them as unprefixed. Such verbs
can often be recognized by their suffix -ova- (cf. Schuyt 1990: 29-33), but in
some cases the suffix does not come to the rescue, like in podobati ‘behove’
from podoba ‘manner’ (Dostal 1954: 189).

Finally, there are some verbs in which the element that looks like a prefix is
merely part of the lexical root of the verbs. For example s3 in sppati ‘sleep’, is
not the prefix ss-, nor is po in poiti ‘water’ (1sg pres pojo) the prefix po- (in
the infinitive of the prefixed VOM poiti ‘go’ (1sg pres poidp) the element po is
the prefix po-).

5.1.3 Verb pair forming suffixes

Schuyt (1990: 16) distinguishes a number of suffixes that are used to derive
imperfective verbs and one suffix, -npti, -ne-, that derives verbs that are
traditionally seen as perfective. I will briefly discuss the various suffixes in the
following order (see for a more elaborate discussion Schuyt 1990: 10-14, 16-

33):

. -noti, -ne-

o -(j/v)ati, -(j/v)aje-

° -ati, -je-

e -ovati, -uje- (-evati, -uje-)
. -iti, -i-

5.1.3.1 The suffix -noti, -ne-

The suffix -ngti, -ne- is regularly used to derive a semelfactive verb from an
activity verb, thus creating a pair. It is the only type of suffixation in Slavic in
which the base verb is regarded as the imperfective partner and the suffixed
verb as the perfective partner. Examples from OCS are the pair kapati, kapljo
‘drip’ - kanoti, kang ‘drip (once)’ and duxati, dusp ‘breath’ - dunoti, dung
‘blow’.® The verbs in -ngti, -ne- are often referred to as the Leskien class II

* A little different are pairs like kasati, kasajo ‘touch’ - kosngti, kosng ‘touch (once)’, where kasati,
kasajo is not a base verb, but a derived verb itself, with the suffix -ati, -aje-. Such a pair actually
consists of two derived verbs, while no base verb *kosati is attested. There are two more pairs like
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verbs, referring to the classification of OCS verbs into five classes as found in
the grammar by Leskien (1969).

Not all verbs in Leskien’s class II, however, are semelfactive verbs. In a
number of cases the suffix has a different background (Schuyt 1990: 14) and
there is no base verb from which the verb with the suffix is derived, like in
soxngti ‘dry’.® In OCS this subtype of Leskien’s class II verbs is not very well
attested in unprefixed formations, but a number of prefixed formations with
these verbs could go back to this type (Schuyt 1990: 12-13).*°

Since the relationship between the -ngti, -ne- verbs and their base verbs is
different from the relationship between, for example, unprefixed verbs that
have a derived partner in -(j/v)ati, -(j/v)aje-, like aviti se, avljo s¢ - avljati se,
avljajo se ‘appear’ (cf. section 5.1.3.2), in which it is the derived verb that is
regarded as the imperfective partner and not the base verb,”I will treat
Leskien’s class II verbs and their partners as a separate category to be able to
compare them to groups with other derivational patterns.

5.1.3.2 The suffix -(j/v)ati, -(j/v)aje-

According to Schuyt (1990: 26-27), the suffix -(j/v)ati, -(j/v)aje- in OCS is
used in two ways. First, to derive verbs from nouns, like igrati, igrajo ‘play’
from igra ‘game’, délati, délajo ‘work’ from délo ‘work’, or rabotati, rabotajo
‘be a slave’ from rabota ‘slavery’. My database contains 48 such verbs
in -ati, -aje-, which are not part of an aspect pair (including podobati
‘behove’, which I already mentioned in section 5.1.2).

that: drvzati, drozajo ‘be brave’ - droznoti, drozng ‘take courage’ and rivati, rivajo ‘push’ - ringti
se, ring s¢ ‘rush into’. For a more extensive discussion of this particular group see Chapter 9
(section 9.2).

°In Modern Russian soxnut’ is imperfective. There is one attestation in OCS and opinions differ
as to the aspectual value of the verb. Amse-de Jong (1974: 48) considers the verb to be either
perfective or anaspectual, while Dostal (1954: 166) considers the verb to be imperfective. In my
database Leskien’s class II verbs without a partner form a (small) separate group of 7 verbs with a
total of only 26 attestations, which makes it difficult to come to a serious comparison with other
groups.

' The unprefixed forms are ‘evolutive’, they denote the gradual assumption of a state and are
related to nouns of adjectives denoting that state (e.g.*kysnoti ‘become sour’, related to kysélo
‘sour’, only attested in the prefixed formations vekysnpti and veskysnoti, both ‘turn sour’). Cf.
Modern Russian evolutive -nut’ verbs like soxnut™ ‘dry’ which differ from semelfactive -nut’
verbs, that are perfective (e.g. maxnut™ ‘wave’ or tolknut’™ hit").

"Some verbs in Leskien’s class II are regarded as the base verb and have a derived partner.
Examples are mingti, ming - minovati, minujo ‘pass by’ and prefixed formations; prefixed
formations of -vingti - -vinovati and the only verb in Leskien’s class II that has no -ngti element
in the infinitive, stati ‘stand up’, with derived stajati, stajo and prefixed formations (cf. Schuyt
1990: 21). I will discuss the verbs in Leskien’s class II and their partners more extensively in
Chapter 9.
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Secondly, the suffix -(j/v)ati, -(j/v)aje- is frequently used to derive a verb
from another verb, mostly prefixed verbs, although there are also some
unprefixed pairs that arise through this derivation, like the already
mentioned pair aviti s¢ - avljati s¢ ‘appear’. My database contains 612 verbs
that are derived from another verb with this suffix.

The variation between -ati, -aje-/-jati, -jaje-/-vati, -vaje- is phonetically
conditioned in OCS. The suffix appears as -ati, -aje- when the verb is derived
from a base verb with a stem ending in a consonant (Leskien’s classes I and
V), like in naklasti, naklady - nakladati - nakladajo ‘put (up)on’ or senésti,
sonémo - svnédati, senédajp ‘eat up’ and in a limited number of derivations of
verbs in -iti, -i- (Leskien class IV), like prédwloZiti, prédloZp - prédvlagati,
prédelagajo ‘put in front of. The suffix appears as -jati, -jaje- in all other
cases when the verb is derived from a Leskien’s class IV verb, like aviti se,
avljo se - avljati se, avljajo se ‘appear’ or dosaditi, dosazdp - dosaZdati,
dosazdajo ‘insult’.” Finally, the suffix appears as -vati, -vaje- when the base
verb ends in a vowel, mostly Leskien’s class III verbs like prébiti, prébijo -
prébivati, prébivajo ‘break’, but also Leskien class IV verbs in -éti, like
poveléti, poveljo - povelévati, povelévajp ‘order’ and in the derived formations
of the Leskien’s class V verb byti, esmv - byvati, byvajo ‘be’. Since the
variation is clearly phonetically conditioned, even though there are some
irregularities when it comes to the derivation from base verbs
in -iti, -i- (Leskien’s class IV), I will treat these as variants of the same suffix
to which I will refer as -ati, -aje- from here on.

5.1.3.3 The suffix -ati, -je-

At first sight, the function of the suffix -ati, -je- might look the same as the
function of the suffix -(j/v)ati, -(j/v)aje, i.e. the derivation of imperfective
verbs from a base verb. It is not, though. Most of the verbs that have this
suffix are not derived verbs, but original verbs from which verbs are derived
with -ngti, -ne- (cf. section 5.1.3.1).

In the few cases where verbs with the suffix -ati, -je- are derived from another
verb, there often is a triplet involved with a ‘secondary suffixed’ partner
which has the suffix -(j/v)ati, -(j/v)aje-, like in prefixed formations
of -dati, -dam ‘give’ which can have both derived forms -dajati, -dajo
and -davati, -davajp.” These verbs and their derivations are treated as

" In such cases, the jotation that is visible in the 1sg present of the base verb is present throughout
the entire paradigm of the derived verb: it is part of the stem. So while, for example, 2sg present
of dosaditi is dosadisi, hence without jotation of the stem, 2sg present of dosaZdati is dosazdajesi.
¥ Other examples are prefixed formation with -jeti, -imp of which there are two derived
forms -imati, -emljp and -imati, -imajo, and also -resti, -rekg with -ricati, -ri¢p and -ricati, -ricajo.
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separate categories, since the presence of a secondary derived verb could
result in different aspectual behaviour (cf. Chapter 7).

5.1.3.4 The suffix -ovati, -uje- (-evati, -uje-)

The suffix -ovati, -uje- is first and foremost a denominal suffix (Schuyt 1990:
29). There are a lot of denominal verbs derived by this suffix, like likovati,
likujo ‘dance’ from liks ‘round dance’ and ssvétovati, sevétujp ‘hold council’
from s»véte ‘council’. The suffix also occurs as -evati, -uje- after soft
consonants, like in vracevati, vraujp ‘heal’ from vrace ‘doctor’.

In a number of cases this suffix ‘comes to the rescue’ when a verb has two
present tense stems, but only one aorist/infinitive stem (cf. Schuyt 1990: 30-
33, Kamphuis 2015)." One example is the base verb pokazati ‘show’, which
has two present tense stems, and hence two present tense forms, pokaZp and
pokazajo, the second one of which is clearly an -ati, -aje- derivation.
However, this derivation is not visible in forms that are based on the present
stem and it is possible that for this reason separate verbs in -ovati, -uje- were
derived, like pokazovati ‘show’. Verbs with two present stems are treated as a
separate category in Chapter 10.

Finally, there are a few cases in which -ovati, -uje- functions just like the
derivational suffix -ati, -aje-, deriving one verb from another verb. In this
respect OCS, just like OR, differs from most modern Slavic languages in
which derivation with -ovati, -uje- (or related forms like Modern
Russian -yvat’, -yvae and -ivat’, -ivae) has become the only productive type of
aspectual derivation of imperfective verbs (Schuyt 1990: 410).* Examples in
OCS are iskupiti, iskupljo - iskupovati, iskupujo ‘redeem’ and naznamenati,
naznamenajo - naznamenovati - naznamenujo ‘signal’ (in both cases there is
an unprefixed pair as well).

5.1.3.5 The suffix -iti, -i-

The suffix -iti, -i- is the basic characteristic of Leskien’s class IV verbs. Many
verbs in this class are denominal, e.g. slvziti, sloZp ‘cry’ from slvza ‘tear’, or
strasiti, stradp “frighten’ from strax ‘fear’.

As regards derivation from other verbs, this suffix is only in use to derive
indeterminate VOMs, from determinate VOMs. Examples are nesti, nesp -
nositi, noSp/nosisi ‘carry’, or vesti, vedo - voditi, voZdp/vodisi ‘lead, take” and

*“See Leskien (1969: 122), who uses the terms ‘Infinitivstamm/Zweiter Stamm’ (aorist/infinitive
stem) and ‘Prasensstamm’ (present stem) and bases his classification on the latter.

" For the relationship between -ovati, -uje- and Russian -yvat’, -yvae- and -ivat’, -ivae- cf. Schuyt
1990: 404-408.
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all the prefixed formations of these verbs. I will treat VOMs in separate
categories.

5.1.4 Derivational relationships

In the OCS corpus there are five positions attested that a verb can occupy
within a chain of derivationally related verbs.’ In the table below I have given
a number of possible derivational relationships:

Unprefixed Unprefixed Prefixed  Prefixed Extra
suffixed derived suffixed

1 prazdvnovati N/A N/A N/A N/A
‘spend free time’

2 prostiti prastati N/A N/A N/A
‘free, forgive’ ‘free, forgive’

3 kopati N/A iskopati ~ N/A N/A
‘dig’ ‘dig out’

4 kryti N/A pokryti pokryvati  N/A
‘cover, hide’ ‘cover’ ‘cover’

5 pustiti pustati popustiti  popustati  N/A
‘let go’ ‘let go’ ‘tolerate’  ‘tolerate’

6 vycatiV vyknoti N/A navyknoti  navycati
‘learn’ ‘learn’ ‘learn’ ‘learn’

7 vesti voditi privesti  privoditi privazdati
‘lead, take’ ‘lead, take’ ‘bring’ ‘bring’ ‘bring’

Table 5.2 Possible derivational relationships

Situation 1 is clear; prazdvnovati is a verb that has no derivational
relationship with any other verb, neither through prefixation, nor through
suffixation. The verb is de-adjectival, derived from the adjective prazons
‘empty’. Situation 2 shows an ‘unprefixed pair’, prostiti - prastati. Here, the
suffix -ati, -aje- serves to derive a new verb, with the same lexical meaning
from the base simplex, a typical example of aspectual derivation with prostiti

' Actually, there are six possible positions. However, this is only relevant for the derivational
chain of iti ‘g0’ - xoditi ‘g0’ (cf. section 9.4), which has the unprefixed extra derived form xazdati
‘g0’ (cf. example 333 in Chapter 10). This results in a chain of three unprefixed forms, while there
are also chains of three prefixed forms (e.g. préiti - préxoditi - préxaZdati ‘cross, pass’), which
together give six options. The only other extra derived unprefixed verb is dyxati, dyxajo ‘blow’.
However, there the simplex *dwsxngti is not attested and neither are suffixed prefixed forms like
*izdyxati, izdySp. The only attested forms are the simplex dyxati, dySp ‘blow’, prefixed formations
like izdvxnoti, izdvxng ‘breathe out’ and secondary derived prefixed formations like izdyxati,
izdyxajo ‘breathe out’. This results in a chain with a maximum of three attested verbs.

7'The verb vycati is only attested in the formation ljubovycati, which has just one attestation in
the Suprasliensis, a PresAP ljubovycpsty ‘eager to learn’.
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being the perfective and prastati the imperfective verb. Situation 3 shows an
unprefixed verb, kopati, with a prefixed formation iskopati. The prefix adds
an inherent boundary, but that does not make the pair kopati - iskopati a
Slavic-style aspect pair, because kopati is not inherently terminative (cf.
sections 2.2.2 and 5.1). In Situation 4, there is an unprefixed verb, kryti, with a
prefixed formation pokryti, which in turn is suffixed with -ati, -aje- to form
pokryvati. The latter two form a ‘prefixed pair’. Such pairs are prototypical
aspect pairs, at least from the point of view of the modern Slavic languages
(cf. section 5.3). In Situation s, there are two pairs: an unprefixed pair pustiti -
pustati and a prefixed pair popustiti - popustati, both pairs formed by means
of the suffix -ati, -aje-, again a case of typical aspectual derivation.” The
unprefixed pair vycati - vykngti in situation 6 differs from the other
unprefixed pairs in 2 and 5, since here it is the suffixed verb (-npti, -ne-,
Leskien’s class II) that is generally thought to express perfective aspect. This
difference comes with consequences for the prefixed pair navyknoti -
navycati, in which the extra prefixed verb does not look like a prefixed
formation of the suffixed simplex, as in situation 5, but shows an extra
derivation (the simplex vycati has a present tense vyco (it is an -ati, -je- verb),
while navycati has a present tense navycajo (-ati, -aje-). Finally, there is
situation 7 in which all fields are filled. This is a regular picture with a
number of verbs of motion, a number of derivational chains with Leskien’s
class II verbs and a few other verbs, including the ones that occur as an
unprefixed pair, in which the derived verb has the suffix -ati, -je-: dati, dam -
dajati, dajo, prédati, prédam - prédajati, prédajo - prédavati, prédavajo (cf.
Chapter 9, section 9.5). The same situation is found in derivational chains
that contain unprefixed pairs in which the derived verb is from Leskien class
IT (although not in all those cases, see situation 6). More combinations are
possible, of course. For example, in many cases a simplex is not attested, or a
suffixed verb is attested, but the base verb is not. Table 5.2, though, shows the
relationships that are the most important for my classification of the OCS
verbs.

5.2 Database of OCS verbs

In the preceding sections I have discussed the three morphological elements
that play a role in the derivational aspect system in OCS: prefixation,
suffixation and derivational relationships. In my database these elements are
all part of a verb entry and verbs can be grouped by searching for

® The verb popustati could, of course, also be regarded as a prefixed form of pustati. There is no
indication that prefixed pairs based on an unprefixed pair show different behaviour compared to
those of which there is no simplex pair attested, except for prefixed pairs in which one of the
partners is a Leskien class II verb (cf. Chapter 9).
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combinations of elements. I will discuss the various groups in section 5.3, but
first I will present the part of my database that contains this information.

In Chapter 2, I have already briefly discussed the database. Below I will show
how all the information discussed in the preceding sections can be retrieved
in my database and used for the classification of verbs. In Figure 5.3 part of
the database entry for the verb ssbuvrati ‘collect’ is depicted. The other half,
the number of attestations per verb form, is not relevant for the
morphological classification, but will be treated in Chapter 7, as this is the
grammatical profile of the verb.

Below, I will briefly discuss all the fields and mention which fields are useful
in the grouping of verbs with regard to morphological characteristics. Often,
a field is not relevant for the particular verb, or the element in question is not
present as in case of Figure 5.3 the fields ‘Means of derivation” and ‘Secondary
suffixed” (to which I refer as ‘extra derived’ in this study’). In such cases the
field is filled with N/A.
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CHELPATH

Class 1

Prefixed verb

ather (refl. meet)

werzamelen (refl. bijeenkomen)

OYes @No

Figure 5.3 Database entry of the verb svburati
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The field Verb contains the lexeme, so that an individual verb can be looked
up. In some cases the lexeme is followed either by a number, or by a letter.
The number indicates that the verb has one infinitive stem and two present
stems. If the number is 1, the entry contains the information on the underived
forms (e.g. naricati, naricp ‘call’); if the number is 2 the entry contains
information on the derived forms (naricati, naricajo ‘call’). The letter
indicates a homonymous infinitive (poiti A ‘go’ and poiti B ‘water’). The
second field, Leskien cat. contains one of the five Leskien’s classes. This field
can, for example, be used to separate Leskien’s class II verbs from other verbs,
which is important in my classification, because the derivational relationship
between Leskien’s class II verbs and their partners differs from that of other
pairs formed by suffixation. The field Derivational category allows for the
five possibilities entries that can be found in Table 5.2: unprefixed, unprefixed
suffixed, prefixed verb, prefixed suffixed verb and extra derived verb. This field
makes it possible to select all prefixed verbs, or all suffixed verbs and group
them together. In Means of derivation the derivational suffixes are entered;
these can be found in the sections 5.1.3.2 - 5.1.3.5. The suffix -ngti, -ne- is not
included in this field, but can nevertheless be retrieved separately according
to the Leskien classification. The field Prefix contains per verb one of the
prefixes of Table 5.1: vo-, voz-, vy-, do-, za-, iz-, mimo-, na-, nade-, nize-, o-,
ote-, po-, pode-, pri-, pro-, pré-, préde-, raz-, se-, u-. In case of more than one
prefix, the prefixes are entered in the order that they occur in the particular
verb, for example pri, ss, v in case of prisevekupiti ‘gather’. The field Present
form is not filled out for most verbs. The field offers a quick way of
discerning verbs with one infinitive stem and two present stems by taking
into consideration the derivational suffix of the present stem (e.g. naricati
‘call’ has both naricp ‘I call’ vs. naricajo ‘I call’). This is not a field of crucial
importance, but it can be helpful for quicker processing while using the
database. The field Verb of motion allows only a yes or a no. This makes it
possible to separate VOMs from other verbs. The Simplex field contains the
simplex on which the verb is based. In some cases, a simplex is not attested,
which is then indicated with an asterisk (e.g. *kusiti for iskusiti ‘try’). The
Simplex Leskien cat. contains the Leskien’s class of the simplex, making it
possible to group verbs according to the Leskien’s class of the verb they are
based on, which makes it possible to separate partners of verbs from Leskien’s
class II. Under the header Derived verbs the possible derived forms are
entered.” By searching for the presence or absence of one of these forms it is
possible to search very specifically for verbs with certain derivational

¥ The field called ‘secondary suffixed’ contains verbs that I call ‘extra derived” (cf. Table 5.2) in
this study, to avoid confusion with the well-known term ‘secondary imperfective’ which is in use
for derived imperfectives.
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relationships (e.g. prefixed suffixed verbs of which no extra derived partner is
attested like ostavijati ‘leave’, of which no *ostavljavati is attested). The
header Meaning contains the English and Dutch equivalents of the OCS verb
and under the header Other there is a field for remarks and an option to
indicate a problematic entry that should either be looked at again, or that
remains problematic for some reason. The latter category contains a small
number of problematic cases like otavé ‘answer’, which occurs only as an 3
person aorist and cannot be related to similar paradigms like otwvestati -
otwvestavati ‘answer’, or bivati ‘kill’ which occurs only once as PresAP
bivajostiixe ‘those who kill' (Assemanianus, Matthew 10:28, Kurz 1955: 249
fn.), but is probably a scribal error for ubivajostiixe, a form of the derived
verb ubivati ‘kill’.

5.3 Classification of verbs on morphological grounds

By combining various characteristics in a query, the database can be used to
group verbs together according to relevant morphological characteristics. An
example of a query in the database is the search for unprefixed verbs that
have a derived partner and neither belong to Leskien’s class 2 nor are VOM:
Derivational category: Simplex (incl) + Verb of motion: no (incl) + Simplex
Leskien cat.: Class 2 (excl) + Suffixed unprefixed: N/A (excl) + problematic:
No (incl).”® This results in a group of simplex verbs like aviti se ‘appear’, dati
‘give’, pasti ‘fall’ and jeti ‘take’, that I expect to show perfective behaviour in
the analysis in Chapter 7.

The core groups for this study are the groups that show typical aspectual
morphology, and the one group in which this morphology is completely
absent. In other words, the groups that are expected to show typical
perfective and imperfective behaviour and an anaspectual group. For the sake
of convenience I will, maybe a bit anachronistically and partly premature,
refer to the prefixed base verbs in this group as ‘perfective prefixed’ (e.g.
ostaviti ‘leave’ and to the suffixed verbs as ‘imperfective prefixed’ (ostavljati
‘leave’) verbs. Similarly, I will henceforth call the unprefixed base verbs
‘perfective unprefixed’ (aviti s¢ ‘appear’) verbs and their derived partners
‘imperfective unprefixed® verbs (avljati s¢ ‘appear’). Verbs in which
derivational aspect morphology is absent, hence verbs that are not prefixed or
suffixed and have no attested derivational partner, are categorized as
‘anaspectual’ (vidéti ‘see’). Table 5.3 contains the core groups with the
number of verbs per group, the total number of attestations and a

** The search allows for the explicit inclusion (incl) or exclusion (excl) of certain categories. By
excluding ‘Suffixed unprefixed’ in this query, I get only the simplex verbs that have a derived
partner attested.
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prototypical verb that I will use throughout this study to refer to the
particular group it belongs to.

Name of the group Verbs Attestations
Perfective prefixed (e.g. ostaviti) 377 15,803
Imperfective prefixed (e.g. ostavijati) 455 3,041
Perfective unprefixed (e.g. aviti s¢) 44 2,929
Imperfective unprefixed (e.g. avijati s¢) 49 613
Anaspectual (e.g. vidéti) 521 26,683

Table 5.3 Core verb groups for analysis

Except for these core groups, which should provide a basic picture of the
aspect system in OCS, there are many other smaller and larger groups that
will be included in the analysis. These groups can reveal more about the role
of the various morphological means (e.g. prefixes, the suffix -noti, -ne-, or the
existence of extra derived verbs) and the position in the aspect system of
verbs that do not show the obvious aspectual morphological opposition, like
VOM:s and Leskien class II verbs and their partners.

Name of the group Verbs Attestations
Prefixed without attested suffixed (e.g. ubojati se) 899 7,097
Prefixed determinate VOM with partner (e.g. voniti) 57 4,977
Prefixed indeterminate VOM (e.g. voxoditi) 59 596
Leskien II prefixed with partner (e.g. pomanoti) 42 1,225
Leskien II unprefixed with partner (e.g. kanpti) 13 354
Prefixed partner Leskien II (e.g. pomajati) 18 123
Unprefixed partner Leskien II (e.g. kapati) 16 75
Determinate VOM (e.g. iti) 14 1,627
Indeterminate VOM (e.g. xoditi) 1 456
Prefixed with two partners (e.g. sepovédéti)™ 60 3,084
Suffixed prefixed with other suffixed (e.g. 21 460
sepovédati)

Suffixed prefixed, other suffixed (e.g. sepovédovati) 25 109
byti ‘be’ 1 7,827

Table 5.4 Additional groups for analysis®

*'In this group there are also verbs of the same ‘family’ of which no secondary derived verb is
attested, like zapovédéti ‘order’ of which no *zapovédovati is attested (while in the same family
ispovédovati ‘confess’, povédovati ‘proclaim’, propovédovati ‘preach’, sepovédovati ‘announce’ are
attested).

** The term ‘additional groups’ is not meant to imply that these are small groups. However, they
are not prototypically perfective, imperfective or anaspectual, but should rather be compared to
those prototypical groups.
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Some of the groups do not contain many verbs and attestations. Such groups
are therefore maybe less interesting for the analysis, because the profile can
be strongly influenced by one or two larger verbs. For example, the
Unprefixed partner Leskien II is a rather small group in which drvzati ‘be
brave’ and dvidzati ‘move’ account for almost half of the attestations.
However, the group Leskien II unprefixed with partner is a very interesting
group and I have chosen to always include the so-called ‘partner groups’,
even if it is a small group, to get a picture that is as complete as possible.”

Finally, in Chapter 10, I will separately discuss the verb families with one
infinitive stem and two present tense stems (e.g. svkazati, svkaZp - svkazati,
svkazajo ‘clarify, announce”); their specific morphological make-up does not
allow for inclusion in the general analysis.

5.4 Concluding remarks

The classification as described in the preceding section will form the basis for
the analyses in the following chapters. These are the groups of which I will
compare the grammatical profiles (Chapter 7) and of which I will subject
attestations to a semantic analysis (Chapter 8 and 9). In the remainder of this
study I will use the designations for the groups as given above. In most cases,
I will also mention the prototypical verb, hence ‘perfective prefixed (ostaviti),
‘determinate VOM (iti)’ etc.

»The Leskien class II family is an interesting family because there is pair forming, but the
suffixed verb is thought to be the perfective partner, unlike with the suffix -ati, -aje- that is used
to derive imperfective verbs (cf. section 9.2).
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6.0 Introduction

The discussion in the previous chapter focused on the markers of derivational
aspect. Based on these markers, I arrived at a classification of OCS verbs into
various groups. In Chapter 7, these groups will be statistically analysed in
terms of their grammatical profile. Before doing so, however, it is important
to realize what the grammatical profile consists of and how the profile could
be influenced by derivational aspect. In the present chapter I will therefore
discuss the inflection of the OCS verb with an emphasis on the functions of
the various verb forms and demonstrate the varying compatibility of the
forms with the morphologically categorized groups. It is because of these
varying compatibility that groups that I defined in Chapter 5 show differences
in distribution of the verb forms, which results in different grammatical
profiles. Moreover, an understanding of the functions of individual verb
forms is essential with regard to the semantic analysis of individual forms in
Chapters 8 and 9.

6.1 Paradigm of the OCS verb

The paradigm of an OCS verb consists of many forms, all of which are based
on either the aorist/infinitive stem, or the present stem.’ Table 6.1 shows the
distribution of the various verb forms over the two stems:

Aorist/infinitive stem Present stem

Infinitive (Inf) Present (Pres)

Supine (Sup) Imperative (Impr)

Imperfect (Impf) Present active participle (PresAP)
Aorist (Aor) Present passive participle (PresPP)

Past active participle I (PastAPI)
Past active participle II (PastAPII)
Past passive participle (PastPP)

Table 6.1 Distribution verb forms over aorist/infinitive and present stem®

' The verb byti ‘be’” has an extra set of present forms (bodp, bodesi) which I refer to as ‘future’ to
separate it from the other present tense forms (esmo, esi). It also has a ‘future’ participle (e.g.
bodosta) and a conditional (bim, bi). I will disregard these forms in the analysis in Chapter 7, as
they do not occur in other verbs.

* There are some exceptions to the normal distribution of the forms between the stems, such as
imperfects based on a present stem instead of an aorist/infinitive stem. Furthermore, there are
verbs in which aorist/infinitive stem and present stem are identical. Finally, there are verbs in
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The aorist/infinitive stem is the infinitive minus -ti, hence the aorist/infinitive
stem of the verb slysati ‘hear’ is slySa-. The present stem is the 3pl present
minus the ending -otw/-¢ts. The 3pl of slysati is slysetw, which makes the
present stem slys- This gives the following picture for the verb slysati:

Aorist/infinitive stem ___ slySa- Present stem slys-
Inf slysati Pres slyso
Sup slysato Impr slysi
Impf slysaaxw PresAP slyse
Aor slysaxw PresPP slysimw
PastAPI slysave

PastAPII slysals

PastPP slysans

Table 6.2 Distribution of the forms of slysati ‘hear™

Table 6.3 contains the number of attestations per verb form in my database,
in the order in which I will discuss them below.

which the suffix -ng- (Leskien’s class II) complicates matters by showing up only in parts of the
paradigm.

3 The procedure of finding the stems can be complicated, especially when consonant clusters have
to be resolved, as is often the case in the infinitive. For example, the aorist/infinitive stem of jasti
‘eat’ is not *ja-, but jad-. The consonant cluster dt appears as st in the infinitive: *jadti > jasti.
This is not the place to elaborate on these diachronic phenomena. Information can be found in
various grammars, such as Diels (1963), Leskien (1969) or Lunt (1974). Lunt works with one basic
verb stem for the classification of verbs, as opposed to the two-stem classification that Leskien
and Diels use, but also uses the infinitive or 3pl pres to find the stem.

*The verb slysati is attested in all categories, although not necessarily in the form I give (1sg for
pres, impf and aor, 2sg for impr and Nsgm for participles).
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Verb form Attestations Percentage of total
Pres 20,107 25.14%
Impf 5,108 6.39%
Aor 19,551 24.45%
Impr 6,041 7.55%
PresAP 9,233 11.55%
PresPP 893 1.12%
PastAPI 7,557 9.46%
PastAPII 1,397 1.75%
PastPP 2,762 3.45%
Inf 5,426 6.79%
Sup 266 0.33%
Futures 1,125 1.41%
Future participle 21 0.03%
Conditional 479 0,60%
Total 79,966 100%

Table 6.3 Distribution of OCS verb forms

In the sections below I will discuss the various verb forms and their function
in OCS. For every form I will give the relative frequency in the five core
groups (cf. Table 5.3) to get an impression of the (level of) compatibility of
the verb form with the various groups. That way, the full profile of the five
groups will have been presented at the end of the present chapter. I will start
out with the finite forms, present, imperfect, aorist and imperative,
subsequently I will discuss the various participles and finally the infinitive
and supine.

Although the examples in the present chapter are mainly intended to present
the verb form and get an idea of the meaning of the various forms that the
OCS verb occurs in, it is impossible to separate this from the discussion of
aspect. Firstly because derivational aspect has a strong influence of the forms
a verb occurs in, as I will also show in the analysis in Chapter 7. Secondly, in a
number of cases it is the combination with anaspectual verbs in which the
meaning of the tense form emerges most clearly, because in those verbs
interaction with derivational aspect is absent. Therefore, I will not only give
the distribution of the various verb forms over the five core groups for each
verb form (cf. Table 5.3) but also analyse possible differences in usage of the
verb forms between the various groups. I will use this information in the
semantic analysis in Chapter 8, which deals with the core groups.

5 The forms in italics are not discussed in this chapter, as they are exclusive for the verb byti ‘be’.
However, I will discuss the use of the future forms of byti in Chapter 9, section 9.6.
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Before I start my discussion of the various verb forms, I will provide a brief
introduction of the model that I will use to define the tense distinctions in
OCS.

6.2 Time-relational model of tense

Three of the four finite verb forms in OCS express tense, i.e. the present, the
imperfect and the aorist, are jointly responsible for more than half of all verb
attestations in OCS. Moreover, past and present participles express relative
tense, which makes the verb forms in which tense distinctions play a role by
far the majority. For a good understanding of the OCS verbal system, a good
understanding of the tense distinctions is therefore indispensable. Amse-de
Jong (1974) uses a model similar to Klein's time-relational model (Klein 1994,
1995) to define the tense and aspect distinctions in OCS, although her
terminology differs somewhat from that of Klein. Even though I believe that
the time-relational definitions of aspect that Amse-de Jong (cf. Chapter 4)
and Klein (1994, 1995) use, are not capable of explaining all uses of verbal
aspect, especially in cases where more levels seem to play a role (cf. the
micro-level and macro-level in cases of repetition as discussed in Chapter 2),
the time-relational model works well for the definition of tense in this study.
Below, I will briefly explain the main parameters of the model and
subsequently discuss the various OCS tense forms in terms of the model, for
which I will use Klein’s terminology.

In the time-relational model that Klein uses, tense is defined as a temporal
relation between the Time of the Utterance (TU, moment of speech) and the
Time for which the Assertion is made (TA) (Klein 1995: 687, cf. Klein 1994).
The Time of the Situation (TS, the ‘event itself’), which plays a role in the
definition of aspect in this model, is thus not directly related to the moment
of speech. In other words: a past tense form does not express that an event is
past as seen from the moment of speech, but only that it is in some way
related to a TA which lies before the moment of speech. The same is true of a
future tense form: the TA to which the event is related lies after the moment
of speech. To explain matters, Klein give the following example for Modern
Russian:

(38)  Ivan rabotal™, rabotaet™ i budet rabotat™ v Moskve. [Ru] (Klein 1995:
687)
Ivan worked, works and will work in Moscow.

This utterance can be interpreted to refer to one and the same working event,
which started in the past and is bound to continue in the future. The past
tense used in this utterance only expresses that the event took place
simultaneously to a TA that lies before the moment of speech, it does not
express that the event lies before the moment of speech (i.e. that TS lies
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before TU), because it is still going on at the moment of speech. ¢ The future
tense expresses that the event will take place simultaneously to a TA after the
moment of speech. Both do not say anything about the relationship of the TS
to the moment of speech, or to the TA, which is the territory of aspect. The
relation between TA and the TS and TA and TU in combination with the
relation between TS and TA as expressed by the present tense rabotaet
implies (indirectly) simultaneity of the event with the moment of speech.
Below, however, I will discuss the present tense of perfective verbs in OCS, in
which the event often is not interpreted as being simultaneous to the moment
of speech, but rather as a future event, which shows that also the present
tense does not directly tie the TS to the moment of speech (cf. section 6.3).

Schematically, the relationship between the moment of speech and the time
for which the assertion is made, could be represented as follows for example
(38) (cf. Amse-de Jong 1974: 21-24):

Ivan work (TS)
TA1 TA). TA3
TU
(worked) (works) (will work)
Figure 6.1 Schematic representation of time relations for tense

In this representation, the space to the left of TU is the past and the space to
the right of TU is the future. The three TAs are represented by small dotted
lines and TS is represented by the upper dotted line, immediately below the
description of the event (Ivan work). In this interpretation of example (38),
the TS includes past, present and future. In other words: it concerns one
single event which extends in both directions beyond the moment of speech.
The inflected forms of the verb work select a part of the timeline (e.g. worked
selects TA,, works TA, and will work TA;), which in turn relate to the
moment of speech, TU. As said, there is no direct relation between TS and
TU, only between TS and TA on the one hand and TA and TU on the other
hand. Figure 6.1 is, however, only one of the time-relational representation of
example (38). In this case it is the representation of a single event
interpretation. The example also allows different interpretations; for example,
one in which there are three working events, as represented in Figure 6.2:

¢ The interpretation of simultaneity of the event with TA results from the imperfective aspect in
Russian. A more precise definition would be that TA is included in TS in this example. As
already mentioned, the relation between the TA and the TS is the domain of aspect.
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Ivan work (TS,) Ivan work (TS,) Ivan work (TS;)
TAl TA). TAS
TU
worked works will work

Figure 6.2 Another interpretation of example (38)

In this interpretation the relation between the moment of speech and the TAs
is still the same, however, now different events with the same lexical content
take place at the three TAs. Even though the graphic representations can
contribute to a better understanding of the relationships between TU, TA and
TS, I will not use them in the remainder of this chapter for the OCS
examples, because of the fact that one utterance often allows more than one
interpretation. Moreover, the various interpretations have to do with the
aspectual character of the event (the relation between TS and TA), which is
the topic of Chapters 8 and 9. Trying to provide all possible representations
for a particular utterance would no doubt be an exciting exercise, but it
would probably not contribute to a better understanding of the basic
meaning of the various OCS verbs form with regard to their tense
distinctions. I will, however, make use of the terminological apparatus of the
time-relational model of tense: TU, TA and TS.

6.3 Present tense

The relative frequencies of the present tense in the five core groups in Table
6.4 below show that the present tense is fairly well represented in all groups.
However, the percentages in the imperfective groups are much higher than in
the perfective groups, with the anaspectual verbs in between.

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti sg) (avijati s¢) (vidéti)
(ostaviti)

21.61% 37.29% 22.16% 42.09% 27.71%

Table 6.4 Relative frequency of present tense in core groups

The examples I will discuss below, show that present tense in OCS expresses,
that the time for which the assertion is made (TA) is not completely before
TU. This definition of present tense leaves open a wide spectre of possible
functions, depending on lexical aspect, derivational aspect and context, one

7 The more complicated case of the historical present is almost absent from OCS, even though the
Greek originals frequently make use of the historical present (Galton 1976: 29-30). I will get back
to a solution that Klein offers for including the historical present in his model in section 8.1.2.2.
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of the most salient being the future function. This definition of the present
tense in OCS is similar to that of the Dutch present tense given by Ebeling
(1962: 88) “an event belonging, wholly or for its later part, to the natural flow
of time starting at the speech moment”.

I will discuss a few examples to demonstrate the various functions of the
present tense below, starting with a number of examples from the anaspectual
group.

The few examples of the actual present that I found, in which the event is
interpreted as actually taking place at the moment of utterance, are in the
groups of the anaspectual and imperfective verbs. They only occur in direct
speech and are rather rare in the OCS texts, which contain mainly narratives.
Anaspectual verbs occur relatively frequently in the actual present and denote
an aterminative event going on at the moment of speech:

(39) 1igllagol]aste ei ona. Zeno ¢to placesi™ se [M, A]
and they said to her, “Woman, why are you weeping?” (John 20:13)

(40) gllagol]a im® . otidéte . ne umréts bo dévica nb sopite?™ . i rogaxQ s¢
emu [Z, M, A, Sk]
He said, “Leave; for the girl has not died, but is asleep.” And they
began laughing at Him (Matthew 9:24)

Most other occurrences of the present tense of anaspectual verbs in OCS are
more abstract uses: the event is not presented as going on at TA, but rather as
having relevance at TA, or being true at TA. An example where the function
of the present tense is related to a past event is the anaspectual piSets ‘(s)he/it
writes” in example (41), which refers to something that has been written a
long time ago. Galton (1976: 17-19) calls this an expository present:

(41) piseto™™ bo g[ospod]ju blog]u svoemu poklonisi s¢ [Z]®
for it is written, “You shall worship the Lord your God (Matthew 4:10)

As already mentioned above, the actual present is not completely limited to
the anaspectual verbs; I found one example with an imperfective verb otrésati
‘untie’, which has a perfective partner otrésiti:

(42) otrédajostema ze ima Zréba . réde glospoldee ego kb nima . ¢bto
otrésaeta®™ zréba [Z, M|
as they were untying the colt, its owners said to them, “Why are you
untying the colt” (Luke 19:33)

# The present tense translates a Greek perfect. Assemanianus and Savvina Kniga have pisano estw,
a construction with a past passive participle, which is more frequent in translations of this Greek
construction.
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When a terminative verb like this is used, the part of the event that is referred
to is clearly the part before the attainment of the inherent boundary (the
change of state from being tied to being untied). Hence, in this case the most
logical interpretation would be that they were busy untying the colt, but had
not yet untied it, otherwise the question would have been: “‘Why did you untie
the colt?’.

The present tense in OCS is also used to refer to future events. An example is
the future use of anaspectual verbs in Luke 17:8, where Greek uses future
forms for the verbs pdyeoa: ‘eat’ and nieoau ‘drink’:

(43) ugotovai ¢pto veceréjo . i prépoésave se sluzi mi . donsdeze éms i prjo
.1 potom ésiP™ i pvesir™ ty [Z, M, A, Sk]
prepare something for me to eat, and properly clothe yourself and
serve me while I eat and drink; and afterward you (will) eat and drink
(Luke 17:8, my translation)

In this case it is clear from the use of the adverb potom ‘after that’ that the
present tense forms refer to a future event. Therefore, TA must be after TU.
The two events here are not presented as a sequence, but can be interpreted
as occurring simultaneously; no boundary is expressed. While with
anaspectual verbs this is a possible interpretation, dependent on the context,
it is the standard interpretation when the perfective present is used.® In the
following example, the Greek original again has a future form of the verb
payeons ‘eat’, just as in (43), but in this case the OCS translator translates the
form with a prefixed perfective verb:

(44) blazenws ize . snésto™™ xI¢bd vb c[ésa]rstvii blo]zii [Z, M]
blessed is everyone who shall eat bread in the kingdom of God (Luke
14:15)

This is a recurring pattern: present tense forms of prefixed base verbs often
express futurity, similar to Modern Russian or Czech perfective present
forms. There is, however, a difference between the perfective present in OCS
and the future tense in Greek. The Greek future always expresses that TA is
after the moment of speech. In OCS futurity is an interpretation based on the
combination of tense and aspect or context, not a meaning with a separate
morphological form, which it is in Greek. Even though perfective present
forms very often express that TA is after TU, they are also used in other
functions. The situation in OCS is comparable to, for example, the situation

% Although there are some examples of verbs from the imperfective groups that are used to
translate a Greek future form. These are exceptions to the rule, to which will get back in Chapter
8, section 8.1.1.
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in Czech, where a perfective present can be used in both future functions and
in non-future functions, like present tense habituals:

(45)  Vypije' jednu skleni¢ku vodky denné. [Cz] (Dickey 2000: 52)
(S)he drinks a glass of vodka every day.

In this case it is the context given by the adverbial expression denné ‘every
day’ that results in a habitual reading: the event is expressed as occurring
regularly and completely. This is in contrast to (46), where the perfective verb
has a future interpretation:

(46)  Vypije' sklenicku vodky. [Cz] (Fortuin & Kamphuis 2015: 174)
(S)he will drink a glass of vodka.

In OCS perfective prefixed verbs can also be encountered in generalized
utterances, like the following:

(47)  vséko ubo drévo ploda svoego poznaeto™ se [Z, M]
for each tree is known by its own fruit (Luke 6:44)

Example (47) is a typical example of a gnomic present; the utterance
expresses a general truth. This could be seen as an example of singularization
(cf. section 8.1.2.1 for a more detailed discussion of singularization). In OCS
most gnomic presents, however, are imperfective presents. Compare the
following example:

(48) ni veZagajoter svétilenika . i postaviéjots™ ego podd spodoms [Z,
Al
nor does anyone light a lamp and put it under a basket (Matthew 5:15)

As the relative frequencies of the present tense in the various groups show,
the present tense is compatible with all groups. Interaction between tense,
aspect and context provides a wide range of interpretations that all have in
common that TA is never completely before TU. In Chapter 8, I will discuss
more examples of the present tense with an emphasis on the function of
aspect.

6.4 Aorist and imperfect

Just as it is impossible to discuss perfective aspect without mentioning or
discussing imperfective aspect, it is impossible to discuss the aorist without
referring to the imperfect, or the other way around. The two tenses are
complementary as the relative distribution over the groups also shows.
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Pfprefixed Ipfprefixed  Pfunprefixed Ipfunprefixed Anaspectual
(ostaviti) (ostavljati) (aviti s¢) (avljati s¢) (vidéti)

35.40% 1.18% 31.21% 0.16% 21.71%

Table 6.5 Relative frequency of aorist in core groups

Pf Ipf prefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavijati) (aviti s¢) (avljati se¢) (videéti)
(ostaviti)

0.15% 16.71% 0.20% 16.97% 8.75%

Table 6.6 Relative frequency of imperfect in core groups™

Overall, the aorist is much more frequent than the imperfect (24.45% of all
OCS verb attestations vs. 6.39% for the imperfect). However, the difference
between the groups is striking: perfective verbs have a clear preference for the
aorist and imperfective verbs for the imperfect. Anaspectual verbs are
somewhere in between in both cases.

Both tenses express the same relation between TA and TU: TA is completely
before TU.

The difference between the aorist and the imperfect is therefore not temporal,
but aspectual, as already discussed in Chapter 2. The aorist is the older of the
two tenses and can be traced back to Indo-European, while the imperfect is a
Slavic innovation (cf. Kortlandt 1986, Andersen 2013, see also Chapter 10). At
some point, the aorist must have been the only past tense and really have
functioned as an unmarked (the meaning of ‘aorist’) past tense. Although
there are examples that still show which traces of this unmarkedness, the
aorist in OCS is basically a perfective past tense, in which perfective is to be
understood as Romance-style perfective: the aorist presents an event that is
temporally bounded. The imperfect is the mirror-image of the aorist; it is
expresses temporal open-endedness, or unboundedness. I will first give some
examples of the aorist and subsequently of the imperfect.

Perfective verbs and the aorist go together very well, which is not surprising
given the fact that both express the attainment a boundary. For perfective
verbs this an inherent boundary, a complete event, while for the aorist the

' A problem with the imperfect is that it is often unclear whether it is derived from perfective
verbs, or from their imperfective partners (cf. Amse-de Jong 1974: 104-109). For example, the
form ostavljaase ‘(s)he left’ could be derived from perfective prefixed ostaviti or its imperfective
partner ostavijati. However, in cases were the difference is visible (e.g. veprositi - veprasati ‘ask’)
imperfects are very rarely attested from the perfective partner (there is no *veprosaase attested,
only veprasaase). In the present study the classification of the imperfects by Aitzetmiiller (1977) is
followed. In Chapter 10, I will get back to this particular phenomenon and link it to the
emergence of derivational aspect in Slavic.
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boundary is temporal. In case an aorist is used with a perfective verb, these
boundaries coincide:

(49) i sebwvrase™ se apol[sto]li kb is[us]u . i vezvéstise™™ emu vsé . eliko
sotvoriseg’™ . i eliko naucise*™ [Z, M, A]
the apostles gathered together with Jesus; and they reported to Him all
that they had done and taught (Mark 6:30)

The aorists spborase se¢ of the verb swborati s¢ ‘gather’ and vezvéstise of
vozvéstiti ‘report’ express in this context two events that occur within the
limits of the TA, hence the complete event is in focus. Moreover, both events
are presented in a sequence: once the first event is over, the second starts.
However, this is just one possible interpretation of the aorist, as the following
two forms, satvorise and naucise show. These aorists of the verbs sstvoriti ‘do’
and nauditi ‘teach’ also express a complete event, but get a different
interpretation, because this concerns events that are looked back upon from
the TA (introduced by vezvéstise ‘reported’), which results in a pluperfect
interpretation.” Moreover, the events are not presented as a sequence, but can
be understood to have occurred simultaneously.

One could say that the aorist does not add much to the interpretations above,
a neutral verb form, as the aorist once was, would have resulted in the same
complete interpretation of the events, since the perfective verbs express the
attainment of the inherent boundary anyway. This does not mean, though,
that the aorist does not carry its own meaning of temporal boundedness. In
example (49) both boundaries, inherent and temporal, are actualized in the
events. However, because an event cannot continue after having reached its
inherent limit, nor can reach its inherent limit if it is temporally bounded
before doing so, the two bounds necessarily coincide in the combination of a
perfective aspect with an aorist.” In examples with verbs without an inherent
boundary, the aorist adds a boundary, such that the event is construed
temporally bounded, as in the following example which contains the
anaspectual verb biti ‘beat’:

(s0) emmpse Ze délatele raby ego ovogo bise™ ovogo Ze ubise®™ . ovogo ie
kameniems pobisg* . [M, A, Sk]
the vine-growers took his slaves and beat one, and killed another, and
stoned a third (Matthew 21:35)

" Cf. also example (51) where the aorist gets a perfect interpretation (cf. the discussion of
retrospective use of the aorist in Chapter 8, section 8.2.1.1).

" In Chapter 8 I will discuss more complicated examples, amongst which the imperfective aorist
where the event is presented as having reached a temporal boundary, while defocusing the
inherent boundary.
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The verb biti ‘beat’ in combination with the aorist in this sequence of events
results in an interpretation of ‘gave (him) a beating’.”* Even though biti ‘beat’
is not a terminative verb, it allows this predicate to be construed as
terminative. The aorist activates an underlying inherent boundary of the kind
of ‘a prototypical portion of the action’, which is why the interpretation of the
aorist of biti is not necessarily one of duration (e.g. ‘beat for some time’), but
can be interpreted practically on a par with the aorists of ubiti ‘kill’ and pobiti
‘stone’, in which the change of situation is an inherent part of the lexical
meaning.

There are also cases in which the aorist is more like Modern Russian
delimitatives (e.g. pospat’ ‘sleep for a while’)," indicating that for a certain
period of time an event occurred and that it reached a temporal boundary.
An example of this can be found with the anaspectual verb leZati ‘lie’ in the
following example:

(s1)  pridéta vidita mésto . ideze leZa** x[ristos]® [Z, M, A, Sk]
come, see the place where He was lying (Matthew 28:6)"

Unlike bise ‘beat’ in example (50), the use of the aorist with leZati implies a
certain duration because of the kind of event it refers to, while at the same
time it expresses temporal boundedness, because of the meaning of the aorist.
This use, in which a past event is presented as total without reference to an
inherent boundary, is sometimes referred to a ‘simple denotation’, which
occurs in the so-called retrospective mode, but not in narratives (cf. Chapter
8, section 8.2.1.1, cf. also section 6.7 below). When used like that, the aorist
expresses a TA that is simultaneous to the TU, while TS is presented as
preceding TA. In other words: the event is looked back upon from the
moment of speech. One could call this the ‘perfect use’ of the aorist (cf.
section 6.7 on the perfect).

The use of the aorist contrasts with the imperfect that expresses temporal
unboundedness. Compare the following example with an imperfect of the
verb biti ‘beat’, with the use of the aorist of the same verb in (50):

B Cf. the examples of an aorist of reign in OCS and Greek (example (11) in section 2.2.1 and
example (23) in section 2.3, which express something like ‘had a reign’.

**In OCS, there are no delimitative verbs. In Modern Russian the productivity of the prefix po- in
creating delimitative (perfective) verbs dates back to the seventeenth and eighteenth century
(Dickey 2007: 359).

" The same story is told in John 20:12. However, the viewpoint there is that of Mary and there is
no direct speech from the angels. Even though Greek uses the same form, an imperfect éxero,
OCS translates with a pluperfect, like the modern English translation: i vidé [...] ideze bé
lezalo*™'** t¢lo is[uso]vo [M, A] ‘and she saw [...] where the body of Jesus had been lying.
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(52) idéase™ ze vb slédp ego mpnogs narods ljudii . meZi i Zeny . jeze i
bvéaxg™ s¢ i plakaaxg™ s¢ ego . [Z, M]
and following Him was a large crowd of the people, and of women
who were mourning and lamenting Him (Luke 23:27)

In this example, the events are not presented as chunks of events in a
sequence, but rather as ongoing actions that occur simultaneously and
include the TA, which lies before the TU. It must be the imperfect that is
responsible for this interpretation, as aorist forms of the same verbs result in
a temporally bounded construal (cf. example (50)). Examples of lezati ‘lie’
with the imperfect also result in an unbounded interpretation as opposed to
the bounded event in (51):

(53) tpdta Ze simonova . leZaase™" ognem Zegoma [Z, M]
now Simon’s mother-in-law was lying sick with a fever (Mark 1:30)

Again the imperfect expresses an ongoing event, as in (52) and includes the
TA, while an aorist would result in an interpretation in which the event is
included in the TA. The verb lezati lie’ is attested 23 times in the imperfect
and only 5 times in the aorist; the lexical content of this verb of bodily
position is apparently more compatible with an unbounded construal than
with a bounded construal (cf. section 8.3.1). However, examples like (51) show
that this incompatibility with the aorist is relative, not absolute.

An imperfect can even be used in a sequence of events, when the event is
presented as having some duration, as is shown by the following example:

(54) iprikosng™ s rocé eje . i ostavi®™ jo ognb . i vesta™ i sluZaase™ emu
[Z, M, A, Sk]
He touched her hand, and the fever left her; and she got up and waited
on Him (Matthew 8:15)

Example (54) also shows that the imperfect does not always imply parallel
events; it is clear that she only waited on him after she had stood up.
However, it is possible that the absence of clear boundaries between the
events results in a kind of overlap between the events (cf. section 8.2.1.2).

Whether the imperfect results in a progressive or iterative interpretation
depends on the verb. The imperfect plakaaxo se in (52) ‘they were lamenting’
results in a progressive reading, one and the same event stretched out over a
period of time, while bvéaxp se, which literally means ‘they were beating
themselves’ , has more of an iterative reading nuance: repeatedly beating on
the chest. In some instances the interpretation can only be iterative, which is
often the case with strongly terminative verbs. In the following example,
there is an interesting contrast between the aorist of the prefixed perfective
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postolati expressing a bounded event and the imperfect of postilati that
expresses an ongoing, iterative event:

(55) mbpnozéise ze narodi . postelase™ rizy svoje po poti . druzii Ze
rézaxg™" vétvi otb dréva . i postilaxo™" po poti [M, Sk]
most of the crowd spread their coats in the road, and others were
cutting branches from the trees and spreading them in the road
(Matthew 21:8)

The aorist postslase most probably expresses a repeated event given the fact
that more subjects are involved, but the aorist is used to indicate that the
event has reached a temporal boundary.’ In this respect it differs from the
imperfect of imperfective prefixed verb postilati ‘spread’ which expresses the
repeating events in which people spread the branches in the road, which
occurs intertwined with the (probably also repetitive) cutting of the branches
as expressed by rézaxg, the imperfect of the anaspectual rézati ‘cut’.

The time-relational model is not able to capture the interesting fact that all
(terminative) micro-events referred to by postilaxp can be interpreted as
complete, while the macro-event is unbounded (cf. Chapter 2), but it is
capable of showing the unboundedness on the macro-level; just as with a
progressive reading, the TA is included in the TS.

The examples I gave of the aorist and imperfect show that they are
aspectually (Romance-style) different, but generally express the same relation
between TA and TU i.e. TA is before TU. The main exception to that is the
‘simple denotation’ or retrospective use of the aorist, mainly with anaspectual
verbs, where TU includes TA and TA lies after the final boundary of the TS
(cf. example (51)). Given the fact that the imperfect presents the event as
unbounded, it makes sense that it is not suitable for use in the perfect
function (cf. section 8.2.1.1): the lack of a boundary means TS cannot be
presented as bounded before TA. The main aspectual difference between
aorist and imperfect is therefore clear: the aorist presents the event as
temporally bounded, while the imperfect presents the event as temporally
unbounded. The aorist is more compatible with perfective verbs, while the
imperfect is more compatible with imperfective verbs. Anaspectual verbs
allow both forms. In section 8.3, I will show that the lexical content of
anaspectual verbs can result in preference for one or the other form.

* Interestingly, the Russian Synodal Orthodox Version translates the Greek aorist &srpwoav ‘they
spread’ with an imperfective past tense postilali*', emphasizing the repetition and presents it as
unbounded. The following imperfect éorpdvvvoy ‘they were spreading’ is translated with the verb
postilali™ as well.
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6.5 Imperative

The imperative is represented in all verb groups, however, imperatives of
perfective verbs occur more often than imperatives of imperfective verbs.
Again anaspectual verbs take up a middle position.

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti s¢) (avijati se) (vidéti)
(ostaviti)

8.59% 4.01% 10.93% 4.24% 5.84%

Table 6.7 Relative frequency of the imperative in core groups

An imperative is normally used to bring about a certain change of situation.
At first sight it is understandable that such a form has affinity with the
perfective aspect. Defocusing the attainment of the inherent boundary seems
contradictory to this desire. However, comparative research in modern Slavic
languages shows that the perfective is not the preferred choice of aspect in all
Slavic languages. Fortuin & Pluimgraaff (2015) show that Modern Russian
uses an imperfective imperative in almost 50% of the cases. Slovene, on the
other hand, uses more perfective imperatives (70%). In Modern Russian, the
imperfective aspect is often used in case of single, complete events (Fortuin &
Pluimgraaff: ibidem: 218), the so-called pristup k dejstviju, with various
pragmatic effects, while in Slovene the imperfective imperative is mainly used
for durative or repeated events.

Another important factor to take into account is negation. Both in Modern
Russian and Modern Slovene a negated imperfective imperative expresses
prohibition, while a negated perfective imperative is restricted to the
expression of prevention (be careful not to) (ibidem: 225). In Modern
Macedonian and Bulgarian the use of perfective imperatives after negation is
even more restricted; Macedonian uses constructions with nemoj da +
perfective present (cf. be careful not to) while in Bulgarian negated perfective
imperatives are only used in biblical language, as in ne ubij®' ‘Thou shalt not
murder’ (Galton 1976: 239), which otherwise is ne ubivaj® ‘do not murder’.
According to MacRobert (2013: 286), this usage of the negated imperative is
also well-attested in OCS.

It is, however, difficult to get a grip on the fine nuances of the aspect usage in
the imperative in an extinct language like OCS in terms of meaning. Take for
example the difference between the negated imperative of ubojati s¢ and that
of bojati s¢ in the following examples.

(56) egda ze uslySite brani i nestroensé . ne uboite™ se[A, Sk|
when you hear of wars and disturbances, do not be terrified (Luke 21:9)
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In example (56) it could be the Greek subjunctive aorist, which is often
translated by a perfective verb in OCS, which is responsible for the
translation with the prefixed verb ubojati s¢ ‘fear’. Whenever Greek has a
subjunctive present in the Gospel texts (which is always imperfective in
Greek), OCS has a form of the anaspectual bojati se ‘fear’. According to
MacRobert (2013: 281-282) the difference in meaning is, that in cases where
ubojati s is used, the cause of fear is only potential, but not yet present, as in
example (56), while in cases where an imperative of bojati s¢ is used, the cause
of fear is already present:

(57) vsibovidévpsei.ivbzmetose s¢ . ond Ze abbe gl[agol]a sb nimi . i rece
im® . drezaite™" azp esmb ne boite™" s¢ [Z, M]
for they all saw Him and were terrified. But immediately He spoke
with them and said to them, “T'ake courage; it is I, do not be afraid”
(Mark 6:50)

This line of reasoning does not work for all examples, though. For example,
Matthew 1:19 describes how Joseph plans to leave his wife Mary because she
was ‘found to be with child’. Clearly this situation scares Joseph off and at
that moment an angel appears, saying:

(58)  neuboi™" s¢ prijeti Zeny tvoeje marije” [A, Sk]
do not be afraid to take Mary as your wife (Matthew 1:20)

There are also examples in which perfective and imperfective imperatives are
used in one utterance in the same context. In example (59), the imperative of
the perfective simplex dati ‘give’ contrasts with the imperative of the derived

verb pomeétati ‘throw’.”®

(59) ne dadite™" s[ve]tago psomd . ni pométaite™ biserp vasixp prédsp
sviniémi [Z, M, A, Sk]
do not give what is holy to dogs, and do not throw your pearls before
swine (Matthew 7:6)

This difference cannot be traced back to the Greek original, which has two
negated subjunctive aorists (uf) dwte and undé Palnre). Galton (1976: 232)
sees a stern warning in the perfective imperative ne dadite, but such claims
are hard to substantiate in the absence of native speaker judgement. Fortuin
& Pluimgraaff (2015: 219, 221) show that in Slovene a plural object can be an

7 Note the use of the genitive Zeny tvoje marije caused by the negation in the main clause.

" The verb pométati, pométajo ‘throw’ is derived from pometati, pomesto, which also has a
derived partner in pometati, pometajo, resulting in a complicated derivational relationship. The
derivational pattern in which a stem vocal e becomes € can also be observed in other derivations
like -greti -grébati or -testi, -tékati.
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extra trigger for the use of an imperfective imperative (cf. Benacchio 2004:
270). This could be an explanation for the difference in aspect between the
two imperatives in (59) as well.

It appears that in general commands imperfective verbs are used. This can
also be seen in the following example:

(60) daite™" i dastp s¢ vams [Z, M]*
give, and it will be given to you (Luke 6:38)

The same holds for imperatives referring to states like in the following
example:

(61)  pominaite™" zeng lotovg [Z, M]
remember Lot's wife (Luke 17:32)

Negated imperfective imperatives are likewise used in general prohibitions
(MacRobert 2013: 284), like in the following examples where the Greek
original has a subjunctive aorist (un xkAn07te):

(62) vy Ze ne naricaite™" se ravovi [M,A]
do not be called Rabbi (Matthew 23:8)

However, in renderings of the Ten Commandments, which translate Greek
future forms, codices vary in the use of perfective presents and imperatives:

(63) is[usp] Ze rece emu . eze ne ubvesi™* . ne préljubi sstvorisi™® ne
ukradesi*™ [M,A]
is[usp] Ze reCe emu . ne ubivaj™ ne préljubi stvori™ . ne kradi™*
(Sk]
and Jesus said, “You shall not commit murder; you shall not commit
adultery; you shall not steal” (Matthew 19:18)

The version in the Marianus and Assemanianus translate the Greek future
forms with present tense forms of the prefixed perfective verbs ubiti ‘kill’ and
sotvoriti, and the prefixed verb ukrasti ‘steal’ which is consistent with the
trend of translating Greek future forms with perfective presents. Savvina
Kniga, however, uses imperatives and there is a lot of variation here that
cannot be explained by the Greek original. The imperative ubivaj is the
imperative of the prefixed imperfective ubivati ‘kill’, while stvori is from the
prefixed perfective verb satvoriti ‘do’ and kradi from anaspectual krasti ‘steal’.
There are similar texts where OCS translates a Greek subjunctive aorists
(after the negation u#):

¥ The perfective imperative would have been dadite (from dati, damv). The imperative daite is
from the derived verb dajati, dajo.
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(64) zapovédi vési. ne ubii™" . ne préljubi satvori™” . ne ukradi™" [Z, M,
Al
zapovédi vési . ne ubii™" . ne préljubi stvori™" . ne kradi™" [Sk]
you know the commandments, “Do not commit adultery, do not
murder, do not steal” (Luke 18:20)

Even if it is true that general commands are normally translated with
imperfective imperatives, it is not clear why the Ten Commandments would
not fall into this category. Maybe the use of the negated perfective
imperatives in the Ten Commandments is already archaic in OCS. As Galton
(1976: 232) remarks, it seems unlikely that the aspect system had not yet
crystallized with regard to the imperative. Anyway, even if the system had not
crystallized in a similar fashion as the modern Slavic languages, it seems
unlikely that choice of aspect did not matter, even if the reason for the
particular choice of aspect cannot be established with certainty. There may
also have been regional variation, of which kradi in (63) and (64) in Savvina
Kniga as opposed to forms of ukrasti in the other Gospel codices could be an
example. Galton (ibidem: 239) sees such variation also in the modern South
Slavic languages with regard to aspect after a negated imperative, with
Slovene being the language with the most perfective imperatives after
negation and Bulgarian the language which allows the least, and between
those a transitional zone with BCS and Macedonian. Moreover, variation
between codices can also be the result of development of the system over
time. Finally, Fortuin & Pluimgraaff (2015: 229) remark with regard to the use
of aspect in imperatives in Slovene that “in case of negated imperatives, it is
difficult to determine what the theory predicts”. This appears to apply to OCS
as well. Maybe a more detailed analyses of the use of aspect in negated
imperatives in modern Slavic languages could also shed some light onto the
usage patters in OCS.

6.6 Present participles

Present participles are well attested in the imperfective groups, a little less so
in the anaspectual group and only to a very limited degree in perfective verbs.
In this respect, present participles resemble the imperfect. The present
passive participles are a much smaller group than the present active
participles, but the trend is the same for both groups.

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti se) (avijati s¢) (vidéti)
(ostaviti)

0.38% 28.05% 2.46% 27.08% 21.22%

Table 6.8 Relative frequency of the PresAP in the core groups
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Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti s¢) (avijati se) (vidéti)
(ostaviti)

0.21% 3.81% 0.03% 2.12% 1.5%

Table 6.9 Relative frequency of the PresPP in the core groups

The resemblance with the imperfect does not stop at the similarity in profile,
the meaning of the participles is also similar to that of the imperfect, except
for the fact that participles do not express a temporal relation between TU
and TA. However they do express a temporally unbounded event which has a
temporal relation to another event:

(65) béaxo™ 7e eteri ot kbnizeniks tu . sédeste™ A . i pomysléjoste’A?
vb srbdbcixb svoixb [Z, M, A]
but there were some of the scribes sitting there and reasoning in their
hearts (Mark 2:6, my translation)

In this example, the TA is introduced by the imperfect béaxp ‘there were” and
lies before TU. The two PresAPs, one of the anaspectual verb sédéti sit’ and
the other of a prefixed imperfective verb pomysljati ‘reason’ refer to events
that occur simultaneously and include the TA (cf. the three imperfects in
example (52)). The only difference with the imperfect is thus that the events
referred to by the PresAPs are only indirectly related to the TA, through
béaxp, while the imperfects in (52) are directly related to the TA. Present
participles do not introduce their own TA but depend on the TA as
introduced by another verb forms and thus only express relative time.
Another difference with the imperfect is that participles can also be used
instead of a noun, in which case they do not so much express an event as they
do a characteristic of the entity (often persons) they refer to:

(66) i eteri otp stojestiixp"A?
(2, M]

when some of the bystanders heard it, they began saying, “Behold, He
is calling for Elijah” (Mark 15:35)

. slySavnse gllagola]axg . vizds . ilijo glasaets

Just as with the imperfect, the PresAP can express iterativity, depending on
the context and the lexical content of the verb. Especially with strongly
terminative verbs, an iterative reading is often the most logical interpretation:

(67) ¢[lové]ks eterp bé bogats . ize iméase pristaveniks . i tv oklevetans
bysts kb nemu . &ko rastadaje’™** iménné ego . [Z, M]
there was a certain rich man who had a steward, and this steward was

reported to him as squandering his possessions (Luke 16:1)
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The PresAP is often formed of anaspectual verbs, expressing the
unboundedness of the event, like in (65) sédeste and in (68) jadpste from jasti
‘eat’ and pvjpste from piti ‘drink’:

PresAP PresAP

(68) vb tombze domu prébyvaite . édpste
nixs [Z, M]

stay in that house, eating and drinking what they give you (Luke 10:7)

i pvjoste . éZe sotp u

And with anaspectual verbs too, the PresAP is often used independently:
(69)  édy*™A? mojo plsts i pijei™=A?
vb nems [M, Z, A]

he who eats My flesh and drinks My blood abides in Me, and I in him
(John 6:56)

mojo krbve . vb mbné prébyvaats i azp

The PresPP does not differ from the PresAP in any other respect than voice,
compare:

(70) i rede imb se estp krpve moé . novago zavéta . prolivaemaé "

mnogy [Z, M]
and He said to them, “This is My blood of the covenant, which is
poured out for many” (Marc 14:24)

Za

The pouring out (of the wine) occurs simultaneously to the present tense
estw. Given the fact that there is only difference in voice between the two
present tense participles, I will treat them as one category in the analysis in
Chapter 7, like Eckhoff & Janda (2014) do as well. An advantage of grouping
together these similar categories is that low cell counts (less than 5 per cell)
are avoided for the rather infrequent present passive participle and hence the
assumptions for the Chi-square test (Butler 1985: 122) are more easily met.

It seems logical that the meaning of unboundedness as expressed by present
participles is largely incompatible with the attainment of the inherent
boundary as expressed by perfective verbs, similar to the incompatibility of
the imperfect and perfective aspect. In section 8.2.3, where I will discuss the
perfective imperfect, I will also give some examples of the rare perfective
present passive participle and discuss its function in OCS.

6.7 Past participles

OCS has three past participles. PastAPI and Past PP can be compared to
PresAP and PastPP. They relate to each other as the aorist relates to the
imperfect; past participles refer to temporally bounded events, just like the
aorist, while present participles refer to temporally unbounded events, like
the imperfect. The PastAPII is used in analytic verb constructions such as the
conditional or the perfect tense. The past participles share their preference
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for perfective verbs with the aorist, imperfective verbs only rarely occur in
past participles. Anaspectual verbs are again in between the extremes.

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti s¢) (avijati se) (vidéti)
(ostaviti)

15.22% 0.46% 11.33% 0.16% 4.57%

Table 6.10  Relative frequency of the PastAPI in the core groups

Pf Ipf prefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavijati) (aviti s¢) (avljati sg) (vidéti)
(ostaviti)

7.47% 0.43% 6.66% 0% 1.02%

Table 6.11  Relative frequency of the PastPP in the core groups

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti s¢) (avijati se) (vidéti)
(ostaviti)

2.90% 0.16% 4.95% 0.49% 1.52%

Table 612 Relative frequency of the PastAPII in the core groups

Just as with the present participles, the past participles do not introduce their
own TA, but express relative time: they are related to another situation. The
difference with present participles is that past participles do not express
simultaneity to that situation, but precedence. In other words, the event is
presented as being bounded before another situation occurs (cf. the ‘perfect
use’ of the aorist in section 6.4). I will discuss a number of examples from
three past participles below, starting with the PastAPIL.

The most common function of the PastAPI is the reference to a previous
temporally bounded event, often in a sequence followed by aorists as in
example (50), which is repeated below as (71):

(71)  emwser* ¥ ze délatele raby ego ovogo bise*™ ovogo ze ubide™ . ovogo
ze kameniems pobis$e*™ . [M, A, Sk]
the vine-growers took his slaves and beat one, and killed another, and
stoned a third (Matthew 21:35)

The English translation shows the similarity between the Greek aorist
participle with the finite aorist forms by translating them all with the simple
past, and the same translation fits the OCS participle of the perfective simplex
jeti ‘take’ and the following three aorist forms. Galton (1976: 142) also
mentions the similarity between aorist and PastAPI and calls them
‘functionally equivalent’. They also share the incompatibility with
imperfective verbs.
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Often, a translation in which the event is even more clearly represented as
temporally bounded prior to the events in the rest of the sequence could be
used as well. This could also be done for example (71): ‘after they had taken
his slaves, they beat one etc.” In example (72), this is reflected in the English
Bible translation:

PastAPI ;

(72) vespévese izido*" vb gorg eleonsskojo [Z, M]
after singing a hymn, they went out to the Mount of Olives (Mark
14:26)

The PastAPI has the same function with anaspectual verbs; it present the
event as bounded and prior to another event:

(73)  iotbpustiti®™ ixp ne x0$tQP™ ne édvse"™* [Z, M, A, Sk]
and I do not want to send them away hungry (literally: not having
eaten) (Matthew 15:32)

In example (73) the PastAPI of jasti ‘eat’ expresses an event that has not
occurred before another event (send away) occurs. Since the verb jasti can
also be used to express unbounded events, as shown above in the examples of
present participles in (68) and (69), this means that it is the past participle
that is responsible for the bounded presentation in (73). Whether the
temporal boundedness of the past participle is completely equivalent to that
of the aorist is a question that is beyond the scope of this study. It seems clear
to me that in both cases the boundary is a temporal boundary, independent
of the terminativity of the verb. However, the boundary of the past participle
also seems to imply a certain perspective in which the event is presented as
past with regard to the subsequent event, providing the TA, while the aorist is
often used in chains of events that are linked more closely together; the final
boundary of the preceding event is the initial boundary of the subsequent
event (cf. Galton 1976: 140-141).

ust as present participles, past participles can also be used as a noun:
t as p t participles, past participl Iso b d
(74) bé ze édwsiixo™P! . Eko Cetyri tysQdta . i otbpusti je [Z, M]
and there were about four thousand eaters; and He sent them away
(Mark 8:9, my translation)

The PastPP is a relatively frequent form in OCS, which often denotes a
characteristic of an entity as the result of a prior event, like in the following
utterance with a PastPP of the perfective prefixed verb posalati ‘send’:

75)  bystb E[lové]ks . posvlans™* otb blogla . ime emu ioan® [Z, A]
Y p g

there came a man, sent from God, whose name was John (John 1:6)

Since the PastPP refers to the result of a prior event, the form does not go
together well with imperfective verbs that defocus the attainment of the
inherent boundary and, thus, the result that stems from attaining that
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boundary. Anaspectual verb, however, which allow both unbounded and
bounded construals, occur relatively often in PastPP form. The PastPP séti
‘sow’ in the following utterance results in a bounded presentation of the
event:

(76)  asi sotb séanii™** na dobry zemli [Z, M]
and those are the ones who were sown on the good soil (Mark 4:20, my
translation)

The PastPP of imperfective verbs is very rare. I discuss one example in
Chapter 8, example (178).

The PastAPII (sometimes referred to as l-participle) is the odd one out
between the participles, since it is not used independently, unlike the other
participles, but always occurs as part of analytical verb constructions. One
such construction is the conditional in which the PastAPII occurs with an
inflected conditional form of byti ‘be’. The only imperfective PastAPII in the
Gospel codices can be found in the translation of John 5:46, and is a form of
the imperfective verb imati ‘take’ juxtaposed in the same verse to a perfective
conditional of jeti ‘take’: *°

(77) aste bo biste«™ vérg imali*™ moséovi . vérg biste™™ jeli*>AM

mbné [Z, M]
for if you believed Moses, you would have taken faith in Me (John 5:46,
my translation)

i

The difference between the two forms seems to lie in the fact that their faith
in Moses is presented as generally absent (imperfect), while the faith in Jesus
did not occur at a specific moment in time (perfect).

The PastAPII furthermore occurs in the perfect construction which consists
of a present tense form of byti, esmv ‘be’” and the PastAPIL. In the four Gospel
codices the perfect tense is much less frequent than the aorist, with a striking
exception in the second person singular. Compare the following table:

* Greek has the same imperfect form twice (émoretere). Interestingly Assemanianus has verp
biste iméli ‘you would have believed me’, with a PastAPII of the anaspectual verb iméti ‘have’.
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Person/number Aorist Perfect
1sg 195 2
28g 29 51*
3sg 2492 20
1pl 49 -
2pl 85 u
3pl 857 2
1du - -
2du 3 -
3du 79 -

Total 3789 86

Table 6.13  Perfect versus aorist in the codex Marianus (Storiski, 1926: 22)

As Table 6.13 shows, the perfect is indeed a very rare form compared with the
aorist. The aorist is far more attested, yet in 2sg there are 51 attestations of a
perfect and only 29 of an aorist! The difference in 2pl is also not as great as it
is in all other numbers. The second person is a typical form for dialogues, and
thus the difference between aorist and perfect could be based on the
difference between narrative texts and dialogues.” Of the 86 perfect forms in
the Marianus, only 16 are translations of Greek perfects, while a further 63 are
translations of Greek aorists.”® This means that the OCS perfect does not
function as the equivalent of the Greek perfect, but mainly of the Greek
aorist. Moreover, if there is variation between the Gospel codices, the
alternative form is always in the aorist. All of this supports the idea that the
perfect is closely related to the aorist in OCS, the difference being mainly one
of narrative (and first and third person retrospective mode) against dialogue.

Interestingly, there is not only variation between codices. Even within one
text with twice the same Greek verb, OCS can show variation:

* Stoniski has 53, but I use the counting from the PROIEL-corpus (http://proiel.github.io/), codex
Marianus, as sent to me by Hanne Martine Eckhoff, for which I am very grateful. I compared
these results with the attestations in the other codices to get an idea of the possible variation (see
below).

* This is supported by the fact that Psalterium Sinaiticum, which is about the same size of the
Marianus, but contains more dialogues, has more than twice as many perfect tense forms, 195 in
total, of which 158 2sg. Even after disregarding problematic examples in which OCS has a
different person compared to the Greek original and other problematic forms (e.g. ty osnovale
ests with a second person pronoun and a third person verb form) there are 153 definite 2sg forms
left and 27 3sg.

* The Greek perfect is mostly translated by an OCS aorist.
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(78) idarazuméets vesp mirs . éko ty me posbla . i vezljubilo™**! je esiF
. €koze i me vozljubi* [A]
so that the world may know that You sent Me, and loved them, even as
You have loved Me (John 17:23)

The other codices that have this passage (Marianus and Savvina Kniga), have
two perfect tenses in this example.”* Assuming that stories about oneself or a
third party are more ‘owned’ by the speaker than stories about the collocutor,
who is the owner of his/her own stories, the perfect could be seen as a
strategy of the speaker of distancing him/herself from the event and leaving
the ownership of the event, maybe the “experiential ownership”, to the
collocutor. This could explain the frequent use of the perfect in the 2sg in
OCS.»

The similarity with the aorist indicates that the OCS perfect can be seen as
expressing a temporally bounded event (as the aorist), while the preference
for the use in 2sg could indicate distance from the speaker to the event,
something that is not part of the meaning of the aorist. In the Psalterium the
use of the perfect is also strongly connected to speaking to God, which is a
context in which a speaker is less in control and maybe expresses distance to
the events in which God is involved by using a perfect. Incidentally, this
happens not only in 2sg, but even in 3sg:

(79) ne po bezakonbem®d na$ims . sotvorile®* A

gréxom® nasims vezdasts*™ nams [Ps]
He has not dealt with us according to our sins, nor rewarded us
according to our iniquities (Psalm 103:10)

estp™™ namb . ni po

This particular example shows how difficult it is to capture the fine nuance,
since both verb forms in the Greek original are aorists (émoinoev and
émoinoev), but the OCS translator felt the need to translate the first, about the
more abstract way that God behaves with a perfect form and the second,
probably regarding events that he himself has experienced with an aorist. A
similar distancing could be read in the following utterance by Zacchaeus who
in the OCS translation seems unsure of his own fraudulent behaviour, when
he was acting before his conversion:

** Also note the English translation that uses the simple past and the present perfect, but exactly
the other way around from OCS.

»In Modern Bulgarian and Macedonian, the perfect is used as an evidential; the speakers
distances him/herself from the event by saying that the story is hearsay, or inferred, also in first
and third person. The aorist and imperfect are used when a speaker narrates from his or her own
experience.
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(80) i alte esmv™ kogo &imb obidéle™*A!
Al

and if I have defrauded anyone of anything, I will give back four times
as much (Luke 19:8)

. vbzvra$tg Cetvoricejo [Z, M,

Very frequent are examples with the verbs dati ‘give’, but again there is
variation between codices in a number of examples:

PastAPIL

(81)  ¢ko gl[ago]ly jeze dalw esi™™ mpné daxs ims [M, A, Sk]
¢éko gl[agolly jeze dasts® mpné daxs im® [Z, Sk]*
for the words which You gave Me I have given to them (John 17:8)

The distancing effect of the perfect seems a plausible explanation of the
frequent use in 2sg and in the second person in general, compared to first and
third person. However, no firm rules can be deduced from the examples,
which show a lot of variation between aorist and perfect.

Finally, the PastAPII is also used in pluperfect constructions, with an
imperfective of the verb byti ‘be’, in the following example with the perfective
verb swloZiti s¢ ‘agree’:

(82) sice réste roditelé ego . ko boéasete s¢ ijudéi . juze bo sg béaxo™"
solozili™*™! jjudei . da aste kbto ispovésts x[rist(os)]a . otplolens
spnpmista bodets [Z, M, A]
his parents said this because they were afraid of the Jews; for the Jews
had already agreed that if anyone confessed Him to be Christ, he was
to be put out of the synagogue (John 9:22)

In this example the pluperfect is a translation of a Greek pluperfect
ovvetéfervto ‘they had agreed’. The use of the pluperfect in OCS always
indicates that the TS lies before TA, which lies before the TU (cf. example

(49))-

Another example, already mentioned in footnote 15, can be found in John
20:12 with the anaspectual verb leZati ‘lie™:

(83) 1ividé dpva ang[e]la vb bélaxp sédesta . edinogo u glavy . i edinogo u
nogu . ideze b&™ lezalo®**™! t&lo is[uso]vo [M, A]
and she saw two angels in white sitting, one at the head and one at the
feet, where the body of Jesus had been lying (John 20:12)

* Savvina Kniga has this passage twice, once like Marianus and Assemanianus and once like
Zographensis.
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Interestingly, the Greek original has an imperfect, éxeito ‘lay’ in this text,
which shows that the OCS pluperfect is not always an automatic copy of a
Greek pluperfect.

The use of the PastAPII in the perfect and pluperfect constructions has one
joint characteristic: the event is presented as bounded with regard to the TA,
which is introduced by the auxiliary. In case of the perfect this TA coincides
with the TU, while in case of the pluperfect the TA lies before the TU (in the
past). In both cases there is a distancing effect. The pluperfect present the
event as having occurred before a past TA, while in case of the perfect the
distancing effect appears to result in a kind of evidential use, in which the
event is presented as distanced from the speaker’s own experience.

The mentioned distancing effect is also reminiscent of the use of the PastAPI
as referring to an event of which the final boundary has been reached before
the occurrence of a subsequent event (e.g. example (72)). All past participles
present an event as temporally bounded and are in that respect similar to the
aorist. However, based on the examples that I have discussed, I have the
impression that past active participles are more about looking back upon an
event, as opposed to the aorist which is often used in past narratives in which
the events are sequentially linked and, hence, no distance is perceived
between the preceding and the subsequent event, unless this follows from the
context or the language mode (i.e. retrospective mode, cf. section 8.2.1.1).

I will treat all three types of past participles as one category in the analysis in
Chapter 7. Eckhoff & Janda (2014) leave the PastAPII out of the analysis and
only cluster PastAPI and PastPP, but I believe the similar distribution over
the core groups of the PastAPII compared to the other past participles, as well
as its close functional relationship with the PastAPI, are good reasons for
treating these past participles as one category.

6.8 Infinitive and supine

The infinitive and supine are rather evenly distributed over the five core
groups.

Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti sg) (avijati s¢) (vidéti)
(ostaviti)

7.58% 7.83% 9.35% 6.53% 5.87%

Table 6.14  Relative frequency of the Infinitive in the core groups
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Pf Ipfprefixed  Pfunprefixed  Ipfunprefixed Anaspectual
prefixed (ostavljati) (aviti s¢) (avijati se) (vidéti)
(ostaviti)

0.50% 0.07% 0.72% 0.16% 0.30%

Table 6.15  Relative frequency of the Supine in the core groups

In principle, the distribution of infinitive and supine is complementary. Both
are used as a complement to auxiliaries. The supine is used after verbs that
express movement, the infinitive as a complement to all other auxiliaries.
However, in OCS there are many examples where an infinitive is used instead
of the expected supine. The use of the supine is not influenced by the Greek
original that does not differentiate between supine and infinitive. In many
contexts where a supine is expected, an infinitive is found, which indicates
that the supine was on its way out in OCS. In a number of cases codices show
variation:

(84) vb ono v[réme] vozvedenv™ PP bysts* is[usp] d[u]x[o]mp VB
pustsinjq . iskusite™ se ot diévola [A, Sk]
togda is[usb] vbzvedens ™ bystp*" d[u]xomp vb pustynjo . iskusiti™
se ot nepriézni [Z]
then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by
the devil (Matthew 4:1)

It is possible that the supine had a more goal-oriented meaning (in order to),
similar to the English translation, but such subtle nuances are hard to prove
in a dead language. The fact remains that the supine is not used consistently
after verbs of movement and is a relatively minor verb form; less than 0.3% of
all verb attestations in OCS are supine forms.

The infinitive is used in all other contexts, e.g. after modal verbs like iméti
‘have’, mosti ‘can’, trébovati ‘need’, xotéti ‘want’ or phase verbs like vaceti
‘begin’ and naceti ‘begin’. In some cases, these constructions translate Greek
future forms, like in the following example where the construction translates
the Greek future form xatagpovioes

(85) li edinogo drvzit s¢ , a o drudzéamsb nebrésti™ voéneto™ [Z, M, A,
Sk]~
or he will be devoted to one and despise the other (Matthew 6:24)

However, this practice is not comparable to the analytic future-forming in
modern Slavic languages (cf. Birnbaum 1958). In most cases, the auxiliary
carries an added modal meaning and the constructions also occur with verbs

77 Assemanianus has nacvnets which also means ‘start’.
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that in modern Slavic languages are not part of such constructions, like the
prefixed uslySati ‘hear’, which also occurs without an auxiliary, as shown by
the following examples:

(86)  uslysati™ze imate’™ brani [A, M]
uslysiter™ brani [Sk]
you will be hearing of wars (Matthew 24:6)

To my knowledge, there is one example that has an infinitive of an
unprefixed perfective verb in a construction with a phase verb that indicates
the start of an event.”® The imperfective partner, which one would expect
from the modern Slavic languages, can be found in the parallel texts:

(87) izdivpsju Ze emu vbse bystn glads kréppks na strané toi . i tb nacets™
lisiti™ s¢ [Z, M|
izdivpsju ze emu vse bysts glads kréppks na strané toi . i t» nadets*™
lisati®'s¢ [A, Sk]
now when he had spent everything, a severe famine occurred in that
country, and he began to be impoverished (Luke 15:14)

It is possible to view the attestations with [isiti s¢ ‘be deprived” as a remnant
from an older stage in the language, from before the derivation of
imperfective verbs, when the only choice would have been an underived
form. This could indicate that even though the choice for a derived verb
seems obligatory in OCS, the change may have been relatively recent.
However, this is just one example; to my knowledge there are no other
examples of perfective verbs after phase verbs and maybe it must be
attributed to a scribal error. The example with [iSiti s¢ is unexpected, but the
general rule in OCS is similar to that in modern Slavic languages: perfective
verbs are incompatible with phase verbs.

Regarding the choice of aspect, the OCS infinitives follow the Greek system.
This means that in case of a Greek aorist infinitive, the OCS infinitive will
most likely be perfective or anaspectual, while a Greek present infinitive
results in an OCS imperfective, or again, an anaspectual infinitive. I checked
this for the first 10 chapters of the Gospel of Matthew. An example of an
anaspectual verb translating a Greek aorist infinitive is klgti s¢ ‘curse’ in
Matthew 5:34 (translation of Greek dudonr):

sinf inf

(88) azp ze gllago]ljo vam®d . ne kleti™ se vam® . ne kleti
nebom® . éko préstols estb b[o]zii [Z]

se otpnQds .

*8 T have only found participles as complement in phase verbs like préstati ‘stop” and ustati ‘stop’.
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but I say to you, make no oath at all, either by heaven, for it is the
throne of God (Matthew 5:34)

Other examples of non-perfective verbs translating a Greek aorist infinitive
can be found with determinate verbs of motion like iti ‘g0’ and béZati ‘flee’.

In general, infinitives of imperfective verbs are used to express unbounded
repetition or generalized events:

(89) n®b uvéste &ko vlasts imats s[y]ns ¢[lovées]sky na zemi . otvpustati™
gréxy. [Z, M, A, Sk]*

but so that you may know that the Son of Man has authority on earth
to forgive sins (Matthew 9:6)

(90) i se trgsp veli bysts vb mori . ko pokryvati™ se korablju vlenami [Z,
M]
and behold, there arose a great storm on the sea, so that the boat was
being covered with the waves (Matthew 8:24)

Anaspectual infinitives can also be used in a similar way:

(91) ne mozetp drévo dobro . ploda zsla tvoriti™ [Z, M, A]
a good tree cannot produce bad fruit (Matthew 7:18)

However, perfective verbs are used for generalized events (cf. the perfective
present in Chapter 8) as well, resulting in variation between codices in the
following example:

(92)  é&ko bez mene ne mozets tvoriti™ nicesoze [Z, M]
¢ko bez mene ne mozetd satvoriti™ nicesoZe [A, Sk]
for apart from Me you can do nothing (John 15:5)*°

The majority of perfective infinitives, however, is used to express single
complete events. This is especially apparent in case of events that are not
likely to be repeated or refer to general events:

(93) glospod]i poveli mi prézde iti . i pogreti™ o[ts]ca moego [Z, M, A, Sk]
Lord, permit me first to go and bury my father (Matthew 8:21)

(94) my zakond imamb . i po zakonu nasemu dlbpZbn®s estb umordti™|[Z,
M, A, Sk]

*» Savvina Kniga had otedajati ‘forgive’, derived from otwdati ‘forgive’.
3 A possible interpretation of the version in Assemanianus and Savvina Kniga is ‘you cannot get
anything done’, as opposed to ‘you can do nothing’ in Zographensis and Marianus.
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we have a law, and by that law He ought to die (John 19:7)

Hence, the meaning of the aspects, the attainment of an inherent boundary
for perfective aspect and the defocusing of the boundary by imperfective
aspect, emerge relatively undistorted in combinations with the infinitive and
do not result in incompatibilities. The aspect of the infinitive, however,
influences the compatibility with certain contexts, like combinations with
phase verbs or other auxiliaries. Given the fact that infinitive and supine are
in complimentary distribution and do not show differences in distribution
over the groups, I will treat them as one category in this study, similar to
Eckhoff & Janda (2014).

6.9 Concluding remarks

Based on their interaction with derivational aspect, the verb forms can be
divided into three groups.

The first group are the present tense forms. The present tense is clearly
compatible with both aspects, but shows strong interaction with the aspect of
the verb. Present tense and imperfective show the strongest attraction, but
present tense is highly compatible with perfective verbs as well. However, a
combination with perfective verbs more often than not results in a future
interpretation, while a combination with imperfective verbs does not.”» With
anaspectual verbs, the context provides the clues for the interpretation.
Hence, there is a strong interaction between the present tense and the aspect
of the verb, although it does not result in incompatibility of the present tense
with either perfective or imperfective verbs, or anaspectual verbs. The
interaction of the present tense with derivational aspect is probably the result
of an important characteristic of the present tense, namely the flexible
positioning of the TA, which appears to be sensitive to the aspect of the verb.

The second group is that of the imperative, infinitive and supine. The main
characteristics of this group is that there is not much interaction between the
meaning of the form and the meaning of the aspects, nor are there clear
restrictions in terms of the use of these forms in relation to derivational
aspect. The imperative is, in a way, similar to the present tense: it has a
preference for one of both aspects. However, in case of the imperative this is
the perfective aspect. It is difficult to deduce clear rules for the use of aspect
in the imperative, though. The tendency seems to be that imperfective aspect
is chosen to refer to progressive, iterative or generalized events, while
perfective aspect is chosen to refer to a particular change of state (cf.
examples (56) and (57)). There is also influence from negation on the choice

# Twill discuss other functions of the perfective present in Chapter 8.
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of aspect, yet there is much variation and no firm rules can be formulated. A
clear difference in meaning between perfective and imperfective verbs in
contexts with negation is difficult to establish. In this regard the imperative
differs from the present tense, in which the results of the interaction between
verb form and derivational aspect are clear. The infinitive and the supine are
equally compatible with perfective, imperfective and anaspectual verbs, even
though the small number of supines makes is impossible to draw firms
conclusions. In combination with phase verbs indicating the start of an event,
or with other auxiliaries in the translation of Greek future tense, imperfective
verbs are clearly the preferred choice. The general picture is that for complete
events perfective and in a number of cases anaspectual infinitives are used,
while for generalized or iterative events imperfective and also anaspectual
infinitives are used. In this second group, the choice of aspect is generally not
determined by restrictions caused by the verb form, which means the choice
of aspect is a positive choice. In other words, except for the context of phase
verbs, both perfective and imperfective aspect seem to be equally eligible. In a
sense, imperatives and infinitives are therefore ideal forms to establish the
meaning of aspect. However, without native speaker judgement as to the
differences in meaning between the perfective, imperfective and anaspectual
verbs in these forms, this is a difficult task.

The third group consists of verb forms that are strongly restricted by the
aspect of the verb. The two subgroups are the ‘aoristic’ forms, the aorist and
the past participles, which express a temporally bounded event and the
‘imperfect’ forms, the imperfect itself and the present participles, expressing a
temporally unbounded event. The aoristic forms are very compatible with
perfective verbs, as both express boundedness, but largely incompatible with
imperfective verbs since the attainment of a temporal boundary of an event of
which the inherent boundary is out of focus, results in a mismatch. In
combination with anaspectual verbs, the meaning of the aoristic forms clearly
emerges, as the combination results in bounded events, while the verbs
themselves do not express an inherent boundary. The imperfect forms
express unboundedness and are therefore highly compatible with
imperfective verbs, but much less so with perfective verbs that express the
attainment of an inherent limit. In anaspectual verb, the imperfect is quite
normal.

In Chapter 8, I will continue the discussion of the interaction of the meaning
of verb forms and aspect and use the outcomes to arrive at a conclusion
regarding the functions of verbal aspect in OCS. I will limit myself mainly to
three verb forms that show clear interaction with aspect: the present tense,
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aorist and imperfect.”” In the discussion I will also give number of examples
showing that the incompatibilities that I have pointed out in this chapter are
relative and that combinations of aorist and imperfective aspect and
imperfect and perfective aspect are possible and interpretable.

T will give some examples of the use of participles as well.






7 GRAMMATICAL PROFILE ANALYSIS

7.0 Introduction

The general picture that emerged in the previous chapter is that some forms
strongly interact with the aspectual properties of the verb, resulting in
different grammatical profiles for the various groups. Hence, the aspect of a
verb restricts its use in certain forms and enhances compatibility with other
forms. This phenomenon constitutes the basis for the analysis in the present
chapter.

In the present chapter, I will analyse the differences in grammatical profile
between the various verb groups. First, I will concentrate on the statistical
analysis of the profiles of the groups that I call the ‘core groups™ the
perfective and imperfective prefixed verbs, the perfective and imperfective
unprefixed verbs and the anaspectual verbs (cf. Table 5.3). I will use a
correspondence analysis to provide insight into the differences and
similarities between the group profiles.! Subsequently, I will include other
groups in the statistical analysis, like VOMs and Leskien’s class II verbs, to
demonstrate how these groups fit in the overall aspect system.

7.1 Core groups
7.1.1 The profiles

In principle, the group profiles are no different in make-up from profiles of
individual verbs, of which I gave an example in section 4.3.1.1. A group profile
is simply the aggregate of the individual profiles of the verbs in the group.
The profile consists of seven categories: Present, Present participles (Pres.
ptcs), Imperfect, Imperative, Infinitive/supine (Inf. & Sup.), Past participles
(Past ptcs) and Aorist.” This is the same categorization as used by Eckhoff &
Janda (2013), except for the fact that in my analysis the PastAPII are grouped

'T use the software package for statistical analysis SPSS. Information on the correspondence
analysis in SPSS can, for example, be found in Meulman & Heiser (1999: 45-54 and 147-178). T will
use scatterplots to make the results of the correspondence analysis visible and more accessible to
those that have no prior knowledge of this statistical analysis.

*T will present the verb forms in this order in the bar charts in this chapter. It helps with
“reading” the profiles to keep the forms that show aftinity with the imperfective group on one
side, starting with the present tense, and forms that show affinity with the perfective groups on
the other.
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together with the other past participles and therefore are not left out of the
analysis (cf. section 6.7).3

The largest and most homogeneous* groups within the core groups are the
prefixed perfective and imperfective verbs, which is why I will start out with a
comparison of these groups to the group of anaspectual verbs, before
considering the unprefixed verbs as well. Table 7.1 below contains the profiles
of the prefixed perfective and imperfective groups and the other large group,
the anaspectual verbs:

Ipf prefixed Anaspectual Pf prefixed

(ostavljati) (vidéti) (ostaviti)

n=3041 n=26683 n=15803
Present 37.29% 27.71% 21.61%
Pres. ptcs 31.86% 22.72% 0.59%
Imperfect 16.71% 8.75% 0.15%
Inf. & Sup. 7.89% 6.17% 8.08%
Imperative 4.01% 5.84% 8.59%
Aorist 1.18% 21.71% 35.40%
Past ptcs 1.05% 7.11% 25.58%

Table 7.1 Profiles of the three main core groups

In Table 7.1, the difference in compatibility with certain verb forms that
already emerged in the discussion of the verb forms in Chapter 6 is clear: the
perfective prefixed group differs the most from the imperfective prefixed
group and the anaspectual group takes up a middle position in almost all
cases, showing the most even distribution of verb forms. In a bar chart the
differences between the profiles becomes immediately apparent:

* Running the analysis leaving these relatively rare participles out, has a negligible effect on the
outcomes.

* The imperfective prefixed group is morphologically much more homogeneous compared to the
unprefixed imperfective group. All 455 prefixed imperfective verbs, except for iskupovati,
iskupujo ‘redeem’ and naznamenovati, naznamenujp ‘give a sign’, share the derivational
suffix -ati, -aje-, while in the unprefixed verbs 7 out of the 49 derived verbs have the
suffix -ati, -je- (e.g. imati, jemljo ‘take’ and dajati, dajp ‘give’). Moreover, the fact that the prefixed
verbs (both perfective and imperfective) are attested much more frequently makes for a more
stable picture, with less influence of a few large verbs on the group profile. For example, in the
unprefixed group the most frequently attested verb dati ‘give’ with 1038 attestations is responsible
for 35.44% of the attestations and thus 35% of the group profile, while the most frequently
attested verb in the prefixed perfective group, satvoriti ‘do’ is responsible for 8.25% of the total
attestations. When a few verbs influence the group profile that strongly, the benefit of grouping
verbs together to get rid of the influence of the lexical factor (cf. Chapter 4) is obviously reduced.
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Figure 7.1 Bar chart of the profiles of the three main core groups

The relationship between the prefixed perfective and imperfective groups and
the anaspectual groups now being clear, it is interesting to see how the
unprefixed imperfective and perfective groups relate to the prefixed groups:

45%
40%
35%

30%
25%
20%
15%
10%
s
- -—

0%
Present  Pres.ptcs Imperfect Inf & Sup. Imperative Past ptcs Aorist

Ipf prefixed m Ipfunprefixed

Figure 7.2 Bar chart of the profiles of the two imperfective groups
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Figure 7.3 Bar chart of the profiles of the two perfective groups

As was to be expected, the profiles of the imperfective and perfective groups
are very similar, with only minor differences, mostly between the two
perfective groups.

The bar charts give a good impression of the differences and similarities in
profiles, but become increasingly difficult to interpret when more groups are
added, especially because there are seven categories involved. In the following
section I will perform a correspondence analysis and present the data in a
two-dimensional graphical form, allowing for an easier comparison between
the groups. Moreover, I will perform pair-wise chi-square tests (cf. Butler
1985: 112-126) to determine whether profiles differ significantly from each
other, and if so, how much. This is also something that cannot be determined
by simply looking at the bar charts.’

51 should note that significance refers to the question whether the results that I found in my
sample (my dataset of OCS verb forms) can be said to be of significance for the population (all
verb forms in OCS). However, if OCS is regarded as the compilation of manuscripts as described
in Chapter 1, one could say that my dataset contains the (almost) complete set of verb forms
attested in OCS, hence is equal to the population, and the differences that I found are simply the
differences that are present in OCS. While this puts the importance of the statistical significance
into perspective, one could imagine that there are still manuscripts to be found that will be
regarded as part of the OCS canon and it is almost certain that many manuscripts that would
have been regarded as such have been lost forever. A such, the data in this study could also be
seen as a part of a much larger, (yet) unknown corpus of texts, in which case the results could be
understood as significant for this larger corpus. Moreover, the statistical method I use also
provides useful insight into the effect size of the differences that I found by means of calculating
Cramér’s V (cf. Janda & Lyashevskaya 2011: 731, with references).
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7.1.2 Correspondence analysis and pair-wise comparison

One test is particularly useful for the purpose of getting a general idea of the
difference and similarities between the various groups. This is the
correspondence analysis (CA), a test also used by Eckhoff & Janda (2014) to
establish the aspect of OCS verbs based on their grammatical profile, as
discussed in Chapter 4. As said, unlike Eckhoff & Janda, I will perform the
CA on group profiles and not on individual profiles, for reasons already
explained in Chapter 4. In this respect, my approach is more similar to that of
Janda & Lyashevskaya (2011), who analyse profiles of groups of verbs in
Modern Russian.

The CA that I perform on the profiles of the five core groups reduces the
number of factors that explain the difference between the groups to 4.5 Of
these four factors, the largest factor accounts for 96.5% of the variance and
the second largest factor accounts for only 3.0% of the variance. The other
two factors account for a mere 0.4% of the variance. The scatter plot in Figure
7.4 is based on the two largest dimensions; the largest on the x-axis, and the
second largest on the y-axis.

® This is the maximum number of dimensions given that the formula for the maximum number
of dimensions in a correspondence analysis is min(row,column)-1, which in this case is min(s,7)-1
= 4. (5 is the number of groups in the analysis, 7 is the number of verb form categories; the
maximum number of dimensions is one less than the smallest of those two, hence 4).
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Figure 7.4 Scatter plot based on the two largest factors in the CA

The correspondence analysis also calculates the position of the verb forms on
the same dimensions, which makes it possible to plot verb forms and groups
in one scatter plot. The affinities between the various groups and verb forms
that have already been discussed in Chapter 6 emerge in the representation in
Figure 7.5:
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Dimension 1 (96.5%)
Figure 7.5 Scatter plot including verb forms

Unsurprisingly, the aorist and past participles cluster together with the
perfective groups, while the imperfect and present participles cluster together
with the imperfective groups.

The largest factor, Dimension 1 on the x-axis, separates the perfective groups
on the right side from the imperfective groups on the left side, with the
anaspectual verbs in between. Therefore, it seems reasonable to call this
dimension the ‘Aspect dimension’. In fact, this dimension is responsible for
such a large proportion of the variance that the differences between the verb
groups could even be meaningfully plotted one-dimensionally, disregarding
the other factors:
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Figure 7.6 One-dimensional representation, Aspect dimension

Figure 7.6 shows that, when considering just one dimension, the profiles of
the imperfective groups are (almost) identical, while there is some difference
between both perfective groups. The anaspectual group is positioned in
between those two extremes, albeit a little closer to the imperfective groups.
To determine whether the differences between the groups are significant, I
used a chi square test of independence. I tested the groups pairwise, the null
hypothesis being that the profiles and the groups are independent (there is no
significant difference between the groups) and the alternative hypotheses that
profiles and groups are not independent (there is a significant difference
between the groups). The tests showed significant differences between all
pairs of groups, except for the two imperfective groups.”

Given the large amount of data used in this study, the probability of a
significant result is very high. This does not reveal much about the size of the
difference, though. For instance, in Figure 7.6 it is clear that the distance
between the anaspectual group and the perfective prefixed group is greater
than the distance between the two perfective groups, even though in both
cases the difference between the profiles is significant. To assess the size of

7 The results of the pairwise x* tests are as follows:

Group 1 Group 2 X2 results

Pf prefixed Ipf prefixed 894518 df=6 p<o.001
Pf prefixed Ipf unprefixed 5562.70 df=6 p<o.001
Pf prefixed Pf unprefixed 14812 df=6 p<o.001
Pf unprefixed Ipf prefixed 2879.20 df=6 p<o.001
Pf unprefixed Ipf unprefixed 139578 df=6 p<o.001
Ipf unprefixed Ipf prefixed 136 df=6 p=o0.079 (ns.)
Pf prefixed Anaspectual 8102.60 df=6 p<o.001
Pf unprefixed Anaspectual 183124 df=6 p<o.001
Ipf prefixed Anaspectual 134.37 df=6 p<o.o01
Ipf unprefixed Anaspectual 27034 df=6 p<o.001

When one tests more hypotheses (like I do by the pairwise testing), the chance of encountering a
rare event increases. Lowering of the significance level (a) by dividing it by the number of
hypotheses tested, the so-called Bonferroni correction, is a way of counteracting this. In this case
that results a=0.01/10= 0.001.
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the effect, I calculated the Cramér’s V value for all pairwise comparisons. I
use the same customary rule of thumb for the interpretation of the Cramér’s
V value as Janda & Lyashevskaya (2011: 731, with references) in their study of
grammatical profiles of Modern Russian verbs: 0.1 is a small effect size, 0.3 is
a medium effect size and o.5 is a large effect size. Based on the
correspondence analysis and the bar charts, I expect to find large effect sizes
when comparing perfective and imperfective groups, small effect sizes when
comparing the perfective and imperfect groups among themselves and
medium effect sizes when comparing the anaspectual group with the
imperfective and perfective groups.® Table 7.2 lists the Cramér’s V values for
the tested pairs:

Group 1 Group 2 Cramér’s V°
Pf prefixed Ipf prefixed 0.717

Pf prefixed Ipf unprefixed 0.744

Pf prefixed Pf unprefixed 0.102

Pf unprefixed Ipf prefixed 0.694

Pf unprefixed Ipf unprefixed 0.709

Ipf unprefixed Ipf prefixed 0.083 (n.s.)
Pf prefixed Anaspectual 0.472

Pf unprefixed Anaspectual 0.433

Ipf prefixed Anaspectual 0.380

Ipf unprefixed Anaspectual 0.407
Table 7.2 Cramér’s V values for the pairwise chi square tests

The Cramér’s V values show that even though there are significant
differences between all groups except the two imperfective groups, the size of
the effect differs greatly. The effect size for the tests in which perfective and
imperfective groups are compared is around o.7. As expected, this is the
largest effect size in this dataset. The effect sizes that emerge from the
pairwise tests of the perfective and imperfective groups with the anaspectual
group, all give an effect size of around 0.4, which, in this dataset, is a medium

¥ In the case of the insignificant difference between the two imperfective groups, the effect size
can be ignored, since it is a value for a non-significant difference.

°1 found that the Cramér’s V value tends to be smaller with increasing differences in group size.
Since in this study some of the groups differ greatly in size, I corrected for the unequal group size
in a simulation where the ratio between the groups was made to be 1:1, by reducing the size of the
largest group to the size of the smallest group. As long as the ratio between the groups is the
same, N does not influence the Cramér’s V value. I will use corrected Cramér’s V values
throughout the remainder of this chapter. Unfortunately, I have not been able to find any
information in the literature regarding this specific problem of decreasing Cramér’s V values
with increasing differences in group sizes.
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effect. The effect size in the test of the two perfective groups is small, 0.1, and
close to the effect size found for the insignificant difference between the two
imperfective groups. The Cramér’s V values correspond to the differences in
distance between the groups as seen in Figure 7.4, Figure 7.5 and Figure 7.6,
showing that those graphical representations are a reliable depiction of the
relationship between the grammatical profiles of the five groups.

The basic picture that emerges from the tests with the five core groups is the
following: the CA of the grammatical profiles of the group results in an aspect
dimension that can explain 96.5% of the variance in the data. On this aspect
dimension the perfective and imperfective groups are on the opposite sides
with the anaspectual group in between. The verb forms are posited on the
same dimension, with imperfect and present participles showing attraction to
the imperfective side of the dimension and aorist and past participles a
similarly attraction to the perfective side of the dimension, followed by the
imperative. This is all in line with the analysis of the verb forms in Chapter 6.

I should note that the dimension I call aspect dimension does not reveal
whether a group expresses Slavic-style aspect or not. The mere fact that the
aorist is also on the right hand side, while it does not express Slavic-style
perfective aspect, shows that the aspect dimension is not limited to Slavic-
style aspect. Temporal boundedness and the attainment of an inherent
boundary are closely related concepts (cf. Lindstedt 1995: 241) and this
emerges from the analysis as well. Without closely studying individual
examples it is not possible to confirm the hypothesis that the morphological
characteristics of a verb are a good indicator of its Slavic-style aspect.
Therefore, I will give a semantic evaluation of the core groups in Chapter 8 to
determine the role of the main lexical factor underlying Slavic-style aspect,
terminativity, in those groups.

7.2 Inclusion of the other groups in the analysis

Now that the basic picture of the aspect dimension is clear, it is time to
include other groups into the analysis. For the analysis with the other groups
I performed the same test, a CA from which the aspect dimension again
emerged, accounting for 91% of the variance, very similar to the aspect
dimension in the analysis of the core groups. In Table 7.3 below are the scores
for all groups (including the five core groups) on the aspect dimension in this
correspondence analysis, starting with the groups that are on the extreme

T entered byti ‘be’ as a so-called supplementary category, which means that its position is
calculated with regard to the other groups, but the profile is not factored in, in the analysis. There
are two reasons for this: first, the profile of byti includes three forms (future, future participle and
conditional) that are not included in the analysis, which makes a fair comparison of byti with the
other groups difficult. Secondly, in a simulation the inclusion of byti in the analysis distorted the
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perfective side of the aspectual dimension and ending with the groups that
are on the extreme imperfective side.

Name of the group Aspect dim. score
Leskien II unprefixed with partner (kanpti) -0.819
Prefixed determinate VOM with partner (veniti) -0.781
Leskien II prefixed with partner (pomangti) -0.722
Perfective prefixed (ostaviti) -0.717
Perfective unprefixed (aviti s¢) -0.601
Prefixed with two partners (sepovédéti) -0.592
Prefixed without attested suffixed (ubojati s¢) -0.413
Determinate VOM (iti) 0.023
Anaspectual (vidéti) 0.585
Suffixed prefixed with other suffixed (sspovédati) 0.687
byti ‘be’ 0.740
Unprefixed partner Leskien II (kapati) 1.073
Suffixed prefixed, other suffixed (szpovédovati) 1337
Imperfective unprefixed (avljati s¢) 1.366
Imperfective prefixed (ostavljati) 1.390
Indeterminate VOM (xoditi) 1.423
Prefixed partner Leskien II (pomajati) 1.487
Prefixed indeterminate VOM (vexoditi) 1.587
Table 7.3 Scores on the aspect dimension™

The scatter plot based on the CA shows that a number of clusters can be
discerned. To keep the scatter plot readable, I will use the exemplary verbs
included in Table 7.3 as a designation for the total group in the scatter plot:

graphic representation on dimension 2 on the y-axis, even though the aspect dimensions scores
were very similar after the inclusion of byti.
"' Core groups are printed in boldface.
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Figure 7.7 Correspondence analysis including other groups®

Concentrating on the aspect dimension, I drew two lines in the scatter plot to
make the three clusters that I discern based on morphological characteristics
visible. The lines are just as arbitrary as the line that Eckhoff & Janda (2014:
238) draw at zero and have no consequences for the final assessment of the
aspect of the verbs in the group. They are only there as a visual aid. In the
discussion it will become clear that the position in one of the three clusters
reveals much about similarities and dissimilarities of the verbs in the various

" The picture is somewhat distorted because of changes on Dimension 2 compared to the first
CA, probably mainly caused by the imperative, which scores low on that dimension. The kapati-
-group has 31% imperatives, which is a relatively high percentage thanks to the verb drozati ‘be
brave’, which is frequently used in the imperative (21 times, 84% of the total attestations of the
verb). This explains the great distance between kapati and the rest of the groups on Dimension 2.
However, Dimension 2 is still only responsible for 4.4% of the variation, and is dwarfed by the
Aspect dimension with 91.0%.
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groups with the verbs in the five core groups, and thus about the aspectual
character of those verbs. However, the semantic analysis of individual
examples of the non-core groups in Chapter 9 also reveals that there is no
one-to-one relationship between the position of the group on the aspect
dimension and the aspect of individual members of that group (cf. the
difference between terminative and aterminative prefixed verbs in section 9.1,
or the discussion of unprefixed verbs of motion in section 9.4). This shows
that more levels of analysis are necessary to draw a final conclusion about the
aspect of individual verbs.

The three clusters that can be discerned in Figure 7.7 are: the perfective
cluster on the left side, starting with the group kangti and ending with ubojati
se. Then there is the group iti, which is rather close to the perfective side, but
which also can be seen as part of a large anaspectual cluster in the middle
together with the groups vidéti, byti and sepovédati. Finally, there is the
imperfective cluster on the right side, starting on the far right with the group
vexoditi and ending with kapati.

The scatter plot shows that Dimension 1 is not distorted by the inclusion of
the other groups, which is why I still call it the Aspect dimension. Aspect is
clearly the main factor when it comes to the differences in grammatical
profile between the various morphologically defined groups. Moreover, the
aspect dimension still accounts for 91.0% of the variance in the data.

7.3 Concluding remarks

In this chapter I have demonstrated that verbs that are classified based on the
morphological characteristics of prefixation, suffixation and derivational
relationship score differently on the aspect dimension. As expected, the
perfective and imperfective verbs differ the most and the anaspectual verbs
take up a position in the middle. The basic picture, emerging from the
analysis of the grammatical profiles of the core groups, perfective,
imperfective and anaspectual, shows that anaspectual verbs have a more even
distribution of verb forms than the perfective and imperfective verbs. The
perfective verbs, on the other hand, have an uneven distribution and are the
most compatible with aorist and past participles, while imperfective verbs
also have an uneven distribution and show compatibility with the imperfect
and present participles. This is the first step in the confirmation of the
hypothesis that the morphological characteristics of a verb are a good
indicator of its aspect.

In the following chapter, Chapter 8, I will first discuss the core groups.
Subsequently, in Chapter 9, I will discuss the status of the additional groups.






8 THE FUNCTIONS OF VERBAL ASPECT IN OCS

8.0 Introduction

In Chapter 2, I discussed the characteristics of verbal aspect in Slavic and the
differences between Slavic-style aspect and Romance-style aspect. In the
subsequent chapters, I laid out my morphological approach of verbal aspect
in OCS and compared it to the varying approaches in previous studies. By
means of the correspondence analysis in Chapter 7, I was able to demonstrate
that the differences between the profiles can, for the largest part, be explained
by one factor, or dimension. On this ‘aspect dimension’, imperfective verbs
and perfective verbs show up on opposite sides. Anaspectual verbs are
posited in between the two. Other than this relatively clear outline, the
statistical analysis did not yield any basis to say much about the functions of
aspect in OCS.

In the present chapter I will perform a semantic analysis of examples of verbs
from the core groups: perfective, imperfective and anaspectual. I will describe
the main functions of perfective and imperfective aspect and compare these
to the functions of anaspectual verbs. For this purpose, I will mainly
concentrate on three verb forms that show strong interaction with aspect:
present, aorist and imperfect.!

At the basis of the discussion lies the idea that the OCS derivational aspect
system is a Slavic-style system. Basically, the difference between perfective
and imperfective verbs is the difference between actualizing the inherent
boundary as opposed to defocusing this boundary. The particular uses of the
perfective and imperfective aspect are not logically deducible from this basic
distinction, as is shown by the differences in aspect choice between the
modern Slavic languages (cf. Stunovéa 1993, Dickey 2000, Barentsen 2008)
even though all have a Slavic-style aspect system.

The goal of this chapter is to establish how verbal aspect in OCS functions in
various contexts in order to establish a basic meaning for both aspects. So the
purpose is a synchronic description. However, in the concluding chapter I

' Where it benefits the discussion, I will give examples of participles. Infinitives are left out of the
consideration because of the extra complicating factor of the construction with a finite form. The
relationship between aspect and the imperative is also rather complex, as I have shown in
Chapter 6, especially when negation comes into play. These forms would no doubt provide useful
information for the study of verbal aspect in OCS, but I believe that by concentrating on the
major three finite verb forms, I will be able to lay a basic foundation that could be used to study
these more complicated cases in a subsequent study.
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will briefly discuss OCS verbal aspect in a diachronic perspective, based on
the results from the present chapter. This diachronic comparison is meant to
establish whether the OCS verbal aspect system revolves around totality, like
Czech, or whether an additional element of sequential connection plays a
role, like in Russian (cf. Chapter 2, Barentsen 1995, 1998, 2008, Dickey 2000).>

During the discussion of the aspectual forms, I will also provide examples
with anaspectual verbs. An important factor in the behaviour of anaspectual
verbs and their relationship to the aspect system lies in the
‘terminativizability’ of the verb: whether or not its usage in a terminative
predicate is allowed and if so, under which circumstances. I will return to that
in more detail after the discussion of the main functions of the perfective and
imperfective verbs.

Finally, I will also pay attention to some verbs that show deviating profiles
and behaviour compared to other verbs in their group. These verbs show the
importance of the individual analysis of each verb and its attestations instead
of only relying on a formal morphological classification.

8.1 Present tense

The present tense is compatible with both aspects. Characteristic of the
present tense is that the time of assertion (TA) is not situated entirely before
the time of utterance (TU), as discussed in Chapter 6. In essence, the two
main options that this leaves are TA (partly) simultaneous to TU (present)
and TA after TU (future). These two options are divided rather neatly over
both aspects. Greek future forms are normally translated with OCS perfective
presents while Greek indicative presents are normally translated with OCS
imperfective presents. Anaspectual verbs are used in both functions. Below I
will start out discussing this major division in the use of the present tense and
subsequently discuss a number of other functions of aspect in combination
with the present tense.

* Since the corpus of OCS texts is relatively small and contains mainly narratives, it is probable
that not all functions of verbal aspect are attested in all contexts or verb forms. For instance, the
conative use of the imperfective aspect is only attested a few times in the imperfect and examples
in the present tense are absent or at least multi-interpretable. However, a comparison of the few
available OCS examples to modern Slavic languages demonstrates that the conclusion that
imperfective aspect in OCS can be used in a conative function is justifiable. Other functions, such
as running instructions one finds in recipes, like now you add the salt (cf. Dickey 2000: 155-174)
are almost absent from OCS (the one I know of, one folio in Psalter Dimitrijs (Schaeken &
Birnbaum 1999: 185-186) uses infinitives like ispiti ‘drink up’, variti ‘cook’). A comparison to
modern Slavic languages will therefore always be only partial and the lack of native informants
makes it hard to find the limits of the possibilities.
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8.1.1 Future reference

As mentioned before, an important function of the perfective aspect in the
present tense in OCS is the expression of futurity. In terms of the time-
relation model this means that the TA lies after TU. It appears that
attainment of an inherent boundary is more compatible with an
interpretation in which that boundary is reached at some point in time before
(e.g. aorist) or after the moment of utterance (future function), than that the
attainment is simultaneous with the TU. In the modern Slavic languages this
becomes apparent from the fact, for example, that a perfective present is
never used in the actual present (an event going on at the TU). However, in a
number of other contexts Slavic languages allow coincidence of a complete
event and TU to various degrees (cf. Dickey 2000). As I will demonstrate
below in the section on other uses of the present tense (section 8.1.2), this is
also the case in OCS.

To get an idea of the difference between perfective and imperfective verbs
with regard to the expression of futurity, I collected all indicative future
forms in the Greek Gospel texts and compared those forms to the OCS
translations. This resulted in 960 forms in the Greek original, with 2849
equivalents in the four OCS Gospel codices.’ Table 8.1 below shows the
frequencies of the translations of the future tense forms for the four main
aspectual groups and, for comparison purposes, also for VOMs and Leskien’s
class I verbs with partners, which I will treat separately in Chapter 9. I have
given the frequencies pair-wise: on the left side the groups that are positioned
more on the perfective side of the aspect dimension (cf. Chapter 7, Figure 7.7)
compared to their counterpart, on the right side their partners that are
positioned on the imperfective side:

* For counting the future forms in Greek original I used the morphological search function of the
Bible software program BibleWorks 9. I compared the future forms that I found in Greek by hand
with the OCS translations in my Parallel Corpus of OCS Gospel texts.

Interestingly, there are only 40 cases of periphrastic constructions with vaceti ‘start’, naceti ‘start’
and iméti ‘have’ (cf. Birnbaum 1958) translating a Greek future form in the four OCS Gospel
codices. Another more frequently used construction (91 attestations) consists of a future tense
form of byti with a passive participle, which often is perfective, although a few anaspectual verbs
also occur (e.g. perfective prédans bodets ‘he will be delivered’ or anaspectual bveni bodete ‘you
will be scourged’) (cf. Birnbaum 1958: 21-26). Constructions with xotéti are not attested in the
four Gospel codices as translation of a Greek future form.
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Perfective side Imperfective side

Perfective prefixed 914  Imperfective prefixed 22¢
Perfective unprefixed 222 Imperfective unprefixed £
Prefixed determinate VOM 159  Prefixed indeterminate VOM 2
Determinate VOM 44 Indeterminate VOM o)
Leskien II prefixed 76 Leskien II prefixed partner 5
Leskien II unprefixed 17 Leskien II unprefixed partner o
Total 1432 Total 38
Table 8.1 Frequencies of translation of Greek future forms (pair-wise)

In this table the division of the future function between the partners of a pair
is quite clear: the verbs in the groups on the perfective side are the standard
translation for Greek future forms, while the verbs in the groups on the
imperfective side rarely occur in that function. When a perfective present is
used, the usual interpretation is that it concerns a future event, like in the
following examples of both prefixed and unprefixed perfective verbs (and I
could add numerous others): ¢

(95) 1 rece se svtvorjoP™ . razorjoP™ zitbnicg mojQ . i boleso svzizdgr™ . i
soberg™ tu zita moé . i dobro moe [Z, M, A, Sk]
then he said, “This is what I will do: 1 will tear down my barns and
build larger ones, and there I will store all my grain and my goods”
(Luke 12:18)

*Two of these concern a PresAP and one is a periphrastic construction with (ne) iméti ‘have’.

5 Two of these concern a periphrastic construction with naceti ‘start’ + infinitive.

*I found the same association between perfective present and future reference with two present
participles of the perfective verbs roditi se ‘be born™:

da poznaets rods in® . s[ylnovi rodjestei” " sje . i vbstanots povédéti & s[ylnoms svoims [Ps]
that the generation to come might know, even the children yet to be born, that they may arise and
tell them to their children (Psalm 78:6)

In Psalm 21:32 there is a similar example of a present participle of roditi se ‘be born’ translating a
Greek future participle. There are also five examples of present participles of roditi se translating
a Greek present participle. An example can be found in Suprasliensis 238, 1, where it translates
yevvauevos. Interestingly, it has the same future meaning there, namely ‘the one that is to be
born’, in this case Jesus. However, I have found no examples of PresAPs translating a Greek
future participle with other perfective verbs in OCS. I should note that the Greek future participle
is rather rare; in the Gospel texts I found only three attestations (Matthew 27:49, Luke 22: 49 and
John 6:64). In the Book of Psalms there are 6 examples, 4 of which are Greek translations of the
Hebrew word for ‘choir director’, @& otwOnoouévwy.

Regarding the verb roditi se: this verb is a special case if one considers some cognates in modern
Slavic languages that are regarded as imperfective (Polish) or biaspectual (Russian). However, in
OCS there is no reason to regard this as anything other than a perfective verb, just as in modern
BCS, Bulgarian and Macedonian. It has a derived partner (raZdati s¢) and individual attestations
do not give rise to an anaspectual or imperfective interpretation either (Dostal 1954: 87).
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(96) o male bé vérens . nadp mnogy te postavlph™ [Z, M, A, Sk]
you were faithful with a few things, I will put you in charge of many
things (Matthew 25:21)

(97) itpgda avite’™ se znamenie s[y]na ¢[lovécs]skago [Z, M, A, Sk]
and then the sign of the Son of Man will appear in the sky (Matthew
24:30)

(98) nyné véms . éko egoze kolizpdo . prosisi otb blog]a dasts™ ti blog]®
[Z, M, A, Sk]
even now I know that whatever You ask of God, God will give You
(John 11:22)

In the few examples of imperfective present tense forms translating a Greek
future form, it often concerns generalized utterances, like in the following
example with a future form of byti ‘be’ and two imperfective present tense
forms, one of poimati s¢ ‘be taken” and one of ostavijati s¢ ‘be left’”

(99) gllagolljo ze vam® . vb tQ nosts bodete™ dbva . na loZi edinoms .

edinb poemleto™ s¢ a drugy ostaviéeto™™ [Z, M]?
I tell you, on that night there will be two in one bed; one will be taken
and the other will be left (Luke 17:34)°

In example (99) (which is example (28) in Chapter 4), the theme is not one
particular event, but rather a general rule of how life will be at that point, a
context that is very compatible with imperfective aspect such as it is in
modern Slavic languages (cf. also the difference between exemplary use of the
perfective present and generalized use of the imperfective present in OCS,
section 8.1.2.1).

Often, examples with imperfective verbs translating Greek future forms show
variation between codices, which could indicate that the imperfective forms
are not the original translation, but replace perfective forms in an
environment that seems to be more fitting with the general meaning of
imperfective aspect. An interesting example can be found in Matthew 7:8

7 In my interpretation the reflexive pronoun sg is ‘shared’ by the two imperfective verbs. The verb
poimati s¢ is part of an interesting group of verbs (cf. Chapter 9, section 9.5). It appears to behave
as the imperfective partner of pojeti se.

® Based on the analysis in Chapter 9 (section 9.5) I treat prefixed forms of -jeti, -imp ‘take’ as
perfective and prefixed forms of -imati, -jemljp ‘take’ as imperfective in this and the following
example, even though they do not show the prototypical derivational opposition in which the
derived verb has the suffix -ati, -aje- and extra derived forms on -imati, -imajo are attested as
well.

In the following two verses there are more examples of a present tense of ostavijati ‘leave’
translating a Greek future form in a similar context.
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where the Greek original uses two present tense forms (Aayfdaver and
evpioxer) and subsequently a future tense form (dvoryrjoerar) in a generalized
utterance, i.e. and utterance in which the event is not presented as a single
event. This results in the following three OCS translations:

(100) vbsékp bo prosei priemlets™ . i iStei obrétaets™ . i tlpkostumu
otvrozets?™ s¢ [Z, A]
vbsékd bo pros¢i priemleto™ . i idtei obrétaate™ . i tlpkostjumu
otvrezaate™ se¢ [M]
vsakp bo prosei priemlets™ . i iStei obresteto™ . i tlpkostjumu
otvrvzote™ se [Sk]
TG yap 6 aitdv dapPaver™ kai 6 {NTOV edpiorer™ kai 1O KpovovTL
&voryfjoeTas™
for everyone who asks receives, and he who seeks finds, and to him
who knocks it shall be opened (Matthew 7:8)

Zographensis and Assemanianus translate the Greek present forms with a
present tense of the imperfective verbs priimati ‘receive’ and obrétati ‘find’
and the future form with a present tense of the perfective verb otvrésti ‘open’.
This is the expected translation. However, the Greek original uses the two
present tense forms in a similar generalizing function as the future tense
form. This could be the reason why the version in the Marianus uses the
present tense of otvrozati ‘open’, thus straightening out the aspectual
difference between the three events and presenting all three of them as
generalized events. Savvina Kniga, on the other hand, straightens out the
aspectual difference between the second and third form the other way around
and uses a present tense form of the perfective verb obrésti ‘find’ instead of a
present tense form of the imperfective verbs obrétati ‘find’ as found in the
other codices. This shows that the difference between perfective and
imperfective present in OCS is not equal to the difference between future and
present in Greek. Aspectual considerations can be a reason to use an
imperfective present where Greek uses a future form.

There are some instances in which the use of the imperfective forms is not
the result of a generalizing context. Examples of this can be found with the
verbs osramljati se and posramljati s¢ ‘be ashamed’ (6 times in total):
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(101) este Ze iméase edinogo s[y]na . vbzljubenaago svoego . possla i togo
ks nim® poslédi g[lago]le ¢ko posramljajots™ se¢ s[y]lna moego [Z,
M]
he had one more to send, a beloved son; he sent him last of all to them,
saying, “They will respect my son” (Mark 12:6)

Here, the imperfective verb, expressing the terminative event of ‘becoming
ashamed’ refers to a single specific situation, a generalized interpretation
must therefore be ruled out. A possible reason for not using the perfective
posramiti sg is that the event is presented as distributive; the subject is plural,
and the interpretation could be that all of them will become ashamed one by
one when seeing the son. It is also possible that an earlier posramets s¢ ‘they
will respect’ was later changed by a scribe who interpreted this as a more
generalized utterance ‘they respect my son’."

Examples like (99), (100) and (101) show that there is no firm rule that a
Greek future tense can only be translated with a perfective present, or that an
imperfective present could not express futurity. Other than that, however, the
trend is clear: if there is a choice between a perfective and an imperfective
verb to translate a Greek future tense, the perfective verb is the standard
translation. The choice of an imperfective verb requires an additional
explanation, even though it is not always easy to find one (cf. example (101)).
It is interesting to see that the unprefixed VOM:s fit nicely into this system,
even though they are clearly not a Slavic-style aspect pair. I will discuss this
situation more in detail in Chapter 9.

A large number of translations of Greek future forms in the gospel codices
are accounted for by verbs that are not part of a derivational pair, as shows
Table 8.2:

Group

Prefixed without derived partner 417

byti 373

Anaspectual verbs 250

Table 8.2 Frequencies of translation of Greek future forms (no pair)

' Similar examples can be found in Matthew 21:37 [M, A} (where Savvina Kniga has a prefixed
verb postydati se ‘be ashamed’ of which no derived partner is attested) and Luke 20:13 [Z, M]. All
these texts concern the same parable.

" Unfortunately there is only one attestation of a present tense of posramiti s¢ in OCS, in an
optative construction (with the particle da) translating a Greek imperative aorist: da [...]
posramjets se i pogybnote [Ps] ‘let them be humiliated and perish’ (Psalm 82: 18), so I cannot give
a minimal pair.
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Prefixed verbs without derived partner and the verb byti will be discussed in
Chapter 9. The interesting category for the present chapter is the anaspectual
group. Even though the frequency of future translations is not as high as in
the perfective verbs, anaspectual verbs are quite often used to translate Greek
future forms. There are many examples:

(102) slovo eze g[lago]laxs to spdite™ emu . vb poslédeni dens [Z, M]
the word I spoke is what will judge him at the last day (John 12:48)

(103) do kol¢ s vami bodo™ do kolé trapljo™ vass [M, A, Sk]
how long shall I be with you? How long shall I put up with you?
(Matthew 17:17)

(104) ne p’céte s¢ ubo na utréi . otrbni bo dnb sobojo pecets™ s¢ [Z, M, Sk]
so do not worry about tomorrow; for tomorrow will care for itself
(Matthew 6:34)

Even though all these verbs are anaspectual, there is an interesting difference
between the predicates. In (102) the predicate could be seen as referring to a
single complete terminative event, just like a predicate with a perfective verb
would do, while in (103) and (104) the event referred has no clear inherent
boundary. To the best of my knowledge, verbs like tropéti ‘be patient’ and
pesti s¢ ‘care’ are only attested in aterminative predicates, just like, for
example, leZati ‘lie’ and alwkati ‘be hungry’. Even on the rare occasion that
these verbs occur in the aorist, which is a form that expresses a temporally
bounded event, the predicate can still only be interpreted as aterminative:

(105) 1itebé tropéxs ™ vesn dend [Ps]”
and I have waited for you all day (Psalm 24:5)

Verbs like soditi ‘judge’ occur in both terminative and aterminative
predicates. One could say that, although these anaspectual verbs do not
automatically express a terminative event, in the right context (verb form,
object and wider context) a submerged inherent boundary is uncovered. In
other words: these verbs are ‘terminativizable’. In (102) the inherent
boundary is clearly present, introduced by the discrete object emu ‘him’. In
section 8.3.2 [ will come back to the issue of terminativizability of anaspectual
verbs.

In fact, I found that verbs that allow a terminative construal, show
competition with prefixed perfective formations in future use in a
terminative context, which on occasion emerges as variation between codices:

" The same phrase can also be found in Euchologium Sinaiticum (78b 18).
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(106) otb ustd tvoixd spZdoP™ te [M, A]
otb ust® tvoixb 0s9ZdgP™ te [Z]
by your own words I will judge you (Luke 19:22)

(107) nb sivbsé tvorets™ vam®d za ime moe [Z]
n'b Si vbsé sotvorets?™ vamsp za im¢ moe [M, A, Sk]
but all these things they will do to you for My name's sake (John 15:21)

(108) kako vse pritbce uméeter™ [Z]
kako vbs¢ pritvée razuméeter™ [M]
how will you understand all the parables (Mark 4:13)

(109) eize ne vezmogote™ protiviti s¢ i otbvéstati . vsi protivljéjostei se¢
vamb. [Z, M, A]
eize ne mogote’™ protiviti s¢ i otbpvéstati . vsi protivljéjostei s¢ vams.
(Sk]
which none of your opponents will be able to resist or refute (Luke
21:15)

In other cases the competition is not between morphologically related verbs,
but between semantically related verbs, like anaspectual vidéti ‘see’ and
perfective prefixed uzoréti ‘see, catch sight of”:

(110) daidots vb galilejo i tu me videto™ [Z, M, A]
da idot® v galilejo i tu me uzorete™ [Sk]
to leave for Galilee, and there they will see Me (Matthew 28:10)

These examples show that the fact that there is an aspect system as well as the
fact that functions have been divided between the perfective and imperfective
partners, affects the functioning of the anaspectual verbs as well. The frequent
use of anaspectual verbs to translate Greek future forms, indicates that the
division of labour between prefixed perfective verbs and anaspectual verbs is
not the same as between perfective and imperfective verbs. However it seems
reasonable to assume that the more the future context became associated with
perfective verbs, the less it became compatible with other types of verbs, like
the anaspectual verbs. In some cases it seems that in OCS the association
between futurity and perfective aspect is so strong that a prefixed verb is
used, simply to fulfil the condition of the use of a perfective verb to translate a
Greek future tense.” This is how I interpret the following example (already
given as example (44) in Chapter 6) as well:

¥ Cf. the use of delimitative verbs in sequences of events in Russian.
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(111) blazenws ize . ssnéstv™ xI¢bs vb c[ésa]rstvii blo]zii [Z, M]
blessed is everyone who shall eat bread in the kingdom of God (Luke
14:15)

There are more than enough examples of jasti translating a Greek future
tense, but examples like this show that expressing futurity is strongly
associated with the perfective aspect in OCS. In some cases, the use of
prefixed forms in OCS even leads to difficulties in interpretation:

(112) prédadetsP™ bo vy na senbmy . i na sbnbmistixe vasixs . ubvjote’™
vy [Z, M]*
they will hand you over to the courts and scourge (kill? JK) you in their
synagogues (Matthew 10:17)

The prefixed verb ubiti is normally used in the meaning of ‘kill’. In this
particular example, however, the OCS translation uses the prefixed form of
biti to express a future scourging event, translating the Greek future form
(paotiywoovar). It is difficult to see how a difference in meaning between
scourging and Kkilling could be made in this case. In similar attestation the
simplex biti is used to translate a future form of the same Greek verb. In the
following example this could be because of the fact that ubiti is used in the
same utterance in the meaning ‘kill’:

(113) otb nixb ubiete’™ . 1 propbnete?™ . i otb nixb bvete’™ na sonbmistixp
vasix®p . i iZdeneter™ ot® grada ve grada [M, A]"
some of them you will kill and crucify, and some of them you will
scoutge in your synagogues, and persecute from city to city (Matthew

23:34)

8.1.1.1 Special case: the verbs resti and glagolati

A large part of the future translations of anaspectual verbs are accounted for
by the verb resti ‘say’ (82 attestations). Dostal (1954: 65-69) discusses the verb
and comes to the conclusion that resti was probably biaspectual in Proto-
Slavic, based on the attestations of present participles of resti in OCS.
However, he considers the verb to express perfective aspect in OCS as a result
of the already established aspect system in combination with its opposition to
glagolati ‘speak, say’, which Dostal considers to be imperfective. In my
classification, resti and glagolati are both anaspectual verbs, being unprefixed

" Assemanianus has utepote from uteti which in OCS is only attested 4 times, all 4 times in the
meaning of ‘beat up’. In Modern Bulgarian and in Modern Macedonian dialects this verb means
kill’.

" Assemanianus has a present tense form of anaspectual teti ‘scourge’ instead of a present tense of
biti.
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without a partner. When it comes to the translation of Greek future forms,
the verb glagolati is also opposed to vezglagolati, in its meaning of ‘speak’. In
the following example, there are forms of all three verbs; glagolati translating
an aorist of the Greek verb Aadéw ‘speak’, resti translating a subjunctive aorist
of the verb Aéyw ‘say’ and vezglagolati translating a subjunctive aorist of
Aadéw again.

(114) ¢éko azp o sebé ne g[lago]laxs™ . nb posvlavy me o[tb]ch . tb mbné
zapovéds dasts ¢bto rekoP™ i Cpto vezglagolo™™ [Z, M]
for I did not speak on My own initiative, but the Father Himself who
sent Me has given Me a commandment as to what to say and what to
speak (John 12:49)

In this example, only glagolati is used in an aterminative sense, while both
resti and vozglagolati occur in a terminative predicate. The difference
between resti and vezglagolati is lexical, similar to the difference between
English say and speak. The verbs glagolati and vezglagolati both translate the
same Greek verb, Aadéw ‘speak’, and do not express a lexical difference. Their
relation can be compared to that between spditi, which occurs in both
terminative and aterminative predicates and ospditi, which can only be used
in terminative predicates. I have also found variation between codices in
which glagolati occurs in a periphrastic future construction in one codex,
while other codices have vazglagolati or simply a present tense of glagolati,
again reminiscent of the variation found between anaspectual verbs and
prefixed formations in the examples (106) - (110):

(115) egda ze prédadets vy . ne pcéte se kako li ¢vto vezg[lago]lete?™ . dasts
bo s¢ vam® v tb ¢asb . ¢pto gllago]leter™ [Z, M]
egda ze prédadets vy . ne pcéte s¢ kako li ¢bto imate”™ g[lago]lati™t .
dast® bo s¢ vam® vb tb ¢ass . ¢bto gllago]leter™ [A]
but when they hand you over, do not worry about how or what you
are to speak; for it will be given you in that hour what you are to speak
(Matthew 10:19, my translation)

Hence, when it comes to the translation of forms of AaAéw ‘speak’, OCS
usually uses either a form of glagolati or of vezglagolati. This is consistent
with the classification of glagolati as an anaspectual verb. However, the
translation of the present tense of Aéyw ‘say’ is the domain of glagolati as well,
and when Aéyw is the Greek original, there is an opposition with resti that is
strongly reminiscent of an aspect opposition: the present tense of resti is used
to translate subjunctive aorist forms of Aéyw ‘say’ (has no future form) or
future forms of épéw which also means ‘say’. In this sense, the usage of
glagolati is always terminative, the inherent boundary is formed by the
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message, while in the sense ‘speak’ it expresses no inherent boundary. An
example of this terminative use of glagolati is:

(116) sego radi g[lago]ljo’™ vam® . ne p’céte s¢ d[u]sejo svoejo [Z, M, A, Sk]
for this reason I say to you, do not be worried about your life
(Matthew 6:25)

The verb resti is used in the same sense, normally with future meaning. In
example (117) it is a translation of a future form of épéw, while in (118) the
Greek original has a subjunctive aorist of Aéyw:

(117) vbstave ideP*™ kb o[tp]cju moemu . i rekgP™* emu . o[tb|Ce sBErésixy
na nle]bo i préds tobojo [Z, M, A, Sk]
I will get up and go to my father, and will say to him, “Father, I have
sinned against heaven, and in your sight” (Luke 15:18)

(118) vbprosoP* i azp vy edinogo slovese . otbvéstaite mi . i rekoP™ vamb
koejo oblastijg se tvorjo [Z, M]
I will ask you one question, and you answer Me, and then I will tell
you by what authority I do these things (Mark 11:29)

There are some exceptions to the general rule as well, in which a present
tense of redti is used to translate a Greek present (27 attestations in the
material of Dostal 1954: 65):

(119) tpgda recets™ . vbzvrastQ s¢ vb xramd moi . i priSpdp obrestetn™
prazdens [Z, M]
then it says, “I will return to my house from which I came”; and when
it comes, it finds it unoccupied (Matthew 12:44)

In this example a present tense forms of Greek Aéyw is translated by a present
tense form of resti, and the subsequent present tense form, from the
perfective verb obrésti find’ also translates a Greek present tense form
evpioker.® Both events do not refer to a specific event, but rather to exemplary
event, as shown by Matthew 12:43, where the story starts with ‘Now when the
unclean spirit goes out of a man [..]". In section 8.1.2.1, I will show that
perfective present forms regularly occur in such exemplary use. Hence, even
if the opposition between resti and glagolati is not completely equal to that of
the core aspect pairs, the division of labour in these cases is equal to that of an
aspect pair. In section 9.4 I will demonstrate that the unprefixed VOMs show

T do not consider the perfective present vezvrastp here, because it is part of the quoted
utterance in direct speech.
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a similar division of labour, even though these verbs cannot be regarded as an
aspect pair.

In the following sections, I will discuss some more examples of resti to show
how it behaves in other contexts and analyse some of the attestations that
Dostal considers to show the original biaspectuality of the verb.” The
opposition between resti and glagolati will get more attention in section
8.2.2.2 where I discuss the imperfective aorist and in section 8.3.4 where I
discuss a number of dubious anaspectual verbs.

8.1.2 Other uses of the present tense
8.1.2.1 Multiple or generalized events

The use of imperfective verbs translating a Greek future tense is rare. The few
examples that I discussed above show that imperfective verbs are used in
unbounded predicates. This unboundedness often results in a generalized
interpretation; when a terminative verb is used the predicate does not refer to
the occurrence of a single complete event at the micro-level, but to
unboundedness at the macro-level (cf. Chapter 2). However, perfective verbs
may occur in similar utterances as well. Example (119) in the preceding
section shows such a case, with the verb obrésti ‘find’. This use of perfective
verbs can be compared to what Forsyth (1970: 173) calls ‘singularization’, or
exemplary use, for Modern Russian: a single complete event is singled out as
an example of a general rule. With such generalized utterances the
implication is not so much that the event occurs on more occasions, but
rather that the event will occur when the right circumstances occur. Compare
the following example in which OCS (again, as in (119)) translates Greek
present tense forms with perfective present tense forms:"

(120) i g[lago]ljo . semu idi"™" . i idets?™ i drugumu pridi™" . i prideto?™ . i
rabu moemu sbtvori™ se i satvorite™™ [Z, M, A, Sk]
and I say to this one, “Go!” and he goes, and to another, “Come!” and
he comes, and to my slave, “Do this!” and he does it (Matthew 8:9)

An English translation with ‘will’ probably comes closest to the OCS version
here: °[...] “Come” and he will come, and to my slave, “Do this” and he will

7 Since resti is a very frequent verb, with 3878 attestations in my database, I reran my CA of the
five core groups, now with the anaspectual group without the verb resti. In this test, the aspect
dimension accounts for 98.9% of the variance and the anaspectual group moves a little further
towards the imperfective side of the aspect dimension. However, the difference with the
imperfective groups is still significant with a medium effect size. X2 (6) =636.89, p < o.001,
Cramér’s V = 0.288.

" The verb priiti is a prefixed VOM, of which I will demonstrate in Chapter 9 (section 9.3) that it
behaves like a perfective verb.
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do it’. This shows that in English too the same form can be used for future
reference and for generalized utterances.”

Other constructions in which perfective verbs are often used in generalized
expressions are constructions starting with ‘whoever ...” or ‘everyone who
..., like the following example, where the present tense of perfective vozoréti
‘look’ translates the Greek present active participle 0 fAénwv:

(121) azp ze g[lago]ljo vamb . ¢ko vesékn iZe vezwrits™ na Zeng sb
poxotijo . uze ljuby sptvori®” sb nejo . v srpdbci svoems [Z, M]
but I say to you that everyone who looks at a woman with lust for her
has already committed adultery with her in his heart (Matthew 5:28)

The use of constructions like ‘everyone who’ as in (121) “creates a kind of
singular representative instance” (Dickey 2000: 74), hence a context in which,
once again, the event is exemplary.

In all these uses, the perfective verb refers to a single complete event,
emphasizes the totality on the micro-level, while the context gives the
information that it concerns a generalized event.”® There are also cases,
however, in which the perfective aspect refers to multiple complete events,
while expressing totality on both the micro-level and the macro-level. These
are cases of so-called bounded repetition:

(122) préide daze kokotp ne vezglasite®™™ dbva kraty . otevreZesi™ se¢
mene tri kraty [M, Z]
before a rooster crows twice, you will deny Me three times (Mark
14:72)

In this example the present tense of the perfective verb vezglasiti ‘call out’
refers to two complete events and, hence, to a bounded series of repetition.
The present tense of this prefixed verb is used to express bounded repetition;
it refers to three complete events of denying and expresses that those three

¥ Comparison with the modern Slavic translation is also very interesting. There is much
variation: some languages, like BCS and Czech, behave as OCS and have perfective presents,
while other languages, like Russian, Bulgarian and Macedonian, have imperfective (and
anaspectual?) presents instead of perfective presents (e.g. Russian prixodit and delaet). This fits
with Dickey’s (2000) idea that the languages in the eastern group of Slavic put more restrictions
on the use of the perfective present in habitual expressions than languages from the western
group, or the transitional zones.

** Given the fact that the use of the perfective aspect in habitual expression in the eastern group is
much more restricted, it is possible that ‘singularization’ is a more marked function in e.g.
Russian as compared to Czech, or OCS, where the use of perfective aspect in habitual expressions
is relatively wide-spread. However, I believe that the mechanism is the same: one event is used as
a representation for a general rule.
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times makes up the complete series of repetitive events. This is the main
difference with imperfective verbs that refers to unboundedness on the
macro-level. The verb vezglasati, the imperfective partner of vezglasiti
provides a good example of the difference:

(123) podobend estp détidfemd . sédeStemd  na trezitixp . iZe
vozglasajote* drugoms svoims [Z, M]
it is like children sitting in the market places, who call out to the other
children (Matthew 11:16)

In this example the calling out to their peers is not restricted to a fixed
number of repetitions, but rather refers to the regularity of the occurrence of
the event (cf. Carlson 2012: 829). The individual micro-events are interpreted
as complete in this context, otherwise one would get a series of conative
events, which does not make sense here. However, the imperfective verb itself
does not express anything about that totality; in other contexts, however, the
unboundedness results exactly in a conative reading, as I will demonstrate
below in section 8.1.2.2 and 8.2.1.2.

In constructions with ‘whoever ...’ or ‘everyone who ..., imperfective
presents (as well as the anaspectual present, e.g. in this example slysati ‘hear”)
also occur regularly, just like perfective presents (cf. (121)):

(124) vsékp ize slysite™ slovesa c[ésa]r[bstvi]é . i ne razumévaets™ .
prixodits™™ nepriézns . i vosxystaets?™ séanoe vb srpdbci ego [Z, M]
when anyone hears the word of the kingdom and does not understand
it, the evil one comes and snatches away what has been sown in his
heart (Matthew 13:19)

When imperfective verbs are used like this, instead of perfective verbs, there
are two differences with the use of perfective present in the same context.
First, the emphasis lies on the unboundedness at the macro-level, and not at
the level of an individual complete event. So the event is not ‘singled out’, but
presented as a regularity. Secondly, since the events are not explicitly
presented as complete, an interpretation in which the events on the micro-
level overlap is possible.

Imperfective verbs are used in a similar vein to express a general truth:

(125) ni velivajots™ vina nova . vb méxy vetsxy [M]
nor do people put new wine into old wineskins (Matthew 9:17)

This gnomic present is clearly based on the habits of people, but abstracts
away from those habits to a general rule. It is often difficult to distinguish
between an imperfective verb used in a generalized context and one in a
habitual utterance, however, the following example is a clear example of a
habitual utterance, referring to the habits of Jesus’ disciples:
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(126) po <¢wto ulenici tvoi préstgpajote™ . prédaanie starbch . ne
omyvajots?™ bo roks svoixs . egda xlébs édets™ [Z, M]
why do Your disciples break the tradition of the elders? For they do
not wash their hands when they eat bread (Matthew 15:2)

Sometimes the repetition is even more strongly connected to a particular
moment in time, like the lamps going out one by one in the following
example:

(127) dadite nam® otb oléé vasego . ¢ko svétilbnici nasi ugasajote™ [Z, M,
A, Sk]
give us some of your oil, for our lamps are going out (Matthew 25:8)

When used like this, the imperfective verbs come close to expressing a single
process, since the event is so clearly connected to a specific point in time.
There are two possible interpretations here: an iterative/distributive situation
in which the lamps are already going out one by one, but not all lamps have
gone out yet, or an imminent situation: the lamps are not out yet, but in all of
them the oil is almost finished. In both cases the interpretation has a durative
component; the event unfolds itself in the direction of an inherent boundary
and can be seen as an instance of an actual present (cf. examples (128) and
(120)).

I have shown that in OCS both perfective and imperfective verbs are used to
refer to generalized events or multiple events. When perfective verbs are used
in such contexts, either a single complete event is presented as exemplary for
other events and the boundedness on the micro-level is in focus, or it
concerns a bounded number of repetitions. Imperfective verbs are used to
focus on the unboundedness on the macro-level, while the attainment of the
inherent boundary on the micro-level is implicit, or stays unclear. In the next
section I will discuss examples in which the inherent boundary on the micro-
level is explicitly denied (conativity).

8.1.2.2 Single events

While perfective verbs in the present tense always express a single event, the
imperfective present is also used to refer to single events. The difference with
perfective verbs is that imperfective presents are used when for some reason
there is a need to defocus the inherent boundary of the verbs. Below, I will
discuss a number of contexts in which imperfective presents refer to single
events.

The first context is the actual present, a present tense used to refer to an event
that is going on at the TU (cf. also example (127)). This use is relatively rare in
OCS, because most of the texts are narratives and the actual present only
occurs in direct speech. However, there are some attestations, often in
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questions like ‘why are you ...ing". I have given some examples of this
phenomenon in Chapter 6 already, showing that both anaspectual verbs and
imperfective verbs occur in the actual present. Compare the present tense of
anaspectual szpati ‘sleep’ in (128) and imperfective otrésati ‘untie’ (also given
as example (42) in Chapter 6) in (129):

(128) irece im® Cbto svpite?™™ [Z, M]
and said to them, “Why are you sleeping” (Luke 22:46)

(129) otrédajostema ze ima Zréba . réd¢ glospoldee ego kb nima . ¢pto
otrésaeta®™ zréba [Z, M|
as they were untying the colt, its owners said to them, “Why are you
untying the colt” (Luke 19:33)

The difference between anaspectual verbs and imperfective verbs in the actual
present is subtle; anaspectual verbs express an event that has no inherent
boundary, while imperfective verbs are inherently terminative and in the
actual present focus on the process before the attainment of the boundary.
The subtlety of the difference is emphasized by variation between codices in
this context, with in the following example a present tense of anaspectual
mysliti think’ and imperfective pomysijati ‘think, consider”:

(130) i vidévs is[usp] pomyslenié ix®b . rece . vbskgjo vy myslite™* zblo vb
srpdbcixsb vasixs [Z, M)
i vidévp is[us]® pommpislenié ixp rece . vbskojo vy pomysléeter™ zplo
v srdcixs vasix [A, Sk]
and Jesus knowing their thoughts said, “Why are you thinking evil in
your hearts” (Matthew 9:4)

The anaspectual verb refers to the actual thought process at the moment of
utterance, while the imperfective verbs may carry the nuance of a more
generalized event or iterativity. A possible interpretation is therefore ‘why are
you always thinking (making up?) evil thoughts in your hearts’, in which case
it is no longer an actual present, of course, but a generalized event.

Anaspectual verbs can also be used to express states that hold at the moment
of speech. In (131) this concerns a transitory state that holds specifically at the
moment of utterance, like with the verb iméti ‘have’, in (133) it concerns a
permanent state (cf. Croft 2012: 58):

(131) gllago]la Ze im® is[usp] . déti . eda ¢pto spnédeno imate™™ [Z, M, A,
Sk]
so Jesus said to them “children, do you have something to eat”(John
21:5)
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(132) otwvésta imb is[uss] . nyné li véruete™ [Z, M, A, Sk]
Jesus answered them, “Do you now believe” (John 16:31)

Imperfective verbs can also be used to refer to single events is in a conative
function. With conativity, the terminativity of the verb is not a hindrance, but
rather a prerequisite in OCS, since it is exactly the defocusing of the inherent
boundary that results in a conative interpretation. Anaspectual verbs do not
have an inherent boundary and, hence, cannot be used to defocus such a
boundary either. Although there are not many examples of conative use in
the present tense (there are more examples in the imperfect, see the end of
section 8.2.1.2), I believe the following examples could be interpreted as
referring to a failed attempt:

(133) razuméve ze is[usp] . lokavbstvo ixb rece . ¢pto me okusaate’™
ipokriti [M, A, Sk]
but Jesus perceived their malice, and said, “Why are you trying to
tempt Me, you hypocrites” (Matthew 22:18, my translation)

The example could also be translated as ‘why are you testing me’, as in the
English translation. Whichever way it is translated, the test clearly fails, since
Jesus ‘perceived their malice’. Also, an iterative interpretation cannot be ruled
out: ‘why are you testing me all the time’.

A third context in which an imperfective present refers to a single event is on
the rare occasion that a historical present is attested in OCS, almost always
imitating the Greek original (Galton 1976: 29-30):

(134) 1 posylajote™ kb nemu uleniky svoje [M, A]*
and they sent their disciples to Him (Matthew 22:16)

In this example an imperfective verb is used to refer to a single complete
event, which is normally the domain of perfective verbs. However, there is a
clash between on the one hand the totality of the event as it is known from
the past and the way the event is presented as if it were occurring at the
moment of speech. It is the simultaneity with the TU that in this OCS
example is probably responsible for the choice for imperfective aspect.

For the historical present or narrative present and other atypical tense uses
(e.g. backchecking), Klein (1994: 139) distinguishes between a ‘real’ time of
the situation (which is when the event really obtains) and the ‘imagined’ time
of the situation, which is the event as it is presented in relation to the chosen
topic time. According to Klein the speaker chooses either, or may even switch
to create particular connotations. In OCS the choice of imperfective aspect in

* Note that Savvina Kniga has an aorist posslase of the perfective verb posslati.
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the historical present, as in (134) may be explained by the choice of the
imagined time of the situation: the event is presented as if it takes place at the
moment of utterance. It is, however, problematic that this concerns an
achievement, hence a verb without a process phase. It is not entirely clear to
me how such an event would be visualized as actually taking place. Another
explanation of the historical present is that it is used to highlight an
important event in a series of past events. Rijksbaron (Lallot, Rijksbaron,
Bernard & Buijs 2011: 4-10) discusses the functions and semantic features of
the historical present in Classical Greek and claims that the function of the
historical present is to highlight ‘decisive events’, which are almost always
exclusively accomplishments or achievements. This could be an explanation
for the use of the historical present in Matthew 22:16 as well. However, the
extra complication in OCS, as compared to Greek, is that this still does not
explain why an imperfective form is used, as opposed to a perfective form.
Maybe perfective presents are only used in sequences of historical presents.
The one example I found contains present tense forms of the perfective aviti
s ‘appear’ and the prefixed verbs without a derived partner uslysati ‘hear’,
translating the Greek present tense forms drmoxaAdnrerar and dxover:

(135) i abbje tomuzde avits™* se¢ eplisko]pu . i glas[p] uslysite?™ pritrans
glagolosts k nemu [S]
and immediately he appears to the same bishop, and he hears a clear
voice saying to him (530, 10-11)

It is noteworthy that these present tense forms appear after the adverb abvje
‘immediately’. Modern Czech uses perfective present forms in the historical
present after such adverbs, denoting a sudden change of situation (Stunova
1993: 178). In this respect, Czech deviates from Russian, which uses perfective
present only under much stricter conditions in narrative contexts (Stunovd
1993: 191, Dickey 2000: 154). The small number of examples of historical
present in OCS, does not allow for a more detailed analysis.

Finally, imperfective verbs also refer to single complete acts in performative
language, in which the utterance itself constitutes an event, a so-called
‘speech act’ (cf. Austin 1962). In this context there is competition between
imperfective and perfective verbs again. Compare the following two
examples, both translating a Greek present tense form d/dwy: ‘T give’; the first
one uses a present tense of the imperfective dajati ‘give’, the second a present
tense of perfective dati ‘give’:
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(136) zapovédb novg dajo™ vams [Z, A, Sk]*
a new commandment I give to you (John 13:34)

(137) se polb iméni¢ moego glospod]i . damv™™ nistiims [Z, M, A]*
behold, Lord, half of my possessions I give to the poor (Luke 19:8, my
translation)

The variation in the translation of 8idwy: is substantial, apart from the
example of present tense of dati and dajati there is an example with a present
tense of prédati, and an example showing variation between an aorist of dati
and the present tense of dajati:

(138) ¢ko mené prédana est® . i emuze aste xo8tQ prédamv?™ jo [M]
for it has been handed over to me, and I give it to whomever I wish
(Luke 4:6)

(139) se dax®* vamms vlastb . nastopati na zmbsje¢ . i skorspije [Z, A, Sk]
se dajo™ vamp vlaste nastopati na zmij¢ i skorppije [M]
behold, I give you authority to tread on serpents and scorpions (Luke
10:19, my translation)

I should note here that the critical text (as established by the United Bible
Societies) of Luke 10:19 has a perfect §édwka, while the Byzantine text on
which the OCS translation is based has the present tense §/dwpur. Whichever
form is used, the word ido0 ‘behold’, in OCS se, shows that this is still
performative language: by speaking those words Jesus transfers his authority.
Interestingly, Greek shows this variation between perfect and present tense
more often in performatives. I found an example in Matthew 9:2, where the
critical text has a present passive &gpievrad, while the Byzantine text has a
perfect passive &péwvrai** It is not clear to me whether this variation is the
cause of the variation between the OCS codices, or that both Greek and OCS
allow different forms in such performative utterances. In this case only
Savvina Kniga uses a perfective present and the three other codices an
imperfective present:

** Marianus has povédajo, a present tense of povédati ‘proclaim, announce, show’ (cf. Chapter 9,
section 9.5).

* This could also be interpreted as an intention, and not the actual event of giving. However, the
Greek original has a present tense form, didwpu, which in my opinion sanctions a performative
reading.

**In the critical text both forms occur. For example, in Luke 5:20 the perfect dpéwvrai is used. In
the Byzantine text I found no examples of doievrar.
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(140) drbzai ¢edo otwpustajote™ ti se grési tvoi [Z, M, A]
nadéi s¢ ¢edo . otadadets™ ti se grési [Sk]
take courage, son; your sins are forgiven (Matthew 9:2)

The variation between the codices in OCS in this context is interesting given
the fact that choice of aspect in performatives differs strongly between
modern Slavic languages (cf. Dickey 2000, Zagar 2011, Kamphuis 2012). The
paradox with performatives is that the event that is expressed is tantamount
to the utterance itself and, therefore, simultaneous to the moment of speech,
much like ordinary actual presents, but at the same time it is perceived as a
complete event (cf. Koschmieder 1930). A choice for the imperfective aspect
is a choice for emphasizing that the event occurs simultaneous to the
moment of speech, while the choice for perfective aspect emphasizes the fact
that the effect of the performative is instantaneous: the event is complete. The
choice also depends on the specific meaning of the aspect in a specific
language. As Dickey (2000: 201) puts it “the more limited degree of
coincidence in the east results from the greater incompatibility of the concept
of temporal definiteness with present situations, including those that can be
identified as totalities more or less simultaneous to the moment of utterance”.

25

The examples above may have given the impression that the choice for either
perfective or imperfective aspect is completely free in OCS. However, in OCS
imperfective verbs are more frequent in this context. For example, Savvina
Kniga has a form of imperfective otvdajati ‘forgive’ in Matthew ¢:5, three
verses after the verse in example (140), and all other translations of Greek
&péwvtau are translated by otepustajots se in all four codices (Mark 2:5, 2:9,
Luke 5:20, 5:23, 7:47, 7:48). Given the fact that derived verbs are the ‘new kids
on the block’, this division of labour indicates that they had largely taken over
in this context in OCS, just as perfective verbs had become the standard
choice in future contexts.

Anaspectual verbs also occur in performatives, like the following:

(141) otvrése Ze s¢ usta ego abie . i jez[ylkp ego . i g[lago]laase
bl[agoslovl]jor™ b[og]a [A]*
and at once his mouth was opened and his tongue loosed, and he
began to speak, “I praise God” (Luke 1:64, my translation)

There are also very frequent examples of the verb glagolati in such contexts,
even though it may not be a prototypical performative verb:”

*» Dickey (2000) discusses performatives and other verbs that refer to a complete event that are
simultaneous to the moment of utterance as cases of ‘coincidence’: event and utterance coincide.
*¢ The other codices follow the Greek original with a present active participle.



180 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

(142) amin’ g[lago]ljo*™ vams [Z, M]
truly I say to you (Mark 14:9)

I have not found examples of resti ‘say’ in this context, however, in Chapter
10 I will discuss an instance of the use of the perfective present sakaZp ‘I (will)
tell” in a performative context:

(143) svkazo™ ze vamb kogo uboite s¢ . uboite s¢ . imostaago vlasts . po
ubienii vbvrésti ve geong . ei g[lago]ljo vams . togo uboite s¢ [A]
but I will warn you whom to fear: fear the One who, after He has
killed, has authority to cast into hell; yes, I tell you, fear Him (Luke

12:5)

Similar variation between perfective and imperfective verba dicendi is, again,
also found in modern Slavic languages (cf. Dickey 2000: 177-188).

8.2 Aorist and imperfect

As T already remarked in Chapter 6, in most cases aorist and imperfect
express the same relation between TU and TA: TA lies before TU, in other
words: they are both past tenses.”® The difference between them is aspectual:
aorist presents an event as temporally bounded, while the imperfect
defocuses any boundaries of an event. Galton (1976: 140-141) describes the
(perfective) aorist as follows:

“[...] each occurrence is quite schematically characterized by “was not - was -

» e« » s « » o I » :
was over’; its “was not” is the “was over” of its predecessor, its “was over’ 1s
the “was not” of its successor.”

In other words, the aorist moves the narration ahead by sequentially ordering
past events. Below, I will also discuss non-narrative use of the aorist which
occurs in the so-called retrospective mode.The imperfect is best understood
in opposition to the aorist and, according to Galton (1976: 141) the
imperfective imperfect “give[s] us a chance to pause and consider, to reflect
and depict, wearied as we are by the eternal flow” and “can never by itself
constitute a story” (ibidem: 167), but needs explicit or implicit support from
(an)other event(s) (ibidem: 144). The imperfect only refers to the “was”, but

7 Verba dicendi probably better fit the definition of coincidence than that of performatives, but
this does not make a difference for this discussion. Note (to make this even more complicated):
coincidence is actually only used for perfective presents that refer to events that transpire
simultaneously to the moment of utterance. Hence, glagoljo in example (142) is in fact not a case
of coincidence, while svkazp in example (143) is.

*In retrospective mode the aorist expresses simultaneity of TU and TA and TS as bounded
before TA (cf. section 8.2.1.1).
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not to the “was not” and “was over” and does not localize an event within the
sequence of narrated events. The imperfect makes contact with the event(s)
supporting it, but not by means of its boundaries, rather the actual event (cf.
Barentsen’s Y in Figure 2.6, Barentsen 1985: 61, 1995: 17) coincides with
another event.

It is important to note once more that the aorist can be used to present an
aterminative event as temporally bounded; the aorist in OCS is not concerned
with an inherent boundary, but it expresses a temporal boundary, which is
why the inflectional opposition aorist-imperfect in OCS can be regarded as a
Romance-style aspect opposition. For example, the verb plesati ‘dance” does
not express an inherent boundary and is thus aterminative. However, in OCS,
as in Greek, a dancing event can be presented as a temporally bounded event
by using the aorist:

(144) dene Ze byvbdju . rozdsstva irodova . plesa®* dpéti irodiédina posrédé
.1ugodi irodu [Z, M]
but when Herod’s birthday came, the daughter of Herodias danced
before them and pleased Herod (Matthew 14:6)

Of course, one could translate this with a terminative predicate, something
like ‘performed her dance’, but that is not exactly what plesa expresses, it is
simply the reference to an activity that lasted for some time and then stopped,
which is what the English translation danced also expresses. So even though
one could refer to the predicate in (144) as expressing a total event, this is a
Romance-style totality, not a Slavic-style totality.

Galton (1976: 141, 154-155) remarks that aorists like plesa, which he calls
imperfective aorists, have a sequencing function, just as the perfective aorists,
and do not make us sojourn like the imperfect does. In other words, these
forms carry the story forward as well, no inherent boundary is needed for
that.

From the description by Galton it becomes clear why the aorist is so
compatible with perfective verbs. Perfective verbs in OCS are all terminative
verbs, lexically made up of the sequence ‘was not - was - was over’ and always
express this complete sequence (cf. Chapter 2), and the aorist fits perfectly
into that mould. One could even say that the aorist is the unmarked past
tense for perfective verbs (cf. Galton 1976: 142): it does not add anything to
the meaning of the perfective verbs, it only places the perfective event in the
past (TA before TU).

For the same reason that the aorist is highly compatible with perfective
aspect, however, the imperfect is not very compatible with perfective aspect.
The perfective aspect expresses the totality of a single terminative event (or a
well-defined number of such events) while the imperfect defocuses the



182 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

boundaries of an event. This is why perfective aspect and imperfect are
largely incompatible and only occur in very specialized contexts.

Imperfective verbs, which lexically also consist of the chain ‘was not - was -
was over’, since they are terminative (cf. Chapter 2), are a misfit for the aorist,
since the imperfective aspect that these verbs express functions as a way of
defocusing the change of state from ‘was not’ to ‘was over’, which clashes
with the meaning of the aorist, which refers to a temporally bounded event.
While in perfective verbs the inherent boundary provides a natural landing
spot for a temporal boundary, the defocusing of the inherent boundary in
imperfective verbs leaves little room for the placement of a temporal
boundary. Therefore, the imperfective aspect of the verb results in a
restriction of its use in the aorist. Amse-de Jong (1974: 43) even considers this
restriction as being absolute in OCS; in her opinion a combination of an
imperfective verb with the aorist is impossible. Below, however, I will discuss
some examples of aorists of imperfective verbs that show that even though
aorist and imperfective aspect are largely incompatible, they do seem to occur
in very specialized types of usage in OCS.

The imperfect, on the other hand, fits perfectly into the imperfective mould.
Both are used to express an unbounded event, not the change of one state
into another. Amse-de Jong (1974: 44) remarks that the imperfect does not
add anything to the meaning of an imperfective verbs, except for the past
tense reference. In this regard the relationship between the imperfect and
imperfective verbs is reminiscent of that of the aorist and perfective verbs; the
imperfect could be seen as the unmarked past tense for imperfective verbs.”

At first sight the imperfect seems incompatible with the perfective aspect.
How could a form express unboundedness and the attainment of an inherent
boundary at the same time? However, there are clear examples of perfective
imperfects in OCS and their occurrence is not controversial, unlike that of
imperfective aorists. Still, in my opinion the incompatibility between the two
is comparable to that of imperfective aorists.

Below I will first discuss the ‘normal’ combinations: perfective aorist and
imperfective imperfect and, where necessary, compare them to aorists and
imperfects of anaspectual verbs. After this, I will turn to the more specialized
uses that the imperfective aorist and perfective imperfect occur in.

* Since I have not found any evidence of the imperfect being used in retrospective mode, I could
add here that the imperfect restricts the use of the verb to narrative mode, in which it always
needs the support of (an)other event(s). This is not the case with the imperfective aspect, which
can be used, for example, in a generalized statement in the present tense without the need for
support of another event.
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8.2.1 Perfective aorists and imperfective imperfects

There are basically two types of past tense modes: narrative and retrospective
(cf. Barentsen 1992: 14, 2003b: 426-428). In the narrative mode the events are
presented as connected with other events, while in the retrospective mode the
events are presented as connected to the moment of utterance. When verb
forms are used in the retrospective mode, this can be called the ‘perfect use’
of that form (cf. Fortuin & Kamphuis 2015: 189-190). Maslov (1990) defines
the perfect as follows:

“[A]n aspecto-temporal form of the verb, expressing a present state as a result
of a preceding action or change, and / or expressing a past action, event or
state that is somehow important to the present and is considered from the
present point of view, detached from other past facts.”*° (Translation
Lindstedt 2000: 365-366)

Some usage types of aspect are typical of one of the types. For example, the
general factual (cf. section 2.2.1) is typical of the retrospective mode. I will
discuss a number of typical usages of aspect in both modes below.

8.2.1.1 Retrospective mode

The perfective aorist always refers to a complete event. In retrospective mode,
the complete event is looked back upon from the moment of speech, which I
call the ‘perfect function’ of the aorist, while in narrative mode the aorist is
used to chain the events together, the ‘was over’ of one event being the ‘was
not’ of the next. Examples of the perfective aorist in retrospective use are:

(145) o[tp]¢e . svgrésixe® na n[elbo i préds tobojo [Z, M, A, Sk]
Father, I have sinned against heaven and in your sight (Luke 15:21)

(146) pokaite s¢ . priblizi*™ bo se c[¢sa]r[b]stvo n[e]besbnoe [A, Sk]
repent, for the kingdom of heaven is at hand (Matthew 3:2)

In the English Bible translation, the perfect of the Greek original in example
(146), #jyyixev, is translated with a present tense form, thus expressing the
relevance of the nearing of the kingdom of heaven for the moment of
utterance. In OCS it literally says that the kingdom has come near, which puts
more emphasis on the past arriving event, while the retrospective context, at
the same time, is responsible for the connection of the event to the moment
of utterance.

3 Maslov refers to the perfect as a specific verb form. The definition is, however, applicable to the
OCS aorist in retrospective use as well.



184 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

In Chapter 6, section 6.7, I discussed the perfect in OCS and the fact that it is
difficult to find a difference in meaning between the aorist and the perfect.
The only clear difference I found, is that the perfect in OCS is never used in
narrative mode, unlike the past tense in most modern Slavic languages that
has the same morphological background. So the perfect in OCS is a true
perfect, while in most modern Slavic languages that what was originally a
perfect, is now only a past tense, which is used in narrative mode as well. As
Lindstedt (2000: 371) puts it: “when a perfect can be used as a narrative tense
[...] it has ceased to be a perfect”. So while the original perfect is the most
versatile (and often the only) past tense in many modern Slavic languages, in
OCS the aorist has that role, occurring in both retrospective and narrative
mode. An example of a perfective aorist and perfect in a single retrospective
utterance can be found in John 12:40:

(147) oslépi*™ o&i ix®b . i okaménile™*!! estaP™ srdca ixb [M, Z, A]
He has blinded their eyes and He hardened their heart (John 12:40)*

In this retrospective example the perfective verbs are not ordered
sequentially, as they would be in narrative mode, but both perfective verbs
are connected to the moment of speech.

Anaspectual aorists also occur in retrospective mode. In a terminative
construal there is little difference with the perfective aorist, the attainment of
the (temporal) boundary is relevant to the moment of utterance, like in the
following example:

(148) ¢ko vidéve me vérova™ [Z, M, A]
because you have seen Me, have you believed (John 20:29)

The aorist vérova ‘you believed’, translating the Greek perfect ébpakdg, refers
to the moment that Thomas saw Jesus and took faith in the fact that He had
indeed risen from the death. The predicate could thus be interpreted as
terminative. In modern Slavic it is often translated with a perfective past
tense, e.g. ty poveril’f in Russian, povjerovao® si in Croatian, or uvéfil® jsi in
Czech, to express the fact that it is the resulting state of taking faith that the
verb refers to.?* Other anaspectual verbs, that are less easily construed as
terminative, simply denote the occurrence of the event at some point before
the moment of utterance (cf. Chapter 2):

* What makes this example even more interesting is that it does the opposite of the Greek
original, which starts with the perfect rervpAwxev ‘he has blinded” and subsequently has an aorist
nenwpwkey ‘he hardened’, as can also be seen in the English translation of the example.

# Bulgarian (povjarva) and Macedonian (poveruva) use perfective aorists, showing that this
retrospective use of the aorist is still alive and kicking in the modern Slavic languages.
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(149) sviraxom®*' vamd i ne plesaste . plakaxoms* se vamb i ne
plakaste™ [Z, M]»
we played the flute for you, and you did not dance; we sang a dirge,
and you did not weep (Luke 7:32)

(150) azb vbsegda uclixs* na spnbmisti . i vb crokpv(e) ideze vbsi jjudei
spnemlots s¢ . i tai ne g[lago]laxs™™ nicesoze [Z, A]
I always taught in synagogues and in the temple, where all the Jews
come together; and I spoke nothing in secret (John 18:20)

This kind of ‘simple denotation’, referring to a single past event without
reference to any inherent boundary appears to be closely connected to the
aorist, mainly of anaspectual verbs. Perfective verbs are excluded from this
context based on the fact that they always express the actualization of the
inherent boundary, which is contradictory to simple denotation in OCS.
Given the incompatibility between the aorist and imperfective verbs, it will
come as no surprise that I have also not found many imperfective verbs in
this function. However, there are some examples of an imperfective verb in
retrospective mode, which I will discuss when I treat the imperfective aorist
(in section 8.2.2.2).

I have not found convincing examples of the imperfect tense in retrospective
mode, which suggests that the imperfect in OCS is a typical narrative form.
Hence, in my opinion, even in contexts where retrospective mode is an
option, the use of the imperfect changes the utterance into a narrative
utterance. Thus, in the following text, where a Greek imperfect é(ytotuév ‘we
were looking’ is translated, the Zographensis and Savvina Kniga present the
event in a retrospective manner, while Marianus and Assemanianus present
the event as part of a narrative:

% Interestingly there is again an example of the verb plesati ‘dance’ in this example. The verb is
attested 9 times in the OCS corpus, 6 times in the aorist and 3 times in the PastAPI. If one would
take the grammatical profile of this verb to be the final indicator for its aspect, the judgement
would be that plesati is perfective. However, morphologically it falls into the group of anaspectual
verbs and lexically it fits there perfectly since it clearly is an aterminative verb. This is a good
example of how an individual verb profile can be misleading.
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(151) ¢edo ¢pto tvori nama tako . se o[tp]cp tvoi . i azp skrpbesta .
iskaxové™ tebe [Z, Sk]
son, why have You treated us this way? Behold, Your father and I have
been anxiously looking for You (Luke 2:48)
¢edo ¢to sptvori nama tako . se otecp tvoi i azp . skrpbesta .
iskaaxové™ tebe [M, A]
son, why have You treated us this way? Behold, Your father and I were
anxiously looking for You (Luke 2:48, my translation)

In the following verse, only the Savvina Kniga has a retrospective perspective:

(152) irece kb nima. ¢to jako iskasta® mene [Sk]
and He said to them “Why have you been looking for Me” (Luke 2:49,
my translation)
i re¢e kb nima . ¢to &ko iskaseta™ mene [Z, M, A]
and He said to them “Why is it that you were looking for Me” (Luke
2:49)

I should note that iskaxové in example (151) could be seen as a contracted
imperfect and that iskasta in example (152) could be seen as an imperfect with
a ‘secondary’ ending, which is equal to the aorist ending (cf. Diels 1963: 235).
It would be interesting to see whether contraction and these secondary
endings occur more often in contexts that allow for a retrospective reading.

Although aorists generally refer to single events, example (150) shows that the
aorist is also compatible with the expression of repetition, or habituality, as
indicated by adverbs like vosegda ‘always’. The aorist is used to indicate that
the teaching and speaking are over, the words are spoken when Jesus is
already brought before the high priest, at the end of his life. Interestingly,
Savvina Kniga has the (contracted) imperfect ucaxs, which does not have the
finalized nuance, but rather emphasizes habituality of the event.

I also found an example of an aorist of a prefixed verb without a derived
partner vevrésti ‘throw into’ that is used to refer to an event that has occurred
more than once:

(153) 1imnozicejo i vb ognb vevraZe* .ivb vode . daibi pogubils [Z, M, A,
Sk]
it has often thrown him both into the fire and into the water to destroy
him (Mark 9:22)

The aorist itself does not express the repetitive occurrence of the event, which
is done in this instance by the adverb mmnoZicejp ‘many times’, which
‘multiplies’ the event. So the aorist is not incompatible with repetition,
although it does not express this itself, unlike the imperfect in the narrative
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mode. The use of the aorist vavraZe in (153) is similar to the use of the
perfective present in (122) in that it refers to a bounded number of events.

8.2.1.2 Narrative mode

In narratives the aorist is used to refer to the events that push the story
forward, it chains the events together into a narrative sequence. I have shown
examples of this in Chapter 6, both with perfective and anaspectual verbs.
Imperfects, on the other hand, usually provide background information,
paint the backdrop against which the story evolves, like the following
imperfective imperfect vezmostaase ‘stirred up’ and the imperfect of the
prefixed suffixed VOM swzxoZdaase ‘went down’:

(154) ang[e]l[p] bo glospodin]p na vesé léta svxoZdaase™* vb kopélb . i
vozmostaase™  vodo [M]
for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool
and stirred up the water (John 5:4)

These imperfective imperfects are used to describe the situation, in this case
the habitual events that form the background for the following situations.
The backdrop is further painted by a sentence about a man who had been
(bé™") present for thirty-eight years, after which the story line starts
unfolding with past participles and aorists:

PastAPI PastAPI

(155) sego vidéve isfusp] . i razuméve ¢ko mwpnoga léta juze
iméase . g[lago]la*" emu xostesi li Zive byti [Z, M, A]
when Jesus saw him, and knew that he had already been a long time in
that condition, He said to him, “Do you wish to get well” (John s:6,
my translation)

There are, however, also examples of the imperfect in a sequence of events
(cf. example (54), Chapter 6). This can be compared to what Dickey (2000:
203) in his comparison of the modern Slavic languages, calls the ‘contextually
conditioned imperfective past (CCIP)’. The occurrence of the CCIP in OCS is
of importance, because modern Slavic languages show aspectual variation in
this context (cf. Ivancev 1961, Galton 1976, Stunova 1993, Dickey 2000). In
OCS the use of non-perfective verbs in sequences of events occurs both with
anaspectual imperfects and imperfective imperfects.** Compare the following
examples with anaspectual verbs:

3 Many of the examples of imperfective verbs in sequences of events that Dickey (2000: 203-233)
and also Stunovd (1993: 105-167) give, would be anaspectual in this study, which is why I speak of
non-perfective verbs in sequences of events.
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(156) i venido$e*™ vb kaperpnaumds . i abbe vb sgboty . na spnbmisti
ucaase™" [Z, M|
they went into Capernaum; and immediately on the Sabbath He began
to teach in the synagogue (Mark 1:21, my translation)

(157) togda ostavi*" ego diévols . i se a[n]g[e]li pristopise™” i sluZaaxo™"
emu [Z, A, Sk]
then the devil left Him; and behold, angels came and began to minister
to Him (Matthew 4:11)

(158) i pristopp’™**! otbvali®* kamens . otp dveri groba . i sédéase™" na
nems [Z, M, A, Sk]
and came and rolled away the stone and sat upon it (Matthew 28:2)

The English translations of (156) and (157) show that a possible interpretation
of the imperfect in this context is ingressive. The events in the imperfect are
presented as occurring in a chain. However, the imperfect leaves any
boundaries of the event out of the focus, which necessarily results in a contact
between the “events themselves” (cf. the Y in Figure 2.6 in section 2.2.3),
which makes it a different kind of ingressivity than expressed by verbs like
ubojati se ‘become afraid’ of vezalvkati ‘become hungry’.

Interestingly, the verb sédéti ‘sit” never means ‘sit down’, which makes it hard
to interpret sédéase in (158) as ingressive; the event appears to be presented in
media res.”* Given the fact that the boundaries of the events are left out of the
focus in (156) and (157) as well, there is no fundamental difference with (158);
in all cases the “event itself” is in focus. Not only anaspectual verbs occur in
this kind of context; there are examples with imperfective verbs as well:

(159) nacetp™ moditi nozé ego slbzami . i vlasy glavy svoeje otiraase™" .
oblobyzaa$e™ nozé ego . i mazaade™ m’iiroms [Z, A, Sk]
she began to wet His feet with her tears, and kept wiping them with the
hair of her head, and kissing His feet and anointing them with the
perfume (Luke 7:38)

¥ On a more speculative note: the imperfect of both sédéti ‘sit” and sésti ‘sit down’ is sédéaxw, even
though the imperfects are always ascribed to sédéti (Aitzetmiiller 1974) and sésti is considered to
not occur in the imperfect. Of the 6 occurrences of Greek imperfect ékdfrro in the meaning of
‘sit down’ in the Gospels, OCS only translates with an aorist séde once (Matthew 15:29, Z, M); the
five other occurrences are all translated with the imperfect sédéase (e.g. Matthew 13:1 and John
6:3), just as in the 4 instances in Greek in which the form means ‘was sitting’ (e.g. Matthew 26:69,
Mark 10:46). It is possible that the imperfect in OCS had both meanings and formed a kind of
‘bridge’ between sésti and sédéti. See also Chapter 10 on the bridging function of the imperfect.
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(160) idoste® Ze i obrétoste®” Zrébbeh privezan®d . pri dvbrexsd . vbné na
paspotii . i otréSaasete™" i [Z, M]
they went away and found a colt tied at the door, outside in the street;
and they untied it (Mark 11:4)

In example (159) the three imperfects (otiraase, oblobyzaase, mazaase),*
translating three Greek imperfects, most probably refer to three parallel or
overlapping events, following the onset of the story, nadets. So while the step
from ‘began to wet’ to these tree parallel events is a step forward in the story,
the three events themselves do not push the storyline any further. The most
obvious interpretation is a series of intertwined wiping, kissing and
anointing, hence the imperfective aspect results in an iterative reading. In
example (160) the use of the imperfective imperfect otrésaasete appears to
emphasize the fact that the untying had some duration, it focuses on the
process phase of the untying.” This fits in with the part of the story that
follows, which is now presented as overlapping with the untying:

(161) i eteri otp stojeStiixp tu . g[lago]laaxq ima . C¢pto déeta’™
otrésajosta’™** zréboce [Z, M]
some of the bystanders were saying to them, “What are you doing,
untying the colt?” (Mark 11:5)

The examples of anaspectual and imperfective imperfects in sequences of
events show that the imperfect and imperfective verbs are not only used for
background information in a narrative, but can be used to move a narrative
forward as well. In most cases, however, the sequence of events does not
proceed beyond the imperfective imperfect in the same utterance, which
shows that it differs from the aorist that is often used as an onset for a
following event in the same utterance. The few examples that I found of an
imperfect with a subsequent aorist in the same utterance are with anaspectual
verbs, but I see no reason why imperfective verbs could not have been used in
a similar vein. The following examples demonstrate the use of an imperfect
with a subsequent aorist:

3 The verb oblobyzati, oblobyZo ‘kiss’ does not belong to the core imperfectives. It is not derived
by means of -ati, -aje- and an extra derived verb oblobyzati, oblobyzajo ‘kiss’ exists. The
underived verb is oblobvzati, oblobvzp ‘kiss’

¥ The use of the imperfect may also have been influenced by the Greek original, which has a
historical present, Adovorv. In the discussion below, I will argue that a possible translation of a
Greek historical present in OCS is an imperfective aorist. However, this rare form may have been
lost in the process of copying resulting in either perfective aorists or imperfective imperfects. The
original form could have been the imperfective aorist otréSaste, which may have felt like a strange
form to a copier who did not have the Greek original at his disposal. On the other hand, the
translators could also simply have chosen the imperfect to create the feeling of overlap with
subsequent events, which is also compatible with the Greek historical present.
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(162) is[usp] ze mlocaase™" . otbvéstavp ar’xierei refe emu . zaklinajo te
blogo]mbp Zivimbp . da rece$i nam® . aste ty esi x[ristos]® s[y]n® b[o]zii
[Z, M, A, Sk]
but Jesus kept silent. And the high priest said to Him, “I adjure You by
the living God, that You tell us whether You are the Christ, the Son of
God.” (Matthew 26:63)

(163) onb ze rece pridi . i izlézp is korablb petrs . xoZdaase™" na vodaxs .
i pride*™ ky is[uso]vi [Z, M, A, Sk]
and He said, “Come!” And Peter got out of the boat, and walked on
the water and came toward Jesus (Matthew 14:29)*®

In (162), the use of the imperfect is easily explained as it indicates the
continuation of a state. In the preceding verse, Matthew 26:62, the last event
is coded by the aorist rede ‘he said’, as the high priest asks him why he does
not answer. From that question is can be inferred that Jesus was silent before,
did not respond to the accusations and also does not respond to the question
posed by the high priest. However, his keeping silent is more than simple
background information: the fact that Jesus keeps silent even after the high
priest asks him why he does not answer, as well as the fact that his keeping
silent elicits a reaction from the high priest push the story forward. In (163)
the imperfect xoZdaase of the indeterminate VOM xoditi ‘walk’ (cf. example
(281), Chapter 9) is completely surrounded by aorists and is itself a
translation of a Greek aorist, mepiemdrnoey. It seems unlikely that Peter was
just walking around a bit on the water, the walking on water event is simply
one in a sequence of events. The use of the imperfect, however, draws
attention to the event, maybe slows down the pace of the story to zoom in on
the most unbelievable part of it. This also fits with Dickey’s (2010) theory that
the partners of the VOMs where manner-of-motion verbs in OCS; the
imperfect xoZdaase emphasizes the fact that Peter’s coming towards Jesus is
done walking (cf. section 9.4).

Various interpretations of the use of non-perfective (hence, imperfective and
anaspectual) verbs in sequences are possible, such as ingressive, durative,
iterative, in media res, or maybe simply drawing attention to the event by
slowing down the pace of the story like in (163). The CCIP (see the
explanation above example (156)) also occurs in Modern Slavic, e.g. in Czech.
Stunovd (1993: 112) describes for Czech that events in a sequence that are
expressed by imperfective verbs are felt to be partly overlapping. They create

#¥1 have not marked the Past Active Participle I izlézo, but it seems to function no differently
from the aorists and could be seen as the second event in the sequence, just as in the English
translation ‘got out’.
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an effect of smooth transition or continuity of the action (cf. Galton 1976: 70,
Dickey 2000: 217). Berger (2013) also discusses the use of imperfective verbs
in sequences of events in Czech and regards it as a way of ‘slowing down the
action’ (ibidem: 40). All these effects can be explained by the fact that the
imperfect does not focus on the change from one situation to another, which
is the normal way of narrating events, also in OCS. Without native
informants it is impossible to gain absolute certainty regarding the specific
pragmatic effects in OCS, but the examples above demonstrate beyond doubt
that the CCIP occurs frequently in OCS.

Finally, the imperfective imperfect also occurs in a conative function. I have
found three examples in the Gospel texts of an imperfective imperfect being
used to refer to a failed attempt:*

(164) ioand Ze vozbranéase™"' emu gllagolle . azb trébujo otp tebe krpstiti
s¢ . ali ty kp mné gredesi . otpvéstave ze is[usp] re¢e kb nemu . ostani
nyné [A, Z, Sk]*°
but John tried to prevent Him, saying, “I have need to be baptized by
You, and do You come to me?” But Jesus answering said to him,
“Permit it at this time” (Matthew 3:14-15)

(165) idaéxg™" emu . piti ocbtbno vino . ons Ze ne prijetv™™ [Z, M, A, Sk]
they tried to give Him wine mixed with myrrh; but He did not take it
(Mark 15:23)

(166) iDbystp vb osmy dbnb . prido*” obrézatp™ otrolete . i naricaaxo™ e .
imenems . o[tp]ca svoego zaxarij¢ . i otpvéstavpsi m[a]ti ego rece . ni .
nb da nareCets™™ se¢ ime ioans [Z, M, A]
and it happened that on the eighth day they came to circumcise the
child, and they were going to call him Zacharias, after his father. But
his mother answered and said, “No indeed; but he shall be called
John.” (Luke 1:59-60)

In all three examples the success of the attempt depends on a third party that
has the power to prevent the successful change of state. And while the first
two examples allow for a durative interpretation, in example (166) it is really
only the non-attainment of the inherent boundary that results in the use of an
imperfect. Hence, it is the imperfective aspect that is used to defocus the

3 All three examples are translations of a Greek imperfect.

% The imperfect imperfect vezbranéase cannot be morphologically distinguished from the
imperfect that would be formed from the perfective vozbraniti ‘prevent’ (cf. Amse-de Jong 1974:
104 ff,, Aitzetmiiller 1977: V), however there is no reason to assume that in this case it concerns a
perfective imperfect (see also section 8.2.3).
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inherent boundary, which is responsible for this effect. This can also explain
why there are no examples of anaspectual imperfects in a conative function.

8.2.2 Imperfective aorist

According to Dostal (1954: 600), 40% of all attested cases of aorist use in OCS
are imperfective. Dostal arrives at this rather high percentage because his
count includes the instances of the aorist of verbs that I have categorized as
anaspectual aorists, like plesa in example (144). In my categorization, in the
imperfective groups there are only 37 attestations of the aorist out of a total of
3,654. Moreover, these attestations are found in only 18 verbs of the total of
504 and only a few of them are clear-cut cases of the imperfective aorist, as I
will demonstrate below. Hence, the imperfective aorist is an extremely rare
form, which makes it hard to draw a final conclusion on its functions in OCS.
Below, I will attempt to demonstrate in which way the defocusing of the
inherent boundary (imperfective aspect) is compatible with presenting the
event as temporally bounded (aorist).

8.2.2.1 Some complicated verbs

The imperfective verb with the most aorist attestations in OCS is veprasati
‘ask’. Amse-de Jong (1974: 150-154) does not regard this as an imperfective
verb, because of its attestations in the aorist and treats it like a simplex, even
though in her formal categorization it should be classified as an imperfect in
opposition to veprositi. In her opinion, however, the prefix v&- no longer
makes the verb terminative; it rather belongs to the root, like in vepross
‘question’. The examples Amse-de Jong gives include the following example:

(167) tace voprasa® asklipiada polemond . i li ty krbstijan®s jesi . asklipijad®
rece ei [S]
then Polemon asked Asclepiades, “Are you a Christian too?”
Asclepiades said, “Yes.” (132, 26-28)

In my opinion, the use of veprasati in such utterances is similar to that of
glagolati in the sense of ‘say’; the message, in case of veprasati the question,
makes the predicate terminative, introducing an inherent boundary. The
aorist of veprasati in example (167) is a translation of the Greek aorist
énnpwrnoe ‘he asked’. Aorist forms of the same Greek verb are also translated
by aorists of anaspectual prositi ‘implore, ask’ and perfective veprositi ‘ask’:

(168) 1 pristopbde faris¢i . i sadukei . iskusajoste i . prosise*™ znameni¢ sb
n[e]b[e]se pokazati im® [Z, M]
the Pharisees and Sadducees came up, and testing Jesus, they asked
Him to show them a sign from heaven (Matthew 16:1)
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(169) iveprosi* otb nixs . zakonouditels iskusajei i gl[agol]e [M]
one of them, a lawyer, asked Him a question, testing Him (Matthew
22:35)

It is difficult to determine what motivates the choice of either verb, especially
since in (167) and (169) the situations are similar: a single question is being
asked. There is also an example of variation between codices concerning one
and the same passage, where one codex has an aorist of veprositi while the
other has an imperfect of veprasati:

(170) i pridjo** sakukei kb nemu ize gl[a]g[o]ljots ne byti vbskréseniju i
voprosise®™ i gl[agol]joste [M]
i pridos$¢* sakukei kb nemu . ize gl[agol]jots ne byti vbskrésensju i
voprasaaxg™! i gl[agol]joste [Z]
some Sadducees (who say that there is no resurrection) came to Jesus,
and began questioning Him, saying (Mark 12:18)

The interesting thing about this example is that the Byzantine Greek text, on
which the OCS translation is based, has an aorist énnp@rnoav, while the
critical text has an imperfect émnpdTwv, which is what the English translation
is based on. With the aorist it seems that a normal sequence of events is
expressed ‘they came and questioned him’, while the use of the imperfect is a
case of CCIP in which the questioning is presented as an iterative event
(questioning implies asking a number of questions), or maybe ingressive
‘they came and started questioning him’, like in the English Bible translation
(cf. section 8.2.1.2). With regard to terminativity: in the sense of ‘question’
vepradati could be seen as aterminative, just like glagolati in the sense of
‘speak’. There is a similar example in Luke 3:14, where the Greek original has
an imperfect:

(171) veprasaaxo™'Ze i . i voini gllago]ljoste . i my ¢bto sptvoritme . i rece
ks nim® . nikogoze obidite . ni oklevetaite . i dovolsni bodéte obroky
vasimi [Z, M, A]
voprasase™™ ze i voini gllago]ljoste . i my ¢pto sptvoritm® i rede kb
nim® . nikogoze ne obidite ni oklevetaite . i dostoini bodéte obrestanii
vasimi [Sk]
some soldiers were questioning him, saying, “And what about us, what
shall we do?” And he said to them, “Do not take money from anyone
by force, or accuse anyone falsely, and be content with your wages”
(Luke 3:14)

The choice of veprasati could maybe be explained by the fact that
questioning is a longer lasting event in which a number of questions are
asked. The verb veprositi summarizes this into a single complete event, in
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which the difference between questioning and asking is lost. The aorist is
used here because the event occurs in a sequence of events, much like an
anaspectual aorist, while the imperfect is, again, a case of CCIP. However, in
other cases the imperfect of voprasati simply means ‘ask’:

(172) veprasaase™ e Casa otb nixs . vb kotory sulée bysts . rése Ze emu .
¢éko velera vb ¢asp sedmy ostavi ogns [Z, A]*
voprasa® ze godiny otb nixd . vb kojo sulée emu bys[tp] rés¢ ze emu
. €ko vblera v goding sedmqjo ostavi i ogns [M]
so he inquired of them the hour when he began to get better. They said
therefore to him, “Yesterday at the seventh hour the fever left him”
(John 4:52)

(173) i veprasaase™' i . kako ti estb ime . i gl[agol]a emu . legeons mbné
ime estp [Z, M]
and He asked him, “What is your name?” And he said to Him, “My
name is Legion” (Mark s5:9, my translation)

It is difficult to see why the OCS translators would choose an imperfective
verb in this context. The use of the imperfect can in some cases be influenced
by the Greek original, which has an imperfect in (171) and (173), but an aorist
in (172).

It is probably also no coincidence that veprasati is attested in the PastAPI
three times as well, given the fact that aorist and past participles are so closely
connected:

(174) veprasavese®™? e kto jestp oty nixp iskomyi imi savine [...]

jedinogo spvezase [S]
and after asking who of them was their wanted Savin [...] they tied
one up (146, 2-4)

The PastAPI is a translation of the Greek aorist participle émepwrijoavres. It is
possible to interpret this as a longer lasting event ‘after they interrogated
them as to who of them was ..., but there is no other clue for this
interpretation except for the use of the imperfective verb veprasati.

All this variation, even between and within the Greek versions, makes it hard
to deduce strict rules as to when a certain form (or verb, think of prositi and
voprositi) was used. It is clear that the imperfective vaprasati often refers to a
single question and is not used in a conative function; in examples (171)
through (173) the questions are clearly answered, nor is there any iterativity
involved. The solution Amse-de Jong (1974: 150-154) proposes of seeing

* Assemanianus has ostavi i ogno, like Marianus.
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vepradati as an anaspectual verb, feels somewhat ad hoc, but solves the
problem of the unusual choice of an imperfective verb in contexts where
there seems no reason to defocus an inherent boundary. Examples (170) and
(171), where the verb is used more in an ‘interrogating’ sense can be seen as
aterminative examples of veprasati (cf. glagolati in the meaning ‘speak’). This
could also mean that the terminativity in the other examples is not due to the
inherent terminativity of veprasati, but to other factors, like the context or
the verb form it occurs in. However, I do not concur with her line of
reasoning that the fact that this verb is attested in aorist forms makes it
automatically anaspectual, since there are other examples of imperfective
aorists, as I will demonstrate below.

Except for aorists of veprasati, Amse-de Jong (1974: 163-171) mentions some
other complicated cases. The verb izvéstati ‘proclaim’, for example, the
derived partner of izvéstiti ‘proclaim’, with 5 aorist attestations, is a difficult
case in which various derivational patterns coincide (cf. Amse-de Jong 1974:
167-169).*

In some cases the imperfective aorist is the result of an obvious copying
mistake:

(175) arxieréi zaklinase* blo]gomp Zivymsb . ty li esi g[lago]le s[yn]®
b[o]zei [Es]
the high priests swore by the living God, “Are you the one saying that
he is God’s son?” (48b, 11-13)

The form aorist zaklinase is a third person plural aorist, which makes no
sense in this context, while a third person imperfect zaklinase would. The fact
that the nasal ¢ occurs more often instead of e in Euchologium Sinaiticum
supports the hypothesis that this is in fact a mistake (Nahtigal 1941: 115 fn.).
This could be the result of the process of denasalization of vowels, which is a
phenomenon the results of which occur rather frequently in younger OCS
codices of the Late Old Church Slavonic recension (Schaeken & Birnbaum
1999: 24, cf. Chapter 1).

+ There is a simplex véstati ‘speak’ with a derived partner véstavati ‘speak’. Prefixed verbs of this
unprefixed pair form prefixed pairs (e.g. otevéstati - otevéstavati ‘answer’). Of these verbs no
prefixed forms with -vétiti exist (e.g. *otwvétiti). There are also two pairs izvéstiti - izvéstati
‘confirm’ and vezvéstiti - vezvéstati ‘proclaim’. Of these forms there is no derived form
on -véstavati (e.g. *izvéstavati). There is, however, a verb izvéstovati ‘inform, confirm’, which
appears to be denominal of izvésts ‘real, true’. The complication is that some of the verbs ending
in -vétati are the perfective partner to a derived verb on -véstavati, while others are the
imperfective partner, derived from verbs on -véstiti. As such, izvéstovati could even be regarded
as a form for disambiguation (cf. the prefixed forms of -védovati discussed in Chapter 9, section

9.5).
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I will not discuss all the individual cases in which the status of the imperfect
aorist is uncertain; the reader is referred to Amse-de Jong for a detailed
discussion of most of the forms in the Suprasliensis. Below, I will concentrate
on some of the more convincing examples of imperfective aorists, to
demonstrate that the forms do in fact occur in specific functions.

8.2.2.2 Examples of the imperfective aorist

After eliminating the most dubious and complicated forms, I believe there are
still some forms left that need to be accounted for and that can be seen as
imperfective aorist.

It is interesting that Amse-de Jong does not discuss the 3 examples of the
aorist of the imperfective verb oZidati ‘expect’ in the Suprasliensis, not even as
problematic cases.* It could be that she considers the verb oZidati to be
similar to veprasati in that it is aterminative. In that case the aorist
attestations would simply be anaspectual aorists, expressing a temporally
bounded activity. It is also possible that she considers the attested forms to be
contracted imperfects (oZidaaxs > oZidaxw), which in this case is identical to
the aorist. In such cases, where it is not possible to distinguish between aorist
and imperfect on morphological grounds, it is especially interesting to take a
look at the Greek original. In all three instances, the Greek parallel text of the
1982 edition of the Suprasliensis has an aorist form (12, 11 fveaydunv 433, 28
and 436, 1 uerva). This gives me the impression that the aorist forms should
be taken at face value, like in the following example (translating Greek &uerva
T expected’):

(176) oZidax®*" sptvoriti vino . sptvori Ze trbnije [S]
I expected it to produce grapes, but it produced thorns (433, 28-29)

If this form should really be understood as an imperfective aorist and not as
anaspectual aorists, my interpretation would be that the imperfective verb is
used here to express that the expected grapes were not produced, hence in a
conative function. The aorist expresses that the event has finished and
connects the event to the subsequent producing of the thorns, which is the
reason why the event is cut off before the reaching of an inherent boundary.
Had the OCS translator used an imperfect of oZidati, the contrast between the
expected result and the practical result would have been different; the

+ No perfective partner *oZvdati is attested in OCS. However, the verbs dozedati ‘wait for, persist’
and poZvdati ‘wait for, expect’, both prefixed formations of Zvdati ‘wait, expect’ are attested.
Moreover, in Old Russian the perfective partner oZvdati is attested (Sreznevskij 1893-1906). The
Modern Russian equivalents given by Sreznevskij are: obozdat’ ‘wait for a while’ and doZdat’sja
‘wait until the end’. This gives the impression that also in OCS ozidati must have been derived
from *oZvdati, a perfective prefixed formation of the simplex Zodati ‘wait’.
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interpretation would have been something like T was expecting it to produce
grapes, but it produced thorns’, in which the expecting event is partly
overlapped by the producing of the thorns, but not cut off by it.

Another example of an imperfective aorist can be found in the Marianus. It
concerns the aorist of the imperfective verb posylati ‘send’ (translation of the
Greek aorist &vémepya ‘I sent’), while Zographensis has the aorist of perfective
poswlati:t

(177) n® ni irods . posylax®* bo i kb nemu . i se ni¢ptoze {sp} dostoino
sbmrbti sptvoreno estb o nemsp [M]%
nd ni irods . poselaxs™ bo i kb nemu . i se ni¢stoze dostoino spmroti
tvoreno estb 0 nems [Z]
but neither Herod: I sent him to him (and he has returned him); and
behold, nothing deserving death has been done by him (Luke 23:15, my
translation)

This utterance by Pilate concerns Jesus whom he had sent to Herod, but who
was now returned to him by Herod. So Jesus is standing in front of him while
Pilate tells the people that he sent Jesus to Herod. The imperfective aorist in
the Marianus may have been used here to express the roundtrip that Jesus
made; the initial attainment of the boundary of Jesus being sent away has
been undone by the subsequent event of Herod sending him back. This is the
reason why the Russian Synodal Orthodox Version also uses an imperfective
verb ibo ja posylal® Ego k nemu. By contrast, the Czech translation has jsem
poslal’. The aorist in OCS means that the event is temporally bounded which,
in this case, results in the interpretation of the event as total, notwithstanding
the fact that the change of situation has been undone. Zographensis has an
aorist of perfective posslati, posvlaxws, which does not express the roundtrip
meaning. Hence, the use of the imperfective aorist is not obligatory in OCS in
this situation, unlike in Modern Russian.

The imperfective aorist in (177) is an example of a true imperfective verb used
in retrospective mode in OCS and as such is connected to the ‘simple
denotation’ function of anaspectual aorists as discussed in section 8.2.1.1. It
refers to the occurrence or relevance of a past event, without focus on the
result.

* One could object to this form being analysed as an aorist and argue that it is a contracted
imperfect instead. However, the codex Zographensis has an aorist as well (posslaxs), just as the
Greek original. I think it is more reasonable to assume that a scribe felt the need to smoothen out
the rare imperfective aorist in the Zographensis, than to assume that a scribe decided to change a
perfective aorist into a contracted imperfective imperfect.

% The Byzantine version of the Gospels, and hence the OCS translation, differs somewhat from
the modern critical text, which has a 3rd person aorist here.
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Incidentally, I found an example of a PastPP of posylati as well, again with
variation between the codices:

(178) ier[u]s[a]l[ilm® izbivesi¢ pr[o]r[o]ksi . i kameniemd pobivajosti .
posylanyje™'™* kb tebé [A]
i[e]r[usalilme . izbivy prlorolky . i kameniemp pobivaj¢
posslanyje’™* kb tebé [M]
Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her
(Matthew 23:37)*

The use of the imperfective participle posylanyje possible refers to the
repeated sending of people to Jerusalem.¥

An example similar to (177), in which the change of state is undone at the
moment of utterance, can be found with an aorist of obnaZati ‘become naked’
(translation of Geek aorist éyvuvwdno ‘you became naked’):

(179) nb aste ty adame pomenesi . jegda vb porod¢ obnazZa* kojego dgba
listvije vbzpm® i sBSive sebé si odezdg svtvori [S]
but do you remember Adam when he became naked in paradise, from
which tree he took leaves and made clothes for himself by sewing
them together (347, 27-30)

The additional benefit of the form obnaZa in example (179) is that it cannot
be interpreted as a contracted imperfect, since the ending is an exclusive
aorist ending. The examples (176) - (179) share the fact that for some reason
the inherent boundary is defocused, while the event is presented as
temporally bounded, or total. However, there are also examples of the
imperfective aorist that are harder to interpret, like in the following example
from the Clozianus (translating the Greek aorist 0méorwoay ‘they spread out’:

(180) denesb Ze vb staryxp mésto nespbmyslbnyxb otroci sbrétQ
s[p]pla]sitelé ¢ko symeon®s i vétve postilase*™ [C]
but today instead of short-sighted elderly people, children met the
saviour like Symeon, and spread out branches (1a 34-36)

In the Suprasliensis this text is also attested and there a perfective aorist is
used (postvlase of postvlati ‘spread out’). A possible interpretation of the

4 The translation of the version in codex Marianus is ‘Jerusalem, you who kills ..." because of the
vocative ierusalime.

¥ The PastPP occurs only very sporadically in imperfective verbs and is difficult to interpret. For
example, the PastPP of the verb opravedati ‘justify’, occurs in Luke 18:14 in all four Gospel
codices and once in Psalm 18:10. Dostdl (1954: 555) remarks because of these attestations that the
aspect of opravedati is not clear. In any case, it is difficult to interpret the imperfectivity of these
forms, even more so since there are no examples of PastPP of the perfective partner opravediti

‘justify’
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version in the Clozianus is that the spreading of the branches on the road is
presented as an iterative event, hence with emphasis on the unboundedness
on the macro-level ‘they have been spreading out branches’ (cf. also example
(55) Chapter 6), an event which stops (hence, is temporally bounded) at the
moment Jesus passes by.

In the Zographensis one example of an imperfective aorist is attested. It
concerns a form of the imperfective verb prizyvati ‘summon’, derived from
prizevati ‘summon’ (Marianus has prisva, an aorist of perfective prizevati
‘summon’):

(181) ivbzide na gorq i prizyva®* jeze sambd vbsxoté . i idose kb nemu [Z]
i vbzide na gorq i prizeva®" jeze samd xot¢ . i ido kb nemu [M]
and He went up on the mountain and summoned those whom He
Himself wanted, and they came to Him (Mark 3:13)

The OCS aorist is the translation of a Greek historical present mpookadeitau
‘he summons’. I have already mentioned that the historical present is almost
completely absent from OCS. Greek historical present forms are normally
translated with aorists, which is also the case here. However, the particular
choice of aspect, the prefixed imperfective verb prizyvati may be influenced
by the fact that the translator translated a Greek present tense.*

As mentioned above, in cases of historical present, Klein (1994: 139)
distinguishes between the real time of the situation and the imagined time of
the situation, either of which may be chosen, or between which a speaker may
switch to create particular connotations. Applying this theory to OCS the
imperfective verb could have the effect that the imagined time of the situation
is in focus, while a perfective verb is a choice for a focus on the real time of
the situation. Maybe the form prizyva in (181) is a way of doing both: by using
an imperfective verb, the imagined time of the situation is focused,
presenting the event as taking place at the moment of utterance, while the use
of the aorist indicates that this concerns a total event, which can be seen as a
choice for the real time of the situation. Alternatively, the use of the historical
present is explained as highlighting decisive events. This explanation has the
benefit of not having to zoom in on an event that does not have a process
phase to zoom in on, like posylajots in (134) as well as prizsiva in (181). In
that case, the use of the imperfective aorist could also be explained as drawing
attention to the decisive event in a series of events.

# Note that this does not explain why the first Greek present tense form, &vaBaiver, does not get
this special treatment and is simply translated with an aorist of a prefixed determinate VOM,
vezide, which can be regarded as a perfective aorist (cf. section 9.3).
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The fact that the Marianus has the perfective aorist prizeva, of the verb
prizevati ‘summon’, can be explained by the scribe not necessarily having the
Greek original at his disposal and thus regarding the highly specialized
imperfective aorist as a scribal error, or a translation error. Or he could have
simply misread or misheard prizyva for prizeva, of which the latter was quite
a common form in OCS, contrary to the former. Interestingly, in the codex
Zographensis, the letter i, which makes up the second part of the letter y (i),
is added supralinearly, which shows that this was a mistake that was all too
easily made. Moreover, the fact that the mistake was rectified gives the strong
impression that the imperfective aorist was indeed an acceptable form and
was interpretable, otherwise such a correction would not have made sense.

There are no other examples exactly like (181). There is on example of an
aorist of vezyvati ‘call’, which can be found in Euchologium Sinaiticum and
Psalterium Sinaiticum, in the second verse of Psalm 4. However, this time it is
a translation of a Greek present infinitive, émxaleioOai ‘I call’, which is
followed by an aorist eiofjxovoév ‘you answered’:

(182) vnegda vezyvaxs* usly$a® me b[o]Ze pravedy moeje [Es]*
vbnegda vezyvaxe™* usly$a** mje b[o]ze pravbedpi moeje [Ps]
when I called you, you answered me, o God of my righteousness
[Psalm 4:2]

In this case the imperfective aspect could have been used to express
iterativity, while the aorist links together the calling with the answering. The
translation of the version in Euchologium Sinaiticum could be read as
‘whenever I called you’, while the version in Psalterium Sinaiticum misses
that iterative nuance and simply connects a single calling event with a single
answering event.

Admittedly, the hypothesis of using an imperfective aorist as a translation
strategy for the Greek historical present is rather speculative. There is a clue,
however, which also points in the direction of a specialized translation of
Greek historical present forms and it concerns verba dicendi. Greek historical
present forms are normally translated by OCS aorist and this is no different
with aorist of Aéyw ‘say’. However, while the aorist of Aéyw is translated by an
aorist of resti ‘say’, the historical present of Aéyw is normally translated by an
aorist of glagolati>® The following examples show this function of the aorist
of glagolati:

# Unlike the form in the Zographensis, which can only be an aorist because of the unique ending,
this could be seen as a form of a contracted imperfect.

°T counted all translations of 3sg indicative present Aéper in the four Gospel codices in the
Gospels of Matthew and Mark. There were 264 translations with the aorist g/lago]la and 32 with
the aorist rece.
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(183) gllago]la** im®b . otidéte . ne umrétp* bo dévica nb sBpitBF™ . i
rogaxq™ se emu [Z, M, A, Sk]
He said, “Leave; for the girl has not died, but is asleep.” And they
began laughing at Him (Matthew 9:24)

(184) i gllago]lase** emu €ko niktoZe nas® ne najets . gllago]la* imb idéte
i vy vb vinograd® moi . i eZe bodets praveda priimete [M, A, Sk]
they said to him, “Because no one hired us.” He said to them, “You go
into the vineyard too, and you will receive what is right” (Matthew
20:7, my translation)

This use of the aorist of glagolati contrasts with the aorist of resti, which is
normally used to translate the Greek aorist:

(185) is[usp] rece™ ima . ¢pto xoSteta sptvorg vama [Z, M, A, Sk]
and He said to them, “What do you want Me to do for you” (Mark
10:36)

Although the association between the historical present of Aéyw and the aorist
of glagolati is not absolute, the frequency with which it occurs points at a
translating strategy. In the discussion of the present tense of resti and
glagolati 1 already pointed out that there is a division of labour between these
verbs that is reminiscent of the division in aspectual pairs. Maybe this
translating strategy is another hint in that direction. It is possible that forms
like prizyva where straightened out in the copying process, because of their
strong resemblance to the perfective aorist, while the aorist of glagola
survived because it did not look or sound at all like the aorist of resti.
Moreover, the rather frequent occurrence of glagolati and veprasati in the
aorist in sequences of events could indicate that verba dicendi have some
specialized aspectual functions. A study of aspect use in all verba dicendi in
OCS may clarify the specific behaviour of glagolati and veprasati and the
verbs they have a relationship with.

At first, I tried to ignore or explain away all possible examples of the
imperfective aorists and follow Amse-de Jong and her rather attractive model
in which imperfective aorists are simply logically impossible. However, the
examples I presented above indicate that imperfective aorists do actually
occur in OCS, albeit rather sporadically, and that their use results in
interpretable utterances. The low frequency of examples of imperfective
aorists in the OCS corpus may partly be due to losses in the copying process
and makes it difficult to draw firm conclusions, but the common
denominator in all the examples is the defocusing of the inherent boundary,
while at the same time the event is presented as temporally bounded, or total.
It makes sense that forms with such complicated semantics are rare.
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However, the existence of these forms is yet another reason to not consider
the aorist a diagnostic of Slavic-style perfectivity.

8.2.3 Perfective imperfect

The two meaning elements that clash in the imperfective aorist, the inherent
boundary and the temporal boundary, clash in the perfective imperfect as
well. A perfective verb expresses the attainment of an inherent boundary,
while the imperfect expresses unboundedness. Below I will show in which
contexts OCS uses this combination.

Of all attestations of perfective verbs, a total of 18,732, only 29 attestations are
clearly perfective imperfects. It is possible that there are more examples, but
these cannot be distinguished from imperfective imperfects, as perfective and
imperfective imperfects are homonymous for many verbs (Amse-de Jong
1974: 104 ff., Aitzetmiiller 1977: V). However, also in cases where the forms
can be distinguished (e.g. perfective 2/3sg impf dadéase from dati ‘give’ vs.
imperfective 2/3sg impf dajase from dajati ‘give’) there are still only very few
examples of the perfective imperfect. Despite the rareness of the form, it has
been discussed rather extensively in literature (e.g. Dostal 1954, Amse-de Jong
1974, Galton 1976, Kalsbeek 2012), unlike the imperfective aorist'I will
therefore only briefly discuss a number of examples to show the basic
function of this form, namely the expression of habitual-correlative events
(Kalsbeek 2012: 345):

(186) alte se splucaase™ ne iméti ni¢psoze dati sebé . to kotygo spvleks sb
sebe dadéase™ " nistuumu [S]
if it so happened that he had nothing to give, he would take off his
undergarment and give it to the poor man (207, 12-15)

(187) tamo ubo iZe snidéase™ po provéémp uze ne icéléase™" [S]
but there, he who would descend after the first, would not heal (496,
15-16)

In both examples there is a condition that, when fulfilled, automatically leads
to the following event. In example (186) the condition is presented by the
imperfect swlucaase ‘it happened’ that can be considered to be a form of the
imperfective swlucati, or of the perfective ssluciti. The result is of the
fulfilment of the condition is expressed by the perfective imperfect dadéase.
In (187) the condition is given by an imperfect of the prefixed determinate
VOM swniti, of which I will show that it behaves as a perfective verb in
Chapter 9 (section 9.3). So in example (187) the chain of events can be said to

5! At least the imperfective aorist in the strict sense of the term, hence, no anaspectual aorists.
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consist of two perfective imperfects, while in (186) there is no way to establish
the aspect of selucaase. There is an example of an imperfect of a prefixed
Leskien’s class II verb, of which I will argue in section 9.2.3 that they can be
regarded as perfective verbs, in which the condition is expressed by an
imperfective imperfect, proklinaase:

(188) proklinaase™" smokbvnicq i isexnéase™" [S]
if he cursed a fig tree, then it was bound to wither (476, 23-24)

In yet another example the condition is introduced by present participles:
(189) isxozdaaxQ™" Ze bési otb mbnogs . vbpijoste™™A? i gl[agol]joste
éko ty esi x[ristos]® s[y]nb b[o]zii . i zapréstaje ne dadéase™* imb
gllago]lati . ko védéaxg glospod]é samogo sosta [Z]

demons also were coming out of many, shouting, “You are the Son of
God!” But rebuking them, He would not allow them to speak, because
they knew Him to be the Lord himself (Luke 4:41, my translation)*

PresAP

Sometimes the condition is implicit, as in the following example:

(190) i nazeréaxg™" i kenizenici i fariséi aste vb sobotg iscélity i [M]*
the scribes and the Pharisees would watch Him closely to see if He
healed him on the Sabbath (Luke 6:7, my translation)*

It is good to mention that Marianus in Luke 4:41 (example (189)) has dajase
from imperfective dajati and that Zographensis and Assemanianus have
naziraaxg in Luke 6:7 (example (190)). I think the difference between a
perfective imperfect and an imperfective imperfect in this habitual function
can be compared to the difference between a perfective and an imperfective
present in generalized utterances. I have demonstrated that a perfective
present can be used to exemplify a recurring phenomenon in OCS. Forsyth
(1970: 174) argues that the perfective present in Russian expresses the event in
such cases as a contingency: the event occurs from time to time when the

5* The English translation follows the Greek and has “[...] knew him to be the Christ”, which is
also the version of the Marianus.

53 Assemanianus and Zographensis have iscélitv, the form iscélity can be attributed to the following
i, resulting in iscélitvi-i.

¢ The OCS utterance is somewhat cumbersome. The first part of the sentence seems to refer to a
general event: the scribes and the Pharisees were in the habit of watching Jesus closely on the
Sabbath. The second part, with the direct object i ‘him’, refers to the specific event on that
specific Sabbath, not to a habitual event. The direct object is not present in the Greek original and
might thus be a later addition, perhaps connected to the use of the perfective icéliti, which
normally requires an object, but can be explained here as well by pointing at the Greek future
Oepamevoer in the Byzantine version.
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appropriate circumstances occur (cf. Barentsen 1995: 21). ¥ These
circumstances do not always have to be mentioned explicitly (cf. Dickey
2000: 57, Fortuin & Kamphuis 2015: 176-177). This is comparable to the use of
the perfective imperfect in OCS. In a generalized context, the perfective
imperfect is used to explicitly indicate that the event occurs on more than one
occasion, but the imperfective imperfect simply expresses that an event
occurs regularly, without referring to the emergence of the appropriate
circumstances, just as the imperfective present.

Furthermore, it is interesting to note that the combination of perfective
aspect with present passive participles also results in a modal interpretation.
A closer look at these rare forms reveals that they have a specific ‘potential’
semantics. Most of them are negated, like nepobédims ‘invincible’ from
perfective pobéditi ‘conquer’, neugasims ‘inextinguishable’ from perfective
ugasiti ‘extinguish’, nerazorims ‘unbreakable’ from perfective razoriti
‘destroy’ and meutésimv ‘inconsolable’ from perfective utesiti ‘comfort’.
However, I also found ‘positive’ formations like icélima ‘curable’, next to
neicélims ‘incurable both connected to perfective icéliti ‘heal’. A comparison
of icélims and neicélims is useful to show how conditionality plays a role in
these formations, a conditionality which is reminiscent of the conditionality
as expressed by perfective imperfects. The positive variant icélima refers to
the fact that an affection can be cured, when the right circumstances occur,
which clearly makes it a conditional event. The negated variant excludes the
possibility of any circumstances in which the illness can be cured. Examples
are:

(191) o vele velikoe neicélimoje™™** uzestocenije [S]

o great incurable bitterness (339, 5-6)

PresPP

(192) sb jestp [...] glospod]p silend i kréppks i nepobédimo Vb
branexs [S]
this is [...] a powerful and strong God and invincible in battle (466,
28-30)

Similar participles of perfective verbs can be found in Modern Russian as
well. These are often negated, like nepobedimyj ‘invincible’ connected to
perfective pobedit’ ‘conquer’ and nepogresimyj ‘infallible’ from perfective
pogresdit’ ‘sin, err’, but positive formations also exist, e.g. obozrimyj ‘visible’
connected to perfective obozret’ ‘survey, view’. It would be interesting to
compare these perfective present passive participles more in detail to

% Kalsbeek (2012) argues that this conditional function of the perfective imperfect can be
connected to the loss of the perfective imperfect in BCS and the rise of the conditional to denote
repeated events in the past.
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imperfective present passive participles, but space considerations do not
allow me to go deeper into this matter. I would guess, however, that in most
cases the imperfective participles will not have the potential reading of the
perfective, as the following example indicates (cf. example (70) in Chapter 6):

193) i vsi gospodbng blagodatbo icélaemi®™®* otbpxozdaaxg [S]
gosp &

and all who were being healed by the grace of God went away (518, 26-
27)

8.3 Anaspectual verbs

The rarity of the imperfective aorist and the perfective imperfect (as well as
the perfective present passive participles) and their specialized usage, reflects
an overall incompatibility of imperfective aspect with boundedness and of
perfective aspect with unboundedness. The group of anaspectual verbs does
not show this kind of general incompatibility. Still, verbs within the
anaspectual group do not all have similar profiles and behaviour.

When it comes to compatibility with forms that express a specific kind of
temporal boundedness (aorist and past participles), 198 out of 521 verbs in the
anaspectual category are attested at least one time in such a form. The
number of forms that express unboundedness (imperfect and present
participles) is 386 out of 521. A total of 145 anaspectual verbs have attestations
from both groups. It is important to note that these 145 verbs account for
23,505 anaspectual attestations, out of a total of 26,683. This means that at
least some of the absence of either aoristic or imperfect attestations in the
other verbs must be attributed to chance. A good example is the verb plesati
‘dance’, which is only attested in the aorist and past participles, but which
almost certainly must have been used in the imperfect and present participles
as well. However, there are other factors influencing the profile and the
behaviour of individual verbs, the most important of which being the lexical
content of the verb. One of those factors is the relationship that anaspectual
verbs have with other verbs (e.g. a prefixed formation, like with alzkati
‘hunger’ and vezalvkati ‘become hungry’) that fill in’ for them in certain
contexts, like in the translation of Greek future forms, which logically,
reduces their presence in such contexts. Below, I will first discuss two main
groups of anaspectual verbs and subsequently the relationship of anaspectual
verbs with other verbs.

8.3.1 Inherently aterminative anaspectual verbs

A closer look at the anaspectual verbs reveals that are two main groups of
anaspectual verbs. The first group is the group that does not allow a
terminative construal. This makes them less compatible with the aorist,
which is the standard past tense for terminative events of which the boundary
is presented as attained.
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Clear examples of this are the verbs of bodily position leZati ‘lie’, stojati
‘stand’ and sédéti ‘sit’, verbs in which the stative -é- is visible, after patals -
a- (cf. Schuyt 1990: 15). Still, all of these verbs are sporadically attested in the
aorist, (often with one or more codices having an imperfect), which means
they are presented as being somehow bounded. In Matthew 26:55 there is an
example of the aorist of sédéti:

(194) po V's¢ d’ni sédéxs™ sb vami . vb crkbve uée . i ne jeste mene [Z, Sk]
po vbse dbni sédéaxs™ pri vasp vb crkve i ne jeste mene [M, A]*
every day I used to sit in the temple teaching and you did not seize Me
(Matthew 26:55)

The example in Zographensis and Marianus shows a strong resemblance to
example (150) where the aorist ucixs is used in a retrospective utterance with
a simple denotation function. The only difference is that the Greek original
has an aorist there and an imperfect in case of example (194), and the form
sédéxw could also be seen as a contracted imperfect, unlike ucixs. However,
the use of the OCS aorist seems perfectly natural in this example as well: the
verb refers to a total event that has no inherent boundary. The translation of
sédéxw as a retrospective form as in Zographensis and Marianus would be I
have been sitting’. The imperfect in the Marianus and Assemanianus does not
express this nuance of totality or boundedness, but rather emphasizes the
habituality of the event, as does the English translation as well as the
imperfect of the Greek original.

The few examples of the aorist of stojati also indicate a bounded event that
does not express an inherent boundary. In example (195) the function of the
aorist is again that of simple denotation, indicating an event that is now in the
past, without any reference to a result, translating the Greek aorist éoryoav
‘they stood’, while in (196) the event is part of a narrative, translating the
Greek pluperfect eiotjicer.

(195) poklonim® sj¢ na mésté . ideze stoéste* nodzé ego [Ps]
let us worship at the place where his feet stood (Psalm 131: 7)

(196) petrp ze stoja*™ préds vraty vené . izide Ze uéenik® tb . ize bé znaems
arxiereovi . i rece vratarevi vbvedi petra [Sk]
petrb Ze stoése™ pri dverexp vbné . izide ze ulenikp tb . ize bé
znaemd arxiereovi . i re¢e dverenici vbvede petra [Z, A]
but Peter was standing at the door outside. So the other disciple, who
was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper,
and brought Peter in (John 18:16)

56 Assemanianus has ve crkve uce, like Zographensis and Savvina Kniga.
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The aorist in (196) is probably used to indicate that Peter was not simply
standing around there, but that for some reason he was stopped on his way in
and from then on had been standing there, hence the temporal boundary lies
at the beginning of the event. This fits with the preceding text Simon Peter
was following Jesus, and so was another disciple. Now that disciple was known
to the high priest, and entered with Jesus into the court of the high priest (John
18:15).

Other frequent inherently aterminative verbs with attestations in the aorist
are plesati ‘dance’ (cf. example (144), tropéti ‘endure’ (cf. example (105)) iskati
‘search’™, mysliti ‘think’ and bljusti ‘guard’ (see below for examples of the
latter three verbs). The aorist of iskati in the following example is a
translation of the Greek aorist é(fityoav:

(197) ti Ze vbsue iskase* d[u]$a moej¢ . da vbnidots vb préispodeneje zemli
[Ps]
but those who, to no avail, have been seeking my life to destroy it, will
go into the depths of the earth (Psalm 63:9, my translation)

The aorist is again used to indicate a total event, even though the predicate
does not express an inherent boundary. Compare also the following example
of the aorist of mysliti:

(198) 1ilixo swtvorixp™ . i lixo myslixs*™ [Es]
and I have done worse and thought worse (72a, 9-10)

Examples (197) and (198) are again retrospective examples, but the aorist of
aterminative activity verbs is also regularly used in a sequence of events to
indicate that the event took place for a limited period of time, like in the
following example of bljusti, translating the Greek aorist épviaéav:

(199) oni Ze svtvori$e tako . i bljudise® jego sb straxomd velikomd .
ostavivbse i tu do svéta [S]
and they did like that and guarded him with great fear, leaving him
here until the light of day (261, 11-13)

The aorist of bljusti indicates that the event took place for some time, before
it was cut off by the ‘light of day’.

In some cases the aorist comes close to indicating the start of an event:

7 Bermel (1997: 55-56) calls iskati a conative verb, since it can never express the attainment of an
inherent boundary.
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(200) 1ii$pdb vens plaka™ se gor'’ko [Z, M, A, Sk]**
and he went out and wept bitterly (Matthew 26:75)

The main difference with the perfective ingressive vesplakati ‘start crying’ is
that the event is still presented as unbounded, which leads me to interpret it
as having some duration (cf. Hercigonja 1961: 96-97). With vesplakati the
focus would only be on the change of state from not crying to crying, while
here the event in its totality is in focus.

Yet other verbs in this category of inherently aterminative anaspectual verbs
are not attested at all in aorist forms. This concerns verbs like podobati
‘behove’ and alvkati ‘be hungry’, pesti s¢ ‘be engaged with’.

It is difficult to draw an exact line between events that allow a terminative
construal and events that do not. Differences in profile between verbs are not
always decisive. I have mentioned the case of the verb plesati ‘dance’, (9
attestations in OCS), which is not a terminative event, but which is still
attested 6 times in the aorist and 3 times in the PastAPI. Sometimes, verbs
that appear to have the same lexical type, like the states bojati s¢ ‘be afraid’
and alskati ‘be hungry’, show deviating profiles: the aorist of bojati s¢ can be
used to indicate the start of a state of being afraid, competing with ubojati s¢
‘become afraid’, while alokati is not attested in this context as competing with
vozalvkati ‘become hungry’. Given the relatively small body of material, it is
hard to say whether this means that alekati really could not be used in
terminative predicates to indicate the beginning of a state. However, the fact
remains that it is not attested in such predicates in OCS.

In short, there are a number of verbs in OCS that are never used in a
terminative predicate. This concerns stative verbs, like verbs of bodily
position, and aterminative activities that do not allow a terminative construal,
or are at least not attested in a terminative predicate. Since events like this are
never presented as having attained an inherent boundary, for which the aorist
would be the unmarked past tense, they are less often attested in the aorist
and therefore show a profile which is rather similar to imperfective verbs.
However, the combination of the aorist with these verbs does not result in
two levels of boundedness and the very specialized meanings that I have
demonstrated for the aorist of imperfective verbs.

¥ In Luke 22:62, describing the same event, where the Greek has the same aorist form, éxdavoev,
Zographensis has an imperfect plakaase s¢, while Marianus still has an aorist plaka se.
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8.3.2 ‘Terminativizable’ anaspectual verbs®

Because of the issues mentioned, the other group of anaspectual verbs, the
verbs that can be used in terminative predicates, cannot be exactly defined
either. Had there been more texts, perhaps the difference between inherently
aterminative anaspectual verbs and terminativizable anaspectual verbs would
emerge more as a continuum. However, I must work with the material I have
and splitting the group of anaspectual verbs up into two according to their
terminativizability seems like a good way to demonstrate why profiles and
behaviour differ among the anaspectual verbs. Hence, I will discuss the group
of anaspectual verbs that are attested in terminative predicates below. I will
show that when they occur in the aorist in terminative predicates, these verbs
often express meanings that are not very different from those expressed by
perfective aorists. This characteristic makes them very different from
imperfective verbs, which always defocus the inherent boundary.

Just like in the inherently aterminative group, where there are two main
groups, namely the stative verbs of bodily position and aterminative
activities, subdivisions can also be made within the terminativizable group.
First there are activities like jasti ‘eat’ and piti ‘drink’, which occur in
terminative predicates with the addition of a discrete object, e.g. ‘he drank the
wine’, but also occur freely without an object to refer to an activity (much like
plesati ‘dance’ or plakati ‘cry’), e.g. ‘he was drinking’. A verb like tvoriti
‘make, do’, which is also an activity, is more prone to take a terminative
construal, because the association of this verb with an object is stronger; one
is normally not just engaged in ‘doing’, while one can be engaged in ‘eating’
(but see example (205)). Even though these activities are compatible with
terminative construals, they are often still used to refer to aterminative
activities, even when they are presented as temporally bounded by means of
an aorist. Verbs of perception like vidéti and slySati, which in a way always
indicate the attainment of a boundary (one cannot see an apple without
having seen it, but one can eat an apple without having eaten it), can also
refer to an aterminative activity, for example in the imperfect or present
tense. However, with these verbs it is harder to find convincing examples in
the aorist in an aterminative predicate. Finally, verbs like diviti s¢ ‘marvel’,
bojati s¢ ‘be afraid’, vérovati ‘believe’, also occur in aterminative predicates in
the present tense or in the imperfect, but in combination with the aorist are

1 think the term ‘telicizable’ sounds much better. However, I have to be consistent and my
choice for ‘terminative’ instead of ‘telic’ (cf. section 2.1.4) precludes the use of ‘telicizable’.
Moreover, some of the aorist of these aterminative verbs would not express telicity in the narrow
sense of the meaning ‘goal oriented activity’. Compare the aorists of stative verbs diviti s¢ ‘marvel’
or bojati s¢ ‘see’ that indicate the beginning of a state (examples (215) - (217)).
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automatically terminative.®® When these verbs occur in an aterminative
predicate they refer to a state, while in a terminative construal they refer to
the start of the state (cf. Chapter 2, section 2.5.1).

In the verbs like jasti and piti, the aorist often occurs in aterminative
predicates with a simple denotation function, like in the following examples
translating Greek aorists:

(201) tpgda nadetp gllago]lati éxoms™™ préds tobojo i pixoms™™ [Z, M, A,
Sk]
then you will begin to say, 'We ate and drank in Your presence (Luke
13:26)

(202) ide popelp éko xlébb ésv™" . i pitbe moe sb plademd rastvaréaxs™"
[PS] 61
for I have eaten ashes like bread and mingled my drink with weeping
(Psalm 102:9)

However, I found an example of the aorist of jasti expressing a terminative
event of which the boundary is reached:

(203) kako venide vb doms b[o]zii . i xléby prédplozenné ésta™ . i dastw
so$tim® sb nim®s [Z, M, A]
how he entered the house of God, and ate the consecrated bread and
gave it to his companions (Luke 6:4, my translation)

Here it is clear that David, the subject of this predicate, is said to have eaten
the consecrated bread (not just of the bread). In other versions of the same
story, with the same Greek original aorist, épayev (Matthew 12:4, Mark 2:26),
OCS uses an aorist of the perfective verb senésts ‘eat up’, showing how close
the meaning of the simplex in this predicate is to that of the perfective verb:

(204) kako vbnide vb xram® b[o]zii i xléby prédlozeni¢ ssnéste™ [...] i
dast® i so§tims sb nim® [Z, M, A, Sk|
how he entered the house of God and ate the consecrated bread [...]
and gave it to his companions (Matthew 12:4, my translation)®

% That is, I have not been able to find aterminative predicates with an aorist of these verbs.

' In addition to this interesting use of the aorist of jasti, the text has another interesting feature:
the last a in rastvaréaxw ‘I have mingled’, is added supralinearly. This could mean that the copier
meant to use an imperfective aorist in a context of simple denotation, just as the aorist of jasti,
after which he was corrected, or corrected himself. The Greek original has an imperfect éxipvwv,
which makes it logical to presume that the original OCS translation also had an imperfect.
Moreover, the form rastvaréxs could be interpreted as a contracted imperfect as well. Either way,
it is peculiar that this correction should occur here.
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There does not seem to be much difference between the OCS versions of
Luke 6:4 and Matthew 12:4, hence between the aorists of jasti and senésti in
these contexts, save for the fact that the finishing of the consecrated bread
receives more emphasis in (204).%

In other cases, the difference between the anaspectual verb and the prefixed
perfective verb conveys a more substantial difference in meaning, like in the
following examples of the use of an aorist of tvoriti and swtvoriti, translating
the Greek aorist énoinjoa:

(205) obrazp dax® vams . da €koze azp tvorixs* vams . i vy tvorite [Z]
obrazp bo daxp vam® . da ékoZe azb sotvorixe® vamws . i vy tvorite
[M, A, Sk]
for I gave you an example that you also should do as I did to you (John
13:15)

In the Zographensis the aorist of tvoriti refers to Jesus’ actions throughout his
time with his disciples, this could even be translated as ‘how I behaved/was
with you’, while the aorist of swtvoriti in the other three codices can be
understood as either referring to a concrete example of behaviour, or maybe
as a way of summarizing all behaviour into one event.

The verb povsati ‘write’ shows interesting behaviour as well. Both the aorist of
posati and of naposati ‘write down’ are found translating Greek &ypayev:

(206) 1 g[lago]la emu . egoze psa® mos[e]i vb zakoné i proroci . obrétoms
is[us]a s[y]na iosifova . iZe ot® nazareta [Z, M, A, Sk]
and said to him, “We have found Him of whom Moses in the Law and
also the Prophets wrote Jesus of Nazareth, the son of Joseph” (John

1:45)

(207) 1 otbvéstavp is[usp] . re¢e imb . po Zestosrbdiju vasemu . nap’sa*”
vamd zapovéds sbjo [Z, M]%
but Jesus said to them, “Because of your hardness of heart he wrote
you this commandment” (Mark 10:5)

The difference may lie in the fact that in the example (206) the object is not a
discrete object like a completed book, letter or law, but writings about
someone in certain books, while in example (207) there is a discrete object
‘this commandment’. Moreover, as Hercigonja (1961: 101) remarks, the event

© The version in Matthew contains some extra text, which I have left out to make comparing
easier.

“In this case the ‘eating up’ of the consecrated bread is grammatically ascribed to David, but
from the rest of the sentence it is clear that he did this together with his companions.

¢ Marianus has the aorist napisa.



212 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

took place over a longer period of time, as there are more writers (Moses and
the Prophets), even though the verb form is singular. However, there is also
one example in which the anaspectual pwsati is used with a discrete object,
where the duration of the event does not seem to play any role, (translating
the Greek perfect yéypaga):

(208) otwvésta pilats . eze p’saxv™™ p’saxe™ [Z, M]%
Pilate answered, “What I have written I have written” (John 19:22)

Compared to Bible translations of modern Slavic languages, OCS is similar to
Bulgarian, which also uses pisax here, while all other modern Slavic languages
use a form of napvsati. This is clearly an instance of simple denotation in
OCS and Bulgarian.

Examples of aorists of verb like vidéti ‘see” and slysati ‘hear’, are hard to find
in aterminative predicates, even though these verbs are very frequently
attested in the aorist (vidéti 416 and slysati 152 times). Hence, when a seeing
event or a hearing event is presented as bounded, it is easily construed as an
achievement. This does not automatically mean, however, that the aorist
presents the inherent boundary as attained. Compare the following example:

inf

(209) mnozi proroci i pravedenici . vbzdelése®™ vidéti™. éze viditeP™ . i ne
vidése™™ . i slysati™™ . &Ze slysite?™ . i ne slySase*™ [Z, M]
many prophets and righteous men desired to see what you see, and
did not see [it], and to hear what you hear, and did not hear [it]
(Matthew 13:17)

The modern Slavic translations show an interesting variation in this text.
Some translate with perfective verbs (e.g. Bg vidjaxa and ¢uxa) but others do
not (Ru videli and slysali). I think this shows the ambiguity of this example,
in which the aorists refer to terminative events, but leave the inherent
boundary rather vague. The use of aorists of the prefixed verbs uzovréti ‘see,
catch sight of and uslysati ‘hear’ would have emphasized that those prophets
and righteous men did not see exactly what the disciples are seeing, while the
use of these anaspectual aorists gives more of a sense of “there was nothing
for them to see”. I therefore interpret these cases as cases of simple
denotation: no seeing or hearing event took place.

% Pilate refers to an inscription that he put on the cross. The sign reads “Jesus the Nazarene, the
king of the Jews”.

It is interesting to note the use of aspect by Hercigonja (1961: 99) when he discusses this example.
He states that the aorists here means “$to je napisano® (tj. pisano™ i napisano™)” and that it
concerns something that is “vrseno™ i izvreno™. It is reminiscent of the way Dostdl discusses
examples of verbs that he considers biaspectual by giving two translations in Modern Czech (cf.
Chapter 4, examples (25) and (27)).
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One regular use of the verb slysati is in the phrase ‘you have heard’, when
referring to stories people must have heard being read from the books of
Moses of the prophets. This again is a case of simple denotation, which
focuses neither on the activity or hearing, nor on a change of state, but simply
on the fact that the event has taken place, as in the following example
translating the Greek aorist fxodoare:

(210) slysaste™ ¢€ko receno bys[tp]. vbzljubidi podruga svoego . i
vbsnenavidisi vragy svoje [Z, M, A, Sk]
you have heard that it was said, “You shall love your neighbor and
hate your enemy” (Matthew 5:43)

However, the aorist is also frequently used in a narrative context to indicate a
change of situation, like in the following example where the aorist is a chain
in the story, followed by an imperfect iskaaxg:

(211) i sly$ase konizenici . i arxierei . i iskaaxo™' kako i bo pogubili [Z,
M]
the chief priests and the scribes heard this, and began seeking how to
destroy Him (Mark 11:18)

These verbs of perception are also found in the PastAPI in a similar narrative
context, like in (212) where it is followed by two anaspectual aorists:

(212) vidéve™*** ze is[usp] . negodova® i gl[agol]a® im® . ne déite détii

prixoditi kb mné [Z, M]
but when Jesus saw this, He was indignant and said to them, “Permit
the children to come to Me” (Mark 10:14)

In this context vidéti and slysati compete with prefixed verbs (uslysati ‘hear’
for slysati and uzoréti ‘see’ for vidéti, as becomes apparent from the many
cases of the variation between codices:

(213) 1islysaste* i oba ucenika g[lago]ljosts . i po is[us]¢ idete** [Z, M]
i uslySaste™ i oba u¢enika g[lagoljo]sta . i po is[us]é idoste*” [A]
the two disciples heard him speak, and they followed Jesus (John 1:37)

(214) 1 priseddp otb todé vidé** ina v bratra . i¢ko[va] s[y]na zevedeova . i
ioana brata emu [Sk, Z]
i préseds otb todé . uzoré®™ ina dbva bratra . iakova s[y]na zevedeova i
ioana bra[ta] ego [A]
going on from there He saw two other brothers, James the son of
Zebedee, and John his brother (Matthew 4:21)
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Finally, there are also stative verbs that, when used in the aorist, automatically
focus on the start of that state (cf. also example (8) in Chapter 2, with and
aorist of bojati s¢ ‘be afraid’):

(215) fariséi ze vidévp divi s¢* . €ko ne prézde krbsti s¢ provée obéda [Z, M]
when the Pharisee saw it, he was surprised that He had not first
ceremonially washed before the meal (Luke 11:38)

(216) tpgda Ze vbnide® . i drugy uleniks pridedy®s“*"
vidé* i vérova*™ [M, A]
so the other disciple who had first come to the tomb then also entered,

and he saw and believed (John 20:8)

prézde kv groby . i

(217) néste li nikolize ¢pli™*™ ¢pto sptvori®™ da[vilds . egda trébova® . i

vbzalka® sam i ize béaxq s nimd [Z, M, A, Sk]

have you never read what David did when he and his companions
found themselves in need and became hungry (Mark 2:25, my
translation)

In the last example, the aorist of trébovati ‘be in need’ is used to translate the
Greek aorist ypeiav €oyev and the aorist of the prefixed vezalvkati ‘become
hungry’ to translate the aorist émeivaoev, both indicating the start of a new
state. It is interesting to see that OCS uses these two verbs in the same
function, but it also raises the question why in some cases OCS almost
automatically uses a prefixed verb in such contexts, while in other cases there
is variation, or even no alternative attested at all, like in the case of trébovati,
but also negodovati ‘be displeased’. In a more general sense, the question is
what the relationship between anaspectual verbs and their prefixed partners
is in OCS.

8.3.3 The relationship between anaspectual and other verbs

In this study I have tried to show that verbs that are not perfective are not
automatically imperfective in OCS. Many verbs that are traditionally treated
as imperfectives, like lezati ‘lie’, pvsati ‘write’, bojati s¢ ‘be afraid’ and znati
‘know’ or verbs that are treated as biaspectual, like jasti ‘eat’, klgti s¢ ‘swear’ or
vidéti ‘see’, are in fact members of one large category of verbs that do not
express Slavic-style aspect at all and are therefore in principle compatible
with both typical perfective and imperfective contexts. In the preceding
sections, I have demonstrated that the group of anaspectual verbs is rather
divergent and that the compatibility of individual verbs with particular
contexts strongly depends on the lexical content of a verb. For example, verbs
of bodily position are never used in terminative predicates and are not
normally used in a sequence of events (but cf. example (196)) which reduces
the chance of them being attested in the aorist. And some verbs expressing a
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state (of mind) are easily used in the aorist to indicate a change of state, while
others are not.

One recurrent theme is the ‘competition’ with other forms. When
anaspectual verbs are used in terminative predicates, they compete with both
imperfective and perfective verbs. For example, from the anaspectual spditi
judge’ a prefixed ospditi ‘judge’ is derived, from which subsequently the
prefixed imperfective verb ospZdati ‘judge’ is derived. Variation between the
codices shows that the verb spditi competes with both verbs. In the following
generalized utterance, for instance, it competes with ospZdati:

(218) eda zakon® nase sodite™ ¢[lovelku aste ne slysits otb nego prézde i
razuméjots ¢bto tvorits [Z, M, A]
eda zakonp nas$p osoZdaeto™ ¢[lovelka aste ne slysitp otp nego
prézde i azuméjots Cto tvorits [Sk]
our Law does not judge a man unless it first hears from him and
knows what he is doing, does it (John 7:51)

The anaspectual present spdits in example (218) is used to simply express a
generalized event, while the prefixed imperfective present ospZdaets presents
it as a general rule, an unbounded macro-event, which consists of terminative
micro-events. The difference is subtle and often untranslatable into English
(the difference is comparable to the difference between Dutch oordelen
‘soditi” and veroordelen ‘osqditi/osqzdati’).

Similar competition is regularly found in the translation of Greek future
forms. I have already discussed example (106) where soditi competes with
ospditi in the translation of a Greek future (example repeated as (219)):

(219) ot ustd tvoixd spZdoP™ te [M, A]
otb ust'b tvoixb 0s9ZdgP™ te [Z]
by your own words I will judge you (Luke 19:22)

There are more such examples, for example with the verb tvoriti ‘do, make’:

(220) déla éze tvorg . i tb tvorite™ . i bolbsa tvorite™™ sixb [Z (A, Sk)]¥
déla €Ze tvorg . i tb satvorite?™ . i bolbsa setvorite™ sixp [M, A, Sk]
the works that I do, he will do also; and greater works than these he
will do (John 14:12)

¢ Also note the difference between the dative ¢[loveJku and the accusative ¢[love]ka.

7 Assemanianus and Savvina Kniga have two versions of this text. In one of those, the first verb is
an aorist of the anaspectual tvoriti and the other of perfective sotvoriti, in the other version both
verbs are perfective.
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Interestingly, some anaspectual verbs are never attested in the translation of a
Greek future form, but instead a prefixed formation is used. This could
indicate that the division of functions was rather strict between these
anaspectual verbs and prefixed formations, reminiscent of the division of
functions between the verbs in an aspect pair. For example, the anaspectual
verb alekati ‘be hungry’, plakati ‘cry’ and rydati ‘mourn’ are never used to
translate a Greek future form, unlike spditi and tvoriti:

(221) gore vamd nasystenii ¢ko vezallete™ se . gore vambp sméjostei s¢
nyn¢ éko vezdrydate’ i vosplacete’ se [M, Z]
woe to you who are well-fed now, for you shall be hungry. Woe to you
who laugh now, for you shall mourn and weep (Luke 6:25)

This difference in division of labour is not restricted to the translation of
future forms, but can also be found in contexts where aorist forms are used to
express a change of state. I discern three groups.

First, some anaspectual verbs do all the work by themselves, like negodovati
‘be displeased’, and trébovati (cf. example (217)) of which there are no
prefixed partners and which are therefore regularly attested as expressing the
change of state between not being angry and being angry:

(222) vidévs Ze is[usp] . negodova® i g[lago]la im® [Z, M]
but when Jesus saw this, He was indignant and said to them (Mark
10:14)%

At the same time, these verbs occur in typical aterminative usage as well:

(223) i &ko ne trébovase™" . da koto spvédételbstvujets o ¢[love]ci . sam®
bo védéase ¢oto bé v ¢[love]ci [Z, M]
and because He did not need anyone to testify concerning man, for He
Himself knew what was in man (John 2:25)

(224) isly$avese Ze decets . nadese™ negodovati™ . o i¢kové . i oan’né [Z, M,
A, Sk]
hearing this, the ten began to feel indignant with James and John
(Mark 10:41)

In example (223), the imperfect of trébovati refers to a state and in (224) the
infinitive of negodovati is used after a phase verb, and refers to a state as well.

It is interesting to also take into consideration the English translations in which the successive
states are part of the interpretation, but the change of state is often left implicit. To emphasize a
change of state, English could use became indignant, but in contexts like this there is no need for
that in English.
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The predicate in (224) is terminative, but this is thanks to the aorist of the
auxiliary nacese, the infinitive negodovati refers to an aterminative event.

Secondly, there are verbs like radovati s¢ ‘be happy’, which are never used to
express a change of state and in that respect are the mirror image of
negodovati. Instead of radovati se the prefixed verb vezdradovati se ‘become
happy’ is used to translate the Greek aorist éydproay:

(225) oni Ze slySavpse . vozdradovase™™ se . i obéstase s¢ emu svrbreniky [Z,
M]
they were glad when they heard this, and promised to give him money
(Mark 14:11)

In this respect, the verb radovati s¢ and vezdradovati s¢ is comparable to, for
example, alvkati ‘be hungry’ with vezalvkati, kolébati ‘move’ with veskolébati
‘start moving” and znati ‘know’ with poznati ‘get to know’. Of znati there
some are aorist attestations, but none refer to a ‘get to know’ event. Compare
the following example, in which the aorist is used in a simple denotation
function, referring to the past occurrence of a state:

(226) itogdaispovéms im® . ¢ko nikolize znaxs* vass [Z, M]
and then I will declare to them, “I never knew you” (Matthew 7:23)

When the aorist of the same Greek verb, yivdokw, is used as ‘get to know,
recognize, OCS uses the prefixed verb poznati:

(227) 1ita povédaasete éze byse na poti . i €ko se pozna® ima v prélomlenii
xléba [M, A]
they began to relate their experiences on the road and how He was
recognized by them in the breaking of the bread (Luke 24:35)

The verbs lezati ‘lie’, stojati ‘stand’ and sédéti ‘sit’ could be added to this
group. For these verbs a separate set of verbs refers to the change of state of
bodily position, namely lesti ‘lie down’, stati ‘stand up’ and sésti ‘sit down’.

Finally, there is the group of anaspectual verbs that can express a change of
state, but of which also a prefixed verb can occur in that context. The
example I used in Chapter 2 was of bojati s¢ ‘be afraid’ and ubojati s¢ ‘become
afraid’, and in the present chapter I have given examples of variation between
Gospel codices with verbs like vidéti ‘see’ and uzvréti ‘see, notice’, slySati
‘hear’ and uslySati ‘hear’. More examples can be found if one looks for
variation in this context. For example, while there is no variation between
Gospel codices between aorists of diviti s¢ ‘marvel’ and podiviti s¢ ‘marvel’,
(diviti s¢ is used in all contexts) the verb podiviti se ‘become surprised’ is
attested in this context in the Suprasliensis:
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(228) on® Ze priimd i polstd . podivi™ se vbzvésteniju [S]
but when he had received it and read it, he was surprised by the
message (558, 30 - 559, 1)

Unlike the opposition between perfective and imperfective verbs, in which
there is a rather neat division of labour in various contexts (e.g. future
reference and narrative sequences in the aorist are almost always perfective),
the division of labour between the anaspectual verbs and prefixed verbs
varies. In some cases, the division is reminiscent of the division of labour
between an aspect pair. For example, alokati ‘be hungry’ is never used to
translate Greek future forms and also never expresses a change of state. It
may be that the aspect pairs in OCS form a model that reshapes the
relationship between other pairs. This also seems to be the case for a number
of other verb pairs (prefixed VOMs, Leskien’s class II verbs), which I will
discuss in Chapter 9. These facts combined give the impression of an already
firmly rooted derivational aspect opposition that has an influence on the
behaviour pairs that have another origin.

However, there are some important differences between anaspectual verbs
and imperfective verbs. First, some anaspectual verbs are really ‘stand-alone’
verbs, that occur in all contexts (e.g. trébovati ‘be in need’ and negodovati ‘be
displeased’. Secondly, verbs in a ‘pair’ of anaspectual and prefixed verbs (e.g.
slysati - uslysati ‘hear’ or diviti se - podiviti s¢) often compete with each other
when it comes to future reference or a context in which a change of state is
expressed. Hence, the functions are not as neatly divided amongst the
partners. Thirdly, some of these pairs show a similar division of labour (e.g.
bojati se - ubojati se ‘be afraid’ and znati ‘know’ - poznati ‘know’), but differ
from a true aspect pair since e.g. bojati se and znati are also used in
aterminative predicates, even if the event is presented as bounded with an
aorist (cf. example (226)).

All this shows that the anaspectual verbs do not form a coherent part of the
aspect system in OCS, but rather are a diverse group of verbs that only have
in common the fact that they occur in aterminative predicates.

In the following section, I will discuss some verbs that fall within the
anaspectual category based on the categorization in this study, but that show
great similarity to perfective verbs: they normally express a terminative event
of which the inherent boundary is attained and they are not or only very
rarely attested in aterminative use.

8.3.4 Some dubious anaspectual verbs

As I already mentioned, the verb resti ‘say’ is not the prototypical anaspectual
verb. The many attestations (3,878) provide quite good view of this verb and
the absence of imperfect attestations can hardly be attributed to chance (cf.
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the verb plesati ‘dance’ with only ¢ attestations, where the absence of
imperfect or present participles can easily be attributed to chance). The
profile of resti is typically perfective, with many aorist attestations and past
participles. And the present tense forms normally refer to a future event, just
as with perfective verbs. Dostal (1954: 69) states that resti must have been
biaspectual once, based on the attestations of present participles. This remark
can only be understood if one understands that Dostal approaches aspect as a
characteristic of individual attestations. However, in the approach of this
study such a remark is not really significant, as all verbs were anaspectual
before the development of the Slavic-style aspect system, even though some
undoubtedly were more compatible with functions that are currently
associated with one of the aspects, while others were more compatible with
functions that became the territory of the other aspect. With the development
of the aspect system, highly terminative verbs developed a derived partner
and became perfective in that way (Maslov 1961: 190-192). Most of these
highly terminative verbs were prefixed verbs, but there are a number of
simplex verbs as well that became part of an aspect pair, resulting in
unprefixed aspect pairs (e.g. dati - dajati ‘give’ and aviti se - avljati se
‘appear’). It appears that resti either did not belong to these highly
terminative unprefixed verbs when the aspect system developed and
therefore did not develop a derived partner (*ricati, the form is only attested
in prefixed formations, like in the pair proresti - proricati ‘prophesy’)®, or it
immediately developed/already had an aspectual relation with glagolati ‘say,
speak’ resulting in the non-development of a derived partner, or the untimely
demise of such a form. The only deviating examples of resti in OCS are
formed by the present participles with 31 attestations in OCS (19 PresAP and
12 PresPP). Examples of the use of PresAP can be found in the Suprasliensis:

(229) ne otbvéita li jemu blaZenyi petrs . reky ™A

(S]

did not the holy Peter answer saying, “repent for these sins” (363, 9-11)

pokai s¢ otp zblobi se¢™®

“In fact, there are two verbs proricati ‘prophesy’, one having -ati, -je- and one extra derived
having -ati, -aje- (cf. section 9.5). This is reminiscent of the prefixed pairs derived from
dati - dajati ‘give’, that have extra derived forms -davati, like podati - podajati - podavati ‘give’
where the first derived verb has -ati, -je- and the second -ati, -aje-. However, unlike in case of
resti, there is an unprefixed pair dati - dajati as well.

7¢ Almost all attestations of the PresAP are of the Nsg masculine reky. The only attestation in the
Gospel codices (John s5:12) can also be analysed as the ‘long form’ of the PastAPI reks. It is a
translation of a Greek aorist participle, 0 ein@v, which supports the idea that this must be a past
participle. However, in the Suprasliensis the forms translate the Greek present participle Aéywv.
In the Gospel codices this is translated by a present participle of glagolati.
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In the Gospel codices there are a number of PresPPs of resti, yet in all
instances there is variation with other forms:

(230) gllago]la emu Zena . vémp éko mesié pridets . rekomy™*** x[ristos]s
(Z, M]
gllago]la emu zena vémp ¢éko mesia pridet . g[lagolae]my
x[ristos]®
the woman said to Him, “I know that Messiah is coming (He who is
called Christ)” (John 4:25)

PresPP

(231) simona rekomago®*"* petra [Sk]
simona naricajostaago™ " se petra [Z, A]
Simon who was called Peter (Matthew 4:18)

(232) na mésté rekomémup™** litostrata [A]
na mésté naricaemémv® " litostrato [Z, M, A, Sk]”
at a place called The Pavement (John 19:13)

It is difficult to see how these examples are compatible with the attainment of
an inherent boundary, which is typical of the perfective aspect. This could be
a reason to regard resti as anaspectual. In example (229) the PresAP refers to
an ongoing (terminative) event, while in examples (230) through (232) the
PresPPs are used to refer to a stative situation. Interestingly, the prefixed verb
naresti s¢ ‘be called’ is also attested in similar stative usage, competing with
naricati s¢ ‘be called

(233) simonts . ize nareceto™™ se petrd [M]
simon’ iZe naricaets™™ s¢ petrs [Z]
Simon, who is called Peter (Matthew 10:2)

This shows that there are probably lexical factors at play as well that make
these verbs more compatible with stative situations.

The verb glagolati, which is often paired with resti as its imperfective partner,
is not the typical imperfective verb, but rather anaspectual, since it also
occurs in aterminative predicates (cf. also example (114) with an aorist):

(234) 1 pristoppse ucenici ego rése emu . po ¢pto pritbcami g[lago]lesir™
imb [Z, M]
and the disciples came and said to Him, “Why do You speak to them
in parables?” (Matthew 13:10)

7 Assemanianus has two versions of this text.
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(235) juze ne mnogo g[lago]ljo*™ sb vami [Z, M, A, Sk]
I will not speak much more with you (John 14:30)

Whatever the original status of resti, and notwithstanding the few atypical
attestations of present participles, based on the examples above and the
profile and behaviour of resti, I think the best way of understanding the
relationship between glagolati and resti is indeed a comparison with the
relationship between anaspectual verbs and a prefixed formation (e.g. (bojati
se - ubojati s¢ ‘be afraid’)). Another solution would be to treat resti as the
most terminative verb in the anaspectual group, with only very few
aterminative attestations. However, when those few attestations are regarded
as fossilized remnants from an older stage, before the aspect system was
established, the verb resti is no different from other perfective verbs.

There are two other verbs that have ended up in the group of anaspectual
verbs because of the absence of a derived partner, which could also be seen as
‘dubious’ cases. First, there is the verb vratiti s¢ ‘turn around’ that is attested
only 5 times, of which no *vrastati s¢ is attested, as one would expect based on
knowledge of the cognates of vratiti s¢ in modern Slavic languages. However,
given the small number of attestations of vratiti s¢, the absence of *vrastati sg
can be attributed to chance.”

Secondly, an odd verb that is part of the anaspectual group is sésti ‘sit down’.
There is no derived partner attested of sésti, while there are of the other verbs
of bodily position, lesti - Iégati ‘lie down’ and stati - stajati ‘stand up’.
Interestingly, these three verbs share the characteristic of also having an
aterminative, stative ‘partner’, referring to the bodily position and
recognizable by stative -é- (cf. Schuyt 1990: 15), but never to the change of
state toward that position: leZati ‘lie’, stojati ‘stand’ and sédéti ‘sit’. The
following table contains the frequencies of the attestations of the various
verbs:

Original verb  Atts.  Derived verb  Atts.  Stative version  Afts.

lesti 3 Iégati 2 lezati 141
stati 171 stajati 1 stojati 258
sésti 146 *sédati - sédéti 201

Table 8.3 Frequency of attestations of verbs of bodily position

What is striking, here, is the low number of attestations of lesti, but also the
low frequency of the attestations of the derived verbs légati and stajati and

7 The verb vrastati sg is attested in Old Russian (Sreznevskij 1893-1906).
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the absence of *sédati” For some reason, these verbs, even though they are
inherently terminative, did not derive imperfective verbs very easily. It is
possible that the relationship of the terminative verbs with the aterminative
(stative) verbs is responsible for this. However, the relationship between, for
example, sésti and sédéti is not that of a Slavic-style derivational aspect pair,
since sédéti is not terminative and, moreover, the aterminative verbs of bodily
position are never used in a terminative predicate, so there is no shared
meaning and no opposition. Again, the relationship is more like the
relationship between bojati s¢ ‘be afraid’ and ubojati s¢ ‘become afraid’, just as
in the case of glagolati and resti. The profile of sésti, with no imperfects and
past participles, as well as the behaviour, e.g. the future interpretation of the
present tense forms and translation of Greek aorist forms, is compatible with
that of perfective verbs.

I have not found other verbs in the anaspectual group that would not belong
there based on their profile, behaviour, or knowledge of their cognates in
modern Slavic languages.

8.4 Some complicated cases in the perfective groups

Just as resti ‘say’ and sésti ‘sit down’ are deviant members of the anaspectual
group, there are some deviant members of the aspectual groups as well. In the
discussion of the imperfective aorist, I have already mentioned some
imperfective verbs that show deviating profiles and/or behaviour, like
voepradati ‘ask’ and verbs ending in -véstati. There are also verbs in the
perfective group that have deviating profiles and behaviour. I will first give
some examples of unprefixed perfective verbs and subsequently also of
prefixed verbs.

8.4.1 Complicated cases in the perfective unprefixed group

First, there is krostiti ‘baptize’ which has a derived partner krvstati ‘baptize’.
The verb krostiti shows aberrant behaviour, as well as an atypical profile. The
most striking difference when it comes to the profile, are the 29 attestations of
PresAPs, on a total of 119 attestations. Examples are:

(236) bystp ioand kraste™*? vb pustyni [Z, M, A, Sk]
John baptized in the wilderness (Mark 1:4, my translation)

7 The derivation -sédati is only attested in the prefixed imperfective verb szsédati se ‘become
rigid, clot’, derived from sasésti s¢ ‘become rigid, clot’.
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(237) 1 ide paky na on® polb iordana . na mésto ideze b¢ ioan® . prézde
kroste™A? [Z, M]
and He went away again beyond the Jordan to the place where John
was first baptizing (John 10:40)
(238) $pdbse ubo naulite vese jez[ylky . krosteste®™A
s[ylna i s[ve]taago d[u]xa [M, Z, A]
go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in
the name of the Father and the Son and the Holy Spirit (Matthew
28:19)

j¢ vb ime ot[p]ca i

All these present participles are translations of Greek present participles and
seem to refer to an ongoing activity, just like the present participles of resti.
Given the relatively high frequency of these forms, the profile of krostiti
partly looks like that of an anaspectual verb.* Also, examples of variation
between codices in the present tense show that krostiti can be used in
contexts in which a derived verb is expected, like in the following example
where the Greek has a present tense fanriopou ‘I am baptized’ and a future
tense Bantio0roecbe ‘you will be baptized’:

(239) 1ikrpsteniemp imbze azb krvstoP™ se . krvstita®™ se [Z, Sk]
i krp$teniems imbZe azb krastajo™ se . krostita®™ se [M, A]
and you shall be baptized with the baptism with which I am baptized
(Mark 10:39)

Interestingly, the cognates of krovstiti are considered to be imperfective in
some modern Slavic languages (e.g. Russian), perfective in others (Bulgarian,
Macedonian) and biaspectual in yet others (BCS).” This fits with the rather
unclear aspectual status of the verb in OCS.

Some other unprefixed perfective verbs show deviating profiles and
behaviour as well. For example, the verb protiviti s¢’® is attested 7 times as a
PresAP (out of 28 attestations) and shows deviating behaviour in the present
tense as well. The use of the present participle is the same as with krostiti:

74 Moreover, the 15 attestations of the imperfect (krpStaaxw) are all automatically attributed to
krostati, which is otherwise only attested in the infinitive. However, this is yet another case in
which the imperfects of the perfective and imperfective partners are homonymous.

7 Incidentally, this is exactly the same for the verb vidéti, ipf in Russian, pf in Bulgarian and
Macedonian and biaspectual (anaspectual?) in BCS. It would be interesting to see whether there
are more such parallels.

7 The verb is not a prefixed version of *-tiviti, but rather a derivation of the adverb protive
‘against’.
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(240) zaklinajg te d[u]de nelisty . protivei®™A? se tvari blo]Zbi [Es]
I curse you unclean soul who opposes Gods creation (55a, 15-16)

The present tense is used to translate Greek present tense forms, which is not
completely unusual in case of perfective verbs, but the following examples
show that the functions are more compatible with those of anaspectual verbs:

(241) vbséks ize s¢ tvoritb c[ésa]rb . protivite™™ se kesarevi [Z, M, A]
everyone who makes himself out to be a king opposes Caesar (John
19:12)

(242) tebé Ze césaru protivims™™ se i zapovédemd tvoimb ne pokaraemp
s [S]
we oppose you, king, and we do not obey your laws (59, 24-26)

While example (241) could be seen as a case of singularization (cf. examples
(120) and (121)), where a single event is exemplary for the general rule, this
does not apply in (242), where it is difficult to see how the example fits with
‘attainment of an inherent boundary’. This is a typical actual present, as the
present tense of the second verb in the utterance, the imperfective pokarjati
‘submit’, also shows. So it seems that even though protiviti s has a derived
partner, it occurs in contexts where one would expect an anaspectual or
imperfective verb.

These deviations from the typical perfective profile and behaviour, can
probably be attributed to the fact that it concerns simplicia. These verbs form
the basis of the system and must have been compatible with more contexts
before the development of the aspect system. And although prefixed verbs
must have been more versatile before the development of the aspect system as
well, it is possible that the prefixed verbs were felt to express stronger
terminativity, thanks to their prefix, which could have made them less
compatible with certain contexts (e.g. actual present), while unprefixed verbs
continued to be used in multiple contexts. This fits with the attestations of
present participles of resti as well. Also, the fact that some of these simplicia
ended up having a different aspect in different modern Slavic languages
shows that their aspectual preference may not have been as strongly
established as that of the prefixed verbs (but cf. also Chapter 9, section 9.1).

8.4.2 Complicated cases in the perfective prefixed group

Overall, the perfective prefixed group is more homogeneous than the
perfective unprefixed group, which means that there are only relatively few
verbs with a clear deviating profile. The verbs with the most deviating
attestations (imperfects and present participles) are: razuméti ‘understand’
(14 out of 347), pobéditi ‘overcome’ (10 out of 46) and semysliti ‘think, think
over’ (7 out of 11), of which the derived partners razumeévati ‘understand’
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pobéZdati ‘overcome’ and semysljati ‘think’ are attested in OCS. I already
discussed the 10 attested present passive participles of pobéditi, which appear
to have a specialized potential meaning, so I leave this verb out of the
discussion here. A closer look at the attestations of the two other verbs shows
deviating behaviour as well. For example, razumeéti is also used to refer to a
state that is simultaneous to the moment of utterance, which is very atypical
for a perfective verb:

(243) i g[lago]la im® . tako li vy nerazumblivi este . ne razuméete’™ li . éko
vséko eze izvbnu vbxodite vb ¢[lovelka . ne mozZets ego oskvrpniti
(27
and He said to them, “Are you so lacking in understanding also? Do
you not understand that whatever goes into the man from outside
cannot defile him” (Mark 7:18)

On the other hand, razuméti is used to express one single complete events as
well:
(244) razuméve’™ "' ze Ipstb ixb . re¢e kb nims [Z, M]
but He understood their trickery and said to them (Luke 20:23, my
translation)™®

(245) nyné razumése*™ . éko vsé eliko dalb esi mbné . otb tebe sotn [Z, M, A,
Sk]
now they have come to know that everything You have given Me is
from You (John 17:7)

And it occurs in translations of Greek future forms, in this case yvaoy:

(246) eze azb tvorQ ty ne vési nyné . razuméesir™ ze po sixv [Z, M, A, Sk]
what I do you do not realize now, but you will understand hereafter
(John 13:7)7°

7 Marianus has razuméati. Similar present tense forms with an -a- instead of the
expected -e- occur 13 times in this codex, but never in the other Gospel codices, while Marianus
also has present forms with an -e- (cf. example 246). It is possible that the forms with an -a- are
connected to the imperfect razuméaxs and should be seen as derived forms. See Chapter 10 for
more on the possible role of the imperfect in the formation of derived forms.

78 The English translation has ‘detected’, here, which even more strongly points at a change of
state, at the gaining of the insight. The Greek original has an aorist participle, karavorioas.

7 In Matthew 13:14 a construction ne imate razuméti ‘you will not understand’ is attested,
translating the Greek u#] ovvijre ‘you will not understand” with a subjunctive aorist.
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The fact that razuméti is used in all these contexts, makes it similar to an
anaspectual verb. But how can this be explained when there is a derived verb
razumévati as well?

The characteristic that the verbs razuméti and semysliti share, is that they can
also be seen as denominal instead of prefixed, from the OCS nouns razumes
‘mind’, and semysle ‘mind’.*° It may be that the association with those nouns
resulted in the use of razuméti and semysliti as (unprefixed) anaspectual
verbs on certain occasions, while on other occasions they were felt as prefixed
formations of uméti ‘be able’ and mysliti ‘think’, which resulted in the
derivation of imperfective verbs.

In the following example of a habitual or generalized utterance, the present
tense forms of razumeéti and razumévati compete:

(247) ¢éko videste ne videts . i slySeste ne slySets . ni razuméjotor™ [Z]
éko videste ne videts i sly$este ne slySets ni razumévajote®™ [M]
because while seeing they do not see, and while hearing they do not
hear, nor do they understand (Matthew 13:13)

Apparently, the scribe of the Marianus felt that razumévati was more fitting
in this context than razuméti, which can indicate that he felt razuméti to be a
prefixed and therefore perfective verb.

Other deviating verbs require a different explanation. For example, the fact
that otevéstati ‘answer’ has 6 attestations (out of 765) of PresAP and
imperfect could result from the fact that it belongs to a family with a
complicated mix of derivational patters (cf. fn. 42). And for pokoriti
‘subjugate’ the deviating attestations (6 PresAP/imperfects on a total of 30)
could result from the fact that it is not a prefixed form of koriti ‘slander’, but a
denominal formation based on the noun *pokors ‘submissive’, which is
attested Old Russian, but not in OCS.

The discussion of these verbs with deviating profiles within the various
groups, shows, once more, that even though a morphological classification is
a very good starting point for the aspectual categorization of verbs, there is
still the need for the analysis of individual profiles and a semantic analysis in
addition to the morphological categorization. In individual cases, this
analysis may result in a re-evaluation of the morphological categorization.

% Note that even though the present passive participles of pobéditi can be explained perfectly well
as typical perfective forms with a potential meaning, the verb could also be regarded as
denominal, from the noun pobéda ‘victory’. However, I do not believe there is a compelling
reason to treat this verb as denominal.
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8.5 Concluding remarks

The proposed grouping into perfective, imperfective and anaspectual verbs
finds support in the semantic analysis of individual examples found in the
OCS corpus. The analysis of examples of perfective and imperfective verbs
supports the hypothesis that perfective verbs express the attainment of an
inherent boundary and that imperfective verbs defocus that boundary, which
makes the OCS derivational aspect system a typical Slavic-style aspect system.
Anaspectual verbs are verbs that are not inherently terminative, which sets
them apart from both perfective and imperfective verbs. Since anaspectual
verbs do not express aspect, they are also not constrained by it and are
therefore often more versatile than ‘aspectual’ verbs. Below, I will briefly
summarize the outcomes of the analysis of individual perfective, imperfective
and anaspectual forms.

8.5.1 Perfective verbs

Perfective verbs in the present tense regularly result in a future interpretation;
they are also the standard translation of Greek future forms. I have found no
examples of perfective verbs in the actual present; the actual present could
very well be the only context from which the perfective aspect is absolutely
excluded in OCS. However, the small number of examples of the actual
present in OCS does not allow for conclusions that are all too firm.

Perfective presents are also used to refer to generalized events. This is the
exemplary function, where a single event is presented as an example for a
general rule. The event at hand is expected to occur when the right
circumstances occur. Cases of bounded repetition also concern events that
occur more than once. However, with bounded repetition the perfective verb
refers to a limited string of bounded events and presents this as bounded both
on the micro-level (every single event) and on the macro-level (the whole
string). This usage shows that the perfective aspect is not incompatible with
iteration. Unlike imperfective verbs, though, perfective verbs always need an
additional indication that the event is to be understood as occurring more
than once, for example with adverbial expressions such as ‘two times’.

Other contexts in which the perfective present occurs in OCS, albeit not very
often, are performative utterances and the historical present. In both cases
there appears to be a clash between totality on the one hand and the fact that
the event is presented as ‘going on’ on the other hand. The difference between
the two is that in the historical present an event is not presented as actually
taking place at the moment of utterance, while a performative event takes
place exclusively at the moment of utterance. It seems that the clash between
totality and ‘going on’ results in a pragmatic solution in which the
imperfective aspect emphasizes the strong association with the moment of
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utterance (or the imagined time of the situation”), while the perfective aspect
is used to emphasize totality, or the result of the event.

With regard to the use of perfective verbs in the past, the two modes of
language, narrative and retrospective, result in different usage types. In
narrative contexts perfective events refer to complete events which push the
story forward and form a chain of events (often in the aorist and PastAPI). In
retrospective mode perfective verbs indicate that the result of the complete
event is connected to time of the utterance.

On the rare occasion that a verb of the perfective aspect is rendered in the
imperfect, the form expresses conditional habituality in which a total
terminative event is presented as conditionally recurring: every time X, then
Y, which is compatible with the attainment of an inherent boundary on the
micro-level (the qualitative level), but at the same time expresses temporal
unboundedness at the macro-level (the quantitative level). This type of
conditional habituality shows similarities to the exemplary function of
perfective present forms and also finds a parallel in the function of PresPP of
perfective verbs, which have a potential meaning.

8.5.2 Imperfective verbs

Imperfective verbs are attested in a wide range of functions. They all have in
common the fact that the inherent boundary is defocused. I distinguish two
types of results of this defocusing. First, the defocusing can result in
emphasizing the unboundedness at the macro-level, which includes iterative
use, habitual use or generalized use, which are sometimes difficult to
distinguish. If an imperfective verb is used like this, the events at the micro-
level are understood to be complete, even though the imperfective verb does
not explicitly express this; the unboundedness concerns the fact that the verb
does not refer to a single complete event. The second result of the defocusing
of the inherent boundary concerns the boundary of an individual event. In
such instances, the defocusing of the inherent boundary has a variety of uses.
In the actual present, for example, the process leading up to the inherent
boundary is in focus. In conative usage the defocusing of the inherent
boundary expresses a failed attempt. In a performative context, on the other
hand, the imperfective aspect is never interpreted as a failed attempt, but
rather as a single complete event; there, the choice of aspect can be attributed
to the strong association with the moment of utterance. In the (rare cases of
the) historical present in OCS, the choice of the imperfective aspect is either
linked to the ‘imagined time of the situation’, or is possibly connected to
singling out the event as a ‘decisive event’. Finally, imperfective verbs are
almost never used in the translation of a Greek future form: whenever there is
a choice of aspect, the translators choose the perfective partner.
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The combination of the aorist and imperfective verbs is rare and sometimes
difficult to interpret. The forms have complicated semantics since two levels
of boundedness play a role, just as with the perfective imperfect, but exactly
the other way around: the inherent boundary on the qualitative level is
defocused, but the event is still presented as temporally bounded (total) at a
quantitative level. There is a possible example of an imperfective aorist in
which the inherent boundary is never reached (e.g. example (176)), but the
event is still presented as a link in a chain of events. There is an example with
a roundtrip meaning (example (177)), one with a reversed action (example
(179)), one with a temporally bounded iterative event (example (180)) and an
example in which the form is possibly used for the translation of a historical
present ((181). This may not be a very impressive collection of examples, but I
believe it would not be right to pretend they do not exist. Their complex
semantics partly explains their rareness. Part of it can also be explained by
scribes replacing these rare forms with ‘normal’ perfective aorists (see the
discussion of example (181)).

The function of the imperfective aspect can be characterized as follows: the
use of a terminative verb always elicits the thought of a change of situation
and there are various reasons why imperfective verbs are used to keep this
change of situation out of the focus. This can be unbounded repetition, or
conativity, but also the mere fact that the event occurs at the moment of
speech. Hence, imperfectivity is not incompatible with complete events, does
not necessarily deny the totality of a terminative event, but defocuses the
inherent boundary for various reasons.

8.5.3 Anaspectual verbs

Anaspectual verbs are attested in most contexts and often parallel to either
perfective or imperfective verbs. However, the profiles and behaviour of
anaspectual verbs are rather divergent. The main division within the
anaspectual group is between inherently aterminative anaspectual verbs and
terminativizable anaspectual verbs. Based on the attestations that are
available, some verbs appear to never occur in terminative predicates, while
others do so from time to time and yet others occur more frequently in
terminative predicates than in aterminative predicates. Although there are
links to the preferences for aterminative or terminative predicates and the
lexical content of a verb, some lexically very similar verbs show rather
different behaviour. There is also a difference in the extent to which a
terminativizable verb allows for the expression of the attainment of a
boundary.

If an anaspectual verb is used to refer to an event of which the inherent
boundary is presented as attained, the anaspectual verbs are in direct
competition with perfective verbs. This competition explains the variation
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between the four Gospel codices. In retrospective mode the anaspectual verbs
have the unique function of simple denotation. Imperfective verbs do not
normally occur in retrospective utterances, with the extremely rare exception
of some of the imperfective aorists.

8.5.4 Other issues

The analysis of some verbs that show deviating profiles within the various
groups, like veprasati ‘ask’ in the imperfective groups, resti ‘say’ and sésti ‘sit
down in the anaspectual group and krostiti ‘baptize’ and razumeéti
‘understand’ in the perfective groups, show that morphological classification
and statistical analysis of the grammatical profile of groups of verbs is only a
starting point, but that there are exceptions to the general rules which can
sometimes be explained away or speculated upon, while in other cases the
reason for the deviating profile or behaviour remains unclear.

In the following chapter I will discuss the additional groups that I have
included in the statistical analysis in Chapter 7.



9 SEMANTIC ANALYSIS OF NON-CORE GROUPS

9.0 Introduction

The correspondence analysis in the Chapter 7 showed that many of the
groups that I do not regard as core groups in the verbal aspect system in OCS,
are very close to these core groups on the aspect dimension. In the present
chapter I will examine these groups more closely by means of a semantic
analysis of individual examples. Space limitations prohibit an in-depth
discussion of these the groups like the discussion of the core groups in
Chapter 8, but I will try to provide a picture that is representative of the
peculiarities of the group. The behaviour of these non-core groups can also
provide insight into the stage of development of the aspect system in OCS, as
I will show. For every group I will provide a bar chart with its profile, and
discuss a number of examples to get an idea as to why the group holds a
particular position in the scatter plot.

9.1 Prefixed verbs without suffixed partner

The group of prefixed verbs (e.g. ubojati s¢) without a derived partner is the
largest groups of all additional groups, with a total of 7097 attestations,
divided over 899 verbs.' The profile is the closest to the perfective groups,
with a clear preference for aorist and past participles:

' These numbers show that, on average, the verbs in this group have a much lower number of
attestations per verb than the perfective prefixed verbs, which contain 377 with a total of 15,803
attestations.
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Figure 9.1 Profile comparison prefixed without partner

Even though the profile is similar to that of the prefixed perfective group and
the group clearly clusters with the perfective groups in the scatter plot, there
is a significant difference with a small to medium effect size between the core
perfective groups (ostaviti and aviti s¢) and this group on the aspectual
dimension (cf. Figure 7.7). When I took a closer look at this group, I realized
that it must consist of the following three subgroups, which can explain this
difference:

L. Terminative verbs that probably did not have a derived partner
(ubojati se ‘become afraid’, vesplakati ‘start crying, mourn’, vezalvkati
‘become hungry’)

2. Terminative verbs of which probably by chance no derived partner is
attested (svbiti ‘beat up’, probosti ‘pierce’, prozevati ‘call, name’,
pogreésiti ‘wander”)

3. Aterminative verbs (vezlezati ‘lie (at the table)’, nenavidéti ‘hate’,
odrvZati ‘contain, surround’, préstojati ‘stand before’, nadéjati ‘hope’,
poslusati listen’)

The first group of verbs contain prefixed verbs that in certain contexts
compete with the anaspectual simplex. I have discussed this ‘competition’ in

*In this, and the following bar charts, I will place the group that is compared to the main groups
on the right side, with an empty space between the three groups and the group(s) to be
compared. The order of the main groups is in every bar chart identical: Ipf prefixed, Anaspectual,
Pf prefixed.

*x2 (6) =920.792, p < 0.001, Cramér’s V = 0.187.
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Chapter 8, section 8.3.3. This group contains so-called Aktionsart verbs, verbs
that emphasize a particular phase of an event. This concern ingressive verbs
like ubojati s¢ and vesplakati, but also verbs that refer to the performance of
an event up until the end doZvdati ‘wait for, persist’, dokonvcati ‘end’, dosesti
‘get, obtain’ or domysliti ‘understand, get’. However, not all Aktionsart verbs
are part of this group. For example the verb vespustiti ‘start singing’ has a
derived partner vespustati and veskuriti s¢ ‘start smoking’ has a derived
partner veskurjati ‘make smoking’.*In any case, is difficult to find clear
lexical criteria to differentiate between the first group of which probably no
partner is derived and the second group, of which by chance no derived
partner is attested. Many verbs in this group are not attested very frequently
and given the fact that derived verbs are much less frequently attested than
their base verbs (a ratio of about 5:1 in the core aspect groups), it makes sense
that in many cases a derived verb may have existed, but simply is not attested
in OCS. One way of checking this, is through a comparison with Old Russian
(OR), which has a larger corpus of texts. In OR there are, for example, no
derived verbs to ubojati se, vezalvkati, and vesplakati, but there are derived
partners of swbiti (svbivati) and probosti (probadati), prozevati (prozyvati)
and pogresiti (pogrésati).’ This method is also not watertight, but, fortunately,
discerning between these two groups does not change the results of the
analysis: both groups contain terminative verbs that have typical perfective
grammatical profiles with a strong affinity with aorist and past participles and
relative incompatibility with imperfect and present participles. Given the fact
that the prefix is in many instances attached to an aterminative simplex (e.g.
bojati s¢), it must be the prefix that is responsible for the terminativity of
these verbs. Furthermore, these terminative verbs have undergone the same
semantic development as the perfective verbs: the inherent boundary is
presented as being attained. This functional similarity with the perfective
verbs can be seen in the use of the present tense, among other things: the
present tense of the verbs in both groups is used to translate Greek future

*1 should note that all four verbs only occur once in the OCS corpus, which makes it difficult to
establish their lexical content. The Staroslavjanskij slovar’ (Cejtlin, Vecerka, & Blagovai994) gives
the meaning ‘start singing’ for both vaspustiti and vespustati. A similar example of an Aktionsart
verb with a derived partner is vespéti ‘start singing’ with derived partner vospévati. However,
vespéti can also be used in the meaning ‘sing completely’ (cf. example 72) and it seems probable
that the derived partner is based on this meaning. This can also be inferred from the
Staroslavjanskij slovar’ which ascribes the meaning ‘sing’ to vespévati. However, the occurrence
of these three derived verbs, vespustati, vespévati and veskurjati is enough reason to not equate
this group unquestioningly with Aktionsart verbs. Note that in Modern Bulgarian and
Macedonian derived imperfectives of Aktionsart verbs are rather normal, e.g. Bg zepeva® ‘start
singing’ and zapjavam™ ‘start singing’.

5T used Sreznevksij’s (1893-1906) Materialy dlja slovarja drevnerusskago jazyka po pismennym
pamjatnikam to check the OR attestations.
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forms or Greek subjunctive aorists. Below, two examples of translation of
Greek future forms are given (xéyovras ‘they will mourn’ and évoudow ‘T will
call’):

(248) 1itpgda vesplacots® se vbs¢ koléna zemlbskaé [M, A, Sk]
and then all the tribes of the earth will mourn (Matthew 24:30)

(249) kako i ubo prozever™ [S]
as I will call it now (509, 2, my translation)

When the prefixed verbs are compared to the simplicia they are based on, the
difference in terminativity clearly emerges:

(250) sam® bo o[tp]cb ljubite™ vy . ¢ko vy mene vozljubiste™ [Z, M, A, Sk]
for the Father Himself loves you, because you have loved Me (John
16:27)

In this utterance, the first verb form, the present tense ljubits ‘he loves’ refers
to a state of loving, while the second verb from, the aorist vozljubiste ‘you
came to love’ refers to the change of state of coming to love someone. To
these examples many could be added, but they would not change the main
point: terminative prefixed verbs without a partner normally have a profile
that is similar to that of the verbs in the perfective groups and show similar
behaviour.

The third group, however, has clearly different profiles, sometimes
indiscernible from a typical imperfective profile, with no aorists and past
participles (e.g. vezleZati ‘lie at the table’), also comparable to profiles of
anaspectual verbs (e.g. lezati ‘lie’, podobati ‘behove’, alvkati ‘be hungry’, cf.
section 8.3.1). The present tense of prefixed vezieZati in the following
example, is used to refer to a state, an event without an inherent boundary:

(251) i se zena vb gradé . éze bé gréspnica . i uvédévesi ¢ko vozleZits™™ vb
xraminé fariséové . prinessnsi alavastre m’iira [...] nadets moditi nozé
ego [Z, M, A]
and there was a woman in the city who was a sinner; and when she
learned that He was reclining at the table in the Pharisee's house, she
brought an alabaster vial of perfume [...] and began to wet his feet
(Luke 7:37-38)

The verb vezleZati is never used in OCS to refer to the moment that someone
takes up the lying position at a table, which would be a terminative event. The
verb vezlesti ‘lie down at the table’, is used in such contexts instead:
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(252) mnodzi otb vbstoks i zapads pridots i vezlegots™ sb avraamom® i
isakom®s . i i€kovoms . vb c[ésa]rstvii neb[e]scéemp [M, A, Sk]
many will come from east and west, and recline at the table with
Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of heaven (Matthew 8:11)

Other verbs in this group of not inherently terminative verbs have a profile
that is more similar to the evenly distributed profile of the anaspectual group.
This concerns prefixed verbs like poslusati ‘listen, obey’, odrvZati ‘contain,
surround’. These verbs show semantic similarities to anaspectual verbs that
allow both terminative and aterminative construals (vidéti ‘see’, jasti ‘eat’,
bojati se ‘be afraid’) and are thus rather easily ‘terminativizable’ (cf. section
8.3.2). For example, the aorist of odroZati in example (253) below refers to an
event where the event of surrounding the speaker was completed, the
inherent boundary is attained, while the imperfect in example (254) points at
a state of being overcome by amazement, with no boundary in focus:

(253) vradzi moi d[u]$¢ mojo odrwvzasje™ [Ps]
my enemies who have surrounded me (Psalm 16:9, my translation)°

(254) uzasb bo odrozaase™" i i vse soiteje sb nimb[Z,M,A]
for he and all his companions were overwhelmed by astonishment
(Luke 5:9, my translation)’

It is not completely clear why in case of, for example, vezalokati ‘become
hungry’ the prefix introduces an inherent boundary, while in vezlezati lie at
the table’ it does not. In a number of these verbs in which no inherent
boundary is present, the prefix clearly has a purely spatial meaning, as in
préstojati ‘stand before’, naleZati ‘lie on, oppress’ prédvlezati ‘lie in front of, be
in front of . However, in other prefixed formations of verbs of bodily position
lezati ‘lie’ and stojati ‘stand’, the prefix has no clear spatial meaning, while the
profile is still atypical compared to members of the terminative groups, like
with dostojati ‘be appropriate’ or nastojati ‘be present, impend’. These verbs
are aterminative as well; prefixation does not result in an inherent boundary
in these verbs.

It thus appears that prefixation of verbs like leZati, stojati and sluSati never
results in inherently terminative verbs. This does not mean that these
prefixed formations are imperfective, but rather that they stay as the simplicia
were: anaspectual. Moreover, not inherently terminative, does not mean that

° The English Psalm translation, which is a translation of the Hebrew text, uses a present tense
surround. My translation is a translation of the OCS (and Greek in the Septuagint) aorist.

7 The English translation has had seized, translating the Greek aorist (!) mepiéoyev. My translation
is a translation of the OCS imperfect.
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the verbs do not occur in terminative predicates as already discussed in
section 8.3.2 and as also example (253) shows.

The relation to verbs in the anaspectual group emerges also in the
derivational patterns that occur in some of the verbs. For example, nenavidéti
‘hate’ and zavidéti ‘envy’, both prefixed forms of vidéti ‘see’, show a
derivational pattern that is similar to that of many anaspectual verbs, since
they function as base verbs for prefixed verbs. For example, the derivational
pattern nenavidéti ‘hate’ - veznenavidéti ‘start hating’, or zavidéti ‘envy’ -
vozavidéti ‘start to envy’, can be compared to alvkati ‘be hungry’ - vezalekati
‘become hungry’ or ljubiti love’ - vezljubiti ‘start loving’ (but not to leZati -
vozlezatil).

Whatever the reasons for the inability of the prefix to create an inherently
bounded verb in these cases, there is a number of simplicia for which this
holds: déjati, drvZati, leZati, slusati, stojati and vidéti® A comparison of the
profile of the group of prefixed verbs without a suffixed partner with the
profile of the prefixed perfective group results in a significant difference, with
a small to medium effect size, as I mentioned above. However, when prefixed
formations of déjati, drvZati, leZati, slusati, stojati and vidéti are left out of
this group (leaving 858 verbs with 6,249 attestations), the effect size is
reduced to a size equal to the effect size measured between the two perfective
groups (cf. Table 7.2).°

The position of the prefixed verbs without a derived partner thus provides
two insights into the function of the prefix in the aspect system:

L. Most, but not all prefixed verbs are inherently terminative.

2. Prefixed verbs that are inherently terminative show a profile and
behaviour equal to perfective verbs. In these cases prefixation is equal
to perfectivization.

In this respect, my position differs from that of Amse-de Jong, who also
recognizes that not all prefixed formations are automatically perfective
(Amse-de Jong 1974: 28). Yet she only recognizes perfectivity in cases where a
derived verb exists (ibidem: 7, 126). I agree with Amse-de Jong that the core
cases are the cases in which a pair is attested. However, the analysis of the

® There may be other families like the prefixed formation of ristati ‘run’ and pasvati ‘hope’, but the
cases mentioned are the clearest cases with more than one prefixed formation per simplex and a
relatively large number of attestations, making it possible to judge the profile.

My list can be compared to the simplicia with stative marker -é- (-a- after palatals) that Schuyt
(1990: 15) sums up. However, prefixation of védéti know’, does result in inherently bounded (see
section 9.5). So the explicit stativity of these verbs can explain part of their deviant behaviour, but
it does not explain why it occurs in some verbs and not in others.

% x2 (6) =205.814, p < 0.001, Cramér’s V = 0.100.
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grammatical profiles of the terminative prefixed verbs without a derived
partner shows that they cluster together with the core cases and the semantic
analysis also shows no differences. Therefore, I do not see a reason why
inherently terminative verbs in OCS should not be considered to be
automatically perfective, as long as they are not morphologically marked for
imperfective aspect (mostly with the suffix -ati, -aje- cf. Chapter 5).

The group of prefixed verbs without a derived partner shows the important
role of the prefix in the verbal aspect system in OCS, a role which comes
down to making a verb terminative and with that, by default, making it
perfective. The analysis, more specifically the identification of the
aterminative prefixed verbs, also shows the limitation of the morphological
approach. The approach works well to separate the core cases from “the rest”,
but individual attestations need to be analysed to interpret the position of
verbs, or groups of verbs that share a characteristic within a group with
regard to the verbal aspect system in OCS. Fortunately, the profiles of the
core groups and the functions found for the verbs in those groups give clues
for the establishment of subgroups in the other groups, which in this
particular case allows for a separation of aterminative prefixed formations
from terminative prefixed formations.

9.2 Leskien’s class II and partners
9.2.1 Introduction

As discussed in Chapter 5, most verbs in Leskien’s class II (kangti ‘drip
(once)’) and their partners (kapati ‘drip”) deviate from other pairs that arise
through suffixation; while in other groups the suffixed partner is normally
the imperfective verb and the derivational base is the perfective partner,
Leskien’s class II verbs, derived with the suffix -ngti, -ne- (kangti), are often
perfective in modern Slavic languages and their derivational bases (kapati)
are the imperfective partners. However, just as with the prefixed verbs
without a derived partner, this group is a kind of mixed bag. There are two
kinds of exceptions: first, not all -ngti, -ne- verbs can automatically be
regarded as perfective and second, not all -ngti, -ne- verbs are derived. I will
first discuss these exceptions.

First, there is the aspectual nature of the verbs in Leskien’s class II. As already
briefly mentioned in Chapter 5, not all verbs with the suffix -npti, -ne- are
semelfactive. Modern Slavic equivalents like Russian soxnut’ ‘dry, wither’ and
gibnut’ ‘perish’ are regarded as imperfective and the Staroslavjanskij slovar’
(Cejtlin, Vecerka, & Blagova 1994) regards OCS svxngti ‘wither” and gybnoti
‘perish’ as imperfective as well. The only attestation of sexngti in OCS is an
imperfect and it is hard to establish anything about the aspect of the verb
based on that attestation since both an interpretation as anaspectual
imperfect and perfective imperfect lead to reasonable interpretations (cf.
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Amse-de Jong 1974: 48).° The verb gybnoti is attested 4 times: 1 aorist, 1
present tense and 2 present participles.” The attestations show that the verb
occurs in the same contexts as gybati, gybljo ‘perish’ which is regarded as a
derived verb with the suffix -ati, -je- (Schuyt 1990: 25) and even izgybati,
izgybajo ‘perish’, which is clearly a derived formation in -ati, -aje- :

(255) délaite ne braseno gybljostee’™ A
vécbnéems [Z, M]

délaite ne braseno gybnostee
vécpnéemsp [A]

do not work for the food which perishes, but for the food which
endures to eternal life (John 6:27)

. n'b bradeno prébyvajostee vp Zivoté

PresAP iy bra$eno prébyvajostee vo Zivoté

(256) koliko naim®bnik® otbca moego . izbyvajots xIébi . azp Ze gladoms
gybljo™ [M, Z, A]
koliko naimeniks u o[t]ca moego i izbyvajots xIébi . azp Ze spde
gladombs izgybajor [Sk]
how many of my father's hired men have more than enough bread, but
I am dying here with hunger (Luke 15:17)

Even though present active participles of perfective verbs are rare, gybngti is
not the only verb in this group that is attested in this form (others are
dvignoti ‘move’ and droznpti ‘take courage’ which are both normally regarded
as perfective with partners dvidzati and drozati), so the mere fact that the
form is attested is not a reason to assume that the verb is not perfective.
However, the attestations of the present particle combination with the fact
that the verb is used in an actual present in example (256), a function in
which only anaspectual or imperfective verbs occur (cf. section 8.1.2.2),
indicate that this verb is not a typical perfective verb. The other attestation,
an aorist, makes it difficult to regard it as imperfective as well:

(257) zaprétiln esi jezykom® i gybe™ . necpstivpi [Ps]
you have rebuked the nations, You have destroyed the wicked (Psalm
9:5)

In this case, the OCS aorist translates a Greek aorist, &mwlero, and the
interpretation can only be that of a complete terminative event.” In other
OCS texts, this Greek aorist is translated with pogybe (John 17:12 and Psalm

' Strictly speaking, the verb saxngti does not belong in this discussion, since, in absence of an
attested partner verb *s»sati, it is not included in the group of Leskien’s class II verbs with a
partner.

"The two attestations of the present participle are actually translations of the same text that
occurs twice in Savvina Kniga.

" Note also the interesting shift from middle ‘perish’ to active ‘destroy’.
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141:20). The flexibility of the verb gybmoti points in the direction of
anaspectuality.”

Except for the verbs already mentioned and vlesnpti ‘stammer’, which is
attested only once as a present active participle and has no partner, all other
Leskien’s class II verbs in OCS show typical perfective profiles and behaviour,
as I will demonstrate below. Since this is by far the largest group, both with
regard to number of verbs and number of attestations, my discussion will
focus on these verbs.

The second exception to the general rule that Leskien’s class II verbs are often
perfective in modern Slavic languages and that their derivational bases are the
imperfective partners, concerns the derivational status. In a number of cases
the verb in -ngti, -ne- is a primary formation and has a derived partner.
Leskien’s class II verbs that are regarded as primary formations are mingti
‘pass’ (with derived minovati), zinpti ‘yawn’ (with zijati) and stati (with
stajati)* and prefixed formations of -mangti (with -majati and -mavati)
and -vingti (with -vinovati) (cf. Schuyt 1990: 18-21, 273, 345-352, with
references). The derived verbs (e.g. minovati) do not appear to behave
differently from verbs that are regarded as derivational base verbs (e.g.
kapati) with regard to their profile or functions, but given the small number
of attestations of unprefixed partners of Leskien’s class II verbs, it is difficult
to draw strong conclusions here. Nevertheless, the status of derived verb has
its consequences for the behaviour in prefixed formations, as I will
demonstrate in the section on prefixed Leskien’s class II verbs and their
partners (section 9.2.3).

Notwithstanding the fact that Leskien’s class II verbs should not
automatically be regarded as perfective, the profiles of the unprefixed and
prefixed Leskien’s class II groups are rather similar to the profile of the
prefixed perfective group with little attestations of imperfect and present
participles and many attestations of aorist and past participles, as shows the
bar chart in Figure 9.2. The groups are relatively small, though; the prefixed

% According to Schuyt (1990: 351) gybnoti and gybati both replace older *gwbati, with the
lengthening of the root vowel influenced by prefixed formations in gybati.

“Note that the unprefixed Leskien’s class II contains the verb stati, stanp ‘stand up’, and in the
prefixed groups there are prefixed formations of the same verb (e.g. ostati ‘renounce’). The verb
stati probably has a different origin from the other members of Leskien’s class II; the verb is not
the result of derivation with the -noti, -ne- suffix, as can be seen from the infinitive (cf. Schuyt
1990: 273-274, with references). Because Leskien’s categorization is based on the present tense
stem, which shows the suffix -ne- in stati as well as in the -ngti, -ne- verbs, the verb stati and its
prefixed formations fall into Leskien’s class II, even though the -ngp- element is missing from the
infinitive. Leaving the prefixed formations of stati out, however, does not result in significant
changes to the group profile.
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group is the larger of the two and consists of 42 verbs with a total of 1,225
attestations, while the unprefixed group is very small, consisting of only 13
verbs with a total of 354 attestations.
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Figure 9.2 Profile comparison Leskien’s class II verbs (pref. and unpref.)”

The unprefixed and prefixed partners of Leskien’s class II verbs are even
smaller groups. The unprefixed group consists of 17 verbs, with 100
attestations and the prefixed group of 18 verbs with 123 attestations. Both
groups show profiles that are somewhat comparable to the profile of the
prefixed imperfective group. There are two striking differences: first the high
percentage of imperatives in the unprefixed group, which is mainly caused by
the verb drvzati ‘be brave’, which used is relatively often in the imperative (21
attestations), and secondly the relatively high percentage of aorists in the
prefixed partners compared to the imperfective group. I will return to this
issue in the discussion below.

" Prefixed L2 stands for ‘Leskien’s class II prefixed verbs’ and Unprefixed L2 for ‘Leskien’s class II
unprefixed verbs’.
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Below, I will first discuss the unprefixed Leskien’s class II verbs and partners
and subsequently the prefixed verbs.

9.2.2 Unprefixed Leskien’s class II and partners”

As mentioned already, the unprefixed Leskien’s class II verbs (e.g. kanoti,
with partner kapati) are functionally similar to perfective verbs. A good
example of this similarity with perfective verbs are the present tense forms of
mrokngti ‘darken’ and dvignoti ‘move’ in Matthew 24:29. They translate

' The designation Pref. partner L2 stands for ‘Prefixed partner of a (prefixed) Leskien’s class I
verb’, while Unpref. partner L2 stands for ‘Unprefixed partner of a(n) (unprefixed) Leskien’s
class IT verb’

7In the partner group of unprefixed Leskien’s class II verbs there is some morphological
heterogeneity. There are certain derived verbs with the suffix -ati, -aje-, like drvzati, drezajp ‘be
brave’, while other verbs, like duxati, dusp ‘breath, blow’, with the suffix -ati, -je-, are regarded
original verbs on the basis of which the Leskien’s class II partner is derived. I decided not to
separate these groups for the statistical analysis, because of the already small group size. Making
the group smaller would result in zero scores in some of the cells which makes the Chi-square
test unreliable (Butler 1985: 122) and it would give individual verbs more weight in the profile (cf.
the influence of the imperative attestations of the verb drozati). More importantly, both types
show similar behaviour, as I will demonstrate.

In case of the prefixed partner groups (cf. section 9.2.3) I separated the verbs based on their
suffix -ati, -je- versus -ati, -aje-, which was possible because of the slightly larger group size,
which made it possible to perform a Chi-square test. However, I found no significant difference
between these two rather small groups (x2 (6) = 12.415, p = 0.053345 (n.s.), Cramér’s V = 0.220).
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Greek future tense forms, just as the present tense forms of the perfective
verbs dati ‘give’ and ispasti ‘fall from’ in this example:

(258) abie ze po skrpbi denii téxp slbnce mroknets™ . i m[¢]s[¢]cp ne
daste?™ svéta svoego . i dzvézdy ispadots™ sp neble]se . i sily
neble]skyje dvignote™ se . [Z, M, A]
immediately after the tribulation of those days the sun will be
darkened, and the moon will not give its light, and the stars will fall
from the sky, and the powers of the heavens will be shaken (Matthew
24:29)

The present tense of dvigngti refers to a change of state and hence, dvignoti is
a terminative verb. This contrasts with the use of the present tense of the
partner verb dvidzati ‘move’, which is used as an actual present, referring to
an ongoing event at the moment of speech in the following example:

(259) este gllago]ljostju emu . pridose otb ar’xisiinanoga gllago]ljoste . ¢ko
dbsti tvoé umréts . Cbto dviZesiP™ ulitelé [Z, M]
while He was still speaking, they came from the house of the
synagogue official, saying, “Your daughter has died; why do you
trouble the Teacher” (Mark 5:35, my translation)

The predicate in (259), with the present tense of dvidzati, appears to be
aterminative. There are also examples of generalized statements with verbs in
this group, like the present tense of duxati ‘blow’ in the following example:

(260) d[u]xp ideze xostets duseto™ [Z, M]
the wind blows where it wishes (John 3:8)

In this example there is no clear inherent boundary either. The Leskien’s class
II partner of this verb, dungti ‘blow’, expresses a single complete event, like in
the following example:

(261) 1isereks dung® i g[lago]la im® priiméte d[u]xs s[ve]ts [A, M]
and when He had said this, He breathed on them and said to them,
“Receive the Holy Spirit” (John 20:22)

Given the fact that the OCS aspect system revolves around terminative verbs
in a Slavic-style aspect system, the question arises whether the opposition
between Leskien’s class II verbs and their partners is a Slavic style aspect
opposition.

First some remarks concerning the terminativity of the Leskien’s class II
verbs. Some of these verbs clearly indicate a change of state, like mroknoti
‘become dark’ or gybnoti ‘perish’, while in others the change is less clear. The
latter is the case with the semelfactive verbs, like dunoti ‘blow (once)’, kosnoti
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‘touch (once)” and kanpti ‘drip (once)’. Semelfactive verbs differ from other
terminative verbs because they implicate a return to the original state.
However, even though the change of state is followed by a return to the
original state, these verbs can still be described as terminative verbs. In
Croft’s (2012: 60) classification, semelfactive verbs are treated as cyclic
achievements that “result in point states and the revert to the rest state”.
Barentsen (1995: 10, 2003a: 380) also describes semelfactive verbs as perfective
verbs, which in his theory implies terminativity (cf. Chapter 2). Figure 9.4 is a
schematic representation of a semelfactive verb as provided by Barentsen
(1995: 10, 2003a: 380), which can be compared to Figure 2.6 in Chapter 2
(depicting a perfective accomplishment):

Figure 9.4  Barentsen’s schematic representation of a semelfactive verb

The examples I discussed above, as well as the grammatical profile, also
indicate that these verbs are similar to the perfective verbs in OCS and always
express a change of state, even if that means a return towards the rest state. So
Leskien’s class II verbs are just as terminative as the core perfective verbs and
in that regard, could express perfective aspect. However, it takes two to tango,
and the partner verbs are not typical imperfective verbs.

The verbs that are opposed to semelfactive verbs, for example duxati ‘blow’
and kapati ‘drip’, are not used to refer to one-time complete events, but to
either ongoing or multiplicative events. This, however, does not make them
imperfective; they resemble anaspectual verbs in the sense that they can be
used in both terminative and aterminative predicates. I already gave an
example of aterminative use of duxati in example (260) and the following
example is similar:
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(262) 1iegdajugp dusets? . g[lago]lete varp bodets . i byvaets [Z, M]
and when a south wind is blowing, you say, “It will be a hot day,” and
it turns out that way (Luke 12:55)

In this type of utterance there is no inherent boundary to the event and these
verbs differ from the imperfective verbs in the core groups in this respect,
because those are always terminative. However, there are also numerous
examples in which verbs from this group express an inherent boundary. An
example of that is the multiplicative usage (a bounded ongoing series of
semelfactives events), like in the following example of an imperfect of plovati
‘spit’:

(263) ibbéaxo™" i trbstjQ po glavé . i plovaaxe™' nanb [M, Z, A, Sk]*®
they kept beating His head with a reed, and spitting on Him (Mark
15:19)

This multiplicative use can be compared to the use of the imperfective verbs
in the core groups: the inherent boundary of the micro-event of spitting, in
which the spit hits the target, is defocused in favour of the unbounded
macro-event in which the spitting occurs repeatedly (cf. Chapter 2).

Finally, there is only one attestation of an aorist in this group. The fact that an
aorist is attested, however, again points at similarity of these verbs to
anaspectual verbs. The attestations concerns an aorist of the verb trodzati
‘pluck, harvest, unroot:*

(264) 1 mimoidy sii lakomyi i préobidévp straxa tvojego . nesytomsp
srbd’cembs trvza*” mnogo [S]
and when these greedy people passed by and he was insulted by your
fear, he unrooted a lot thanks to his insatiable heart (41,26-28 my
translation)

Although the precise meaning of this utterance remains somewhat unclear to
me, from the preceding text it becomes clear that slanuteks ‘chick peas’ are
involved and I believe that mnogo ‘much, many’ refers to the chick peas. This
event could be interpreted as both terminative and aterminative. In case of an
aterminative interpretation one could interpret the aorist of the verb trodzati
in this example as similar to the aorist of the anaspectual leZati lie’ that I
discussed in example (34), Chapter 4, in which case the aorist is used impose

® Assemanianus forms the imperfect from the present stem (pljuéxg).
¥ Note that the simplex *tregnoti is not attested, only prefixed formations, like istragnoti “pull
out’ or rastragnoti ‘tear to pieces’.
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a temporal boundary on an activity that has no inherent boundary:*
However, it is also possible to consider this predicate as an accomplishment,
in which the inherent boundary is introduced by the combination of the
lexical meaning of the verb, the aorist, and the adverb mmnogo. The verb
trodzati, as so many verbs in these groups, is attested very infrequently (only
4 attestations), so there is no nice minimal pair in which the verb is used in
an aterminative predicate. Nevertheless, the metaphorical use in the following
example of a present tense clearly shows that the verb also occurs in
aterminative predicates:

(265) né vokusila ni jata ni pitija . n'd vbpbjQsti tréZets™ sebe [S]
she has not tasted food nor drink, but she is crying out and picking
on/tormenting herself (520, 1-2)

The use in (265) is metaphoric, but at least it shows that the verb lends itself
to aterminative use. The other two attestations are of the infinitive, both
occurring after a phase verb with ingressive meaning, which again seem to
refer to an aterminative situation. Both verbs occur in exactly the same
context, in the same story, only four lines apart. Below I will give the first of
the two:

(266) on® ze vbzniks i vbzbréve ne vidé nikogoze . i nae™* paky trozati™
xote bréma naklasti skotu svoemu [S]

he arose and looked but did not see anyone and he started harvesting
again, wanting to put the load on his beast of burden (41, 3-6)

The examples above show that unprefixed partners of Leskien’s class II verbs
occur both in terminative and aterminative predicates and in that respect are
similar to anaspectual verbs. This makes sense if one assumes that these verbs
are the base verbs and not derived for the purpose of expressing
imperfectivity. I therefore believe that the relationship between the two
groups is more similar to the relationship between prefixed verbs and
anaspectual base verbs, like ubojati s¢ ‘become afraid’ and bojati s¢ ‘be afraid’
(cf. Chapter 8, section 8.3.3). This means that the opposition is not a typical
Slavic-style aspect opposition. The main difference with the anaspectual verbs
lies in the fact that functions and verb forms have been divided amongst the
Leskien’s class II verb and their partners in a similar fashion as the perfective
and imperfective verbs. So the profile of the partner verbs clusters together
with the imperfective groups in the scatter plot, even though the partner

**T should note that unrooting (or harvesting?) of slanutwvks ‘chick peas’, unlike leZati, has a
natural boundary on the micro-level, every unrooting event, but the verb trvdzati is not used to
emphasize the attainment of the boundary at the micro level, but rather the plucking as either an
activity, or an accomplishment (i.e. a terminative verb with an activity phase).
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verbs are not all terminative. Therefore, even though the opposition is not
completely identical to the aspect opposition, the division of functions and
forms over the partners is similar to the division of functions and forms
between perfective and imperfective verbs.”

9.2.3 Prefixed Leskien’s class II and partners

The prefixed Leskien’s class II verbs (e.g. pomangti, with partner pomajati)
share with most unprefixed Leskien’s class II verbs the fact that they are
terminative. ~ The  similarity = between  the  unprefixed and
prefixed -noti, -ne- verbs results in variation between the codices, without a
clear difference in meaning:

(267) si pristopssi sb sléda . kosng™™ se vbskrilii rizé ego i abbe sta®" .
te¢enbe krove eje [Z, M, A]
si pristopssi sb sléda . prikosng®" se krai rizé ego i abbe usta®" . krovi
tecenie [Sk]*
she came up behind Him, and fouched the fringe of His cloak; and
immediately her haemorrhage stopped (Luke 8:44, my translation)

The -noti, -ne- suffix often indicates terminativity as mentioned above. Many
unprefixed verbs in Leskien’s class II have a perfective profile and perfective
functions. Therefore, the addition of the prefix pri- to kosngti differs from the
addition of the same prefix to, for example, tvoriti ‘make’ (forming pritvoriti
‘add’). In the former situation the terminativity is merely “duplicated”,
resulting in a more specific characterization of the boundary, while in the
latter the prefix introduces an inherent boundary. Since the meanings of
kosngti and prikosnoti do not diverge much, the addition of the prefix must
have a more subtle influence. The kosngti ‘touch’ simply refers to any single
touching event, while the prefixed prikosngti ‘touch’ may indicate the
direction of such a touching event. Similar subtle differences in meaning
must exist between dvignoti ‘move’ and podvignoti ‘move’. Space limitations
(but also lack of native informants) prevent an extensive discussion of the
subtle nuances in all individual cases. However, in all cases both the
unprefixed and the prefixed form are clearly terminative events. Except for

* For the few verbs that are regarded as derived from a verb in -npti, -ne-, like minovati ‘pass by’,
the opposition with the partner (mingti) must have been more similar or even equal to the
opposition between imperfective and perfective verbs. The analysis of the prefixed formations of
these verbs points in that direction as well.

* The difference between the codices is not the same everywhere. In the following verse
Assemanianus has a form of prikosngti while Zographensis and Marianus have a form of kosnoti,
whereas, for example, in Matthew 8:15 all codices have a form of prikosngti, except for Savvina
Kniga, which has a form of kosngti. Therefore, this difference may reflect a dialectal difference,
but it is difficult to establish this on the basis of the four OCS Gospel codices.
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the relation with the unprefixed verb the prefixed Leskien’s class II verbs are
rather unproblematic and show a profile and functions similar to the
perfective verbs.

The ‘problematic’ group here is the group of the partners of the Leskien’s
class II prefixed verbs. Some of the verbs show a clear imperfective
grammatical profile and imperfective functions, while others appear to
behave like perfective verbs. This difference can be attributed to the origin of
the verbs. Verbs behaving like imperfective verbs concern prefixed
formations of verbs that are originally derived verbs like préminovati which is
a prefixed formation of minovati, which in turn is derived from mingti (cf.
Schuyt 1990: 18-21, 273, 345-352). Verbs that behave as perfective verbs are
prefixed formations of derivational base verbs like prefixed formations of
plovati, on the basis of which the pljungti is derived.

In (268), I give an example of povinovati s¢ ‘obey, be subject to’, the partner of
povinpti s¢ ‘obey, be subject to’. The present tense is used to translate Greek
present tense, with a habitual meaning, which is very much as one would
expect from an imperfective verb:

(268) glospod]i . i bési povinujote?™ se nams o imeni tvoems [Z, M, A, Sk]
Lord, even the demons subject themselves to us in Your name (Luke
10:17, my translation)

Similar behaviour is also found in verbs like obinovati ‘avoid, accept; speak
honestly (with negation)” which is opposed to obinoti, préminovati ‘step over’,
and prefixed formations in -majati, -majo and -stajati, -stajo (e.g. préstajati
‘stop’). All these verbs have in common that they are derived formations,
which may explain why they differ from verbs that are not regarded as
derived formations, like prefixed formations of -plovati. Pairs like povingti sg
- povinovati s¢ ‘obey, be subject to’ are in every way equal to the core pairs of
perfective and imperfective verbs.

The other verbs in this group, hence the verbs that are not regarded as
derived formations but prefixed formations of base verbs, do not show the
imperfective behaviour. The verb zaplvvati ‘spit upon’ (as well as oplovati
with the same meaning), for example, not only occurs frequently in the
aorist, which is at least atypical of imperfective verbs, but the present tense is
also used to translate Greek future forms. This combination is a strong
indication that these verbs behave as perfective verbs in OCS:

(269) prédadetsP™ bo vy jezykoms . i porogajotp™™ s¢ emu . i dosadetn™™
emu . i zapljujote™ i [Z, M]
for He will be handed over to the Gentiles, and will be mocked and
mistreated and spit upon (Luke 18:32)
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The example could also be interpreted as referring to multiple spitting events,
which would fit more with an imperfective interpretation. One could,
moreover, point to the fact the *zaplingti and *oplinoti are not attested, which
makes it questionable whether these verbs are partners of Leskien’s class II
verbs.” This line of reasoning would have been a way out, were this the only
example, however, other verbs in this group show perfective functions as
well. Take, for example the verb isexati, iseSp ‘wither’, which is also used in a
future function, even though isexngti, isexng, is attested too:

(270) aste kto vb mbné ne prébodets™ . izvrpzetp™™ s¢ vons . ékoze rozga i
isoSeto™ . i spbirajote™™ jo . i vb ognb vblagajotspl™ i sbgarajotn™
[Z, M, Sk]**
if anyone does not abide in Me, he will be thrown away as a branch
and dry out and they gather them, and cast them into the fire and they
are burned (John 15:6, my translation)

In these translations, the present tense forms issSetv and isvxnets appear to
have a future function, although they translate a Greek indicative aorist form,
just like izvroZets se ‘will be thrown out’.” In the Book of Psalms there is an
example of a present tense form of isexati translating a Greek future form
(amoénpavBicovrar):

(271) zane éko tréva jedro isasoteP™ . i &ko zelie zlaka skoro otppadots [Ps]
because like grass they will quickly whither and like green herbs they
will quickly fall off (Psalm 36:2)*¢

It appears that both prefixed verbs isesati - isvxnpti behave like perfective
verbs. Even though it might seem strange at first sight, it is in line with the
findings for the partners of the unprefixed Leskien’s class II verbs (e.g. duxati

» Cf. the situation in Modern Russian where there is no *zapljunut’, but there is a perfective
zaplevat’ with two meanings: 1) ‘cover in spit’, and 2) ‘start spitting’. Only in the meaning ‘cover
in spit’ there is a derived imperfective zaplévyvat’.

** Assemanianus uses the present tense form isvxnets of the Leskien’s class II partner isexnpti in
this context.

» When Greek subsequently switches to present tense forms, OCS starts using imperfective
present tense forms (swvbirajote ‘they gather’, velagajote ‘they cast’ and svgarajote ‘they burn’).
The first part of this utterance, with the forms prébodets, izvreZets and isvSets can be seen as a
case of singularization, in which one complete event is used as exemplary for a general rule. The
second part with the three imperfective present tense forms is a typical example of generalization:
imperfective aspect is used to defocus the inherent boundary on the micro-level in favour of an
unbounded interpretation of the event on the macro-level, resulting in a habitual reading (cf.
Chapter 8, section 8.1.2.2).

*¢ T use the translation of the Septuagint, because the Hebrew text on which the modern English
translation is based does not call for a future interpretation. The translation used here is the
NETS  (New  English  Translation  of  the  Septuagint) as  found on
http://ccat.sas.upenn.edu/nets/edition/ (November 2015).
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‘blow’) in the previous section, which were shown to be similar to anaspectual
verbs. Prefixation of an anaspectual verb in most cases results in a
terminative verb the profile and functions of which cannot be distinguished
from perfective verbs (e.g. ubojati s¢ ‘become afraid’ from bojati s¢) (cf.
section 9.1). In case of Leskien’s class II verbs and their partners, this results
in a complex situation with two perfective prefixed verbs with closely related
meanings.

The situation is reminiscent of that in Modern Russian with the unprefixed
pair kidat’ - kinut’ ‘throw’. Both kidat’, which has multiplicative use and
kinut’, which is semelfactive, become perfective when prefixed to vykidat’
‘throw out (in a few throws)’ and vykinut’ ‘throw out (in one throw)’. The
derived prefixed formation vykidyvat’ ‘throw out’ is partner to both prefixed
perfective verbs. So there is an extensive derivational chain: kidat’ - kinut’ -
vykidat’ - vykinut’ - vykidyvat’.

This phenomenon, in which an ‘extra derived verb’ is created, can also be
observed in OCS. There are many extra derived verbs that occur exactly in a
derivational chain with Leskien’s class II verbs, in which both prefixed
partners behave like perfective verbs. These verbs probably function as the
imperfective partner of both the Leskien’s class II verb (e.g. pogybnoti), and
the one based on the base simplex (e.g. pogybati, pogyblp). Table 9.1
demonstrates a number of these derivational chains:

Simplex Suffixed L2 Prefixed  Prefixed L2  Extra
derived”
dvidzati dvignoti podvidzati  podvignoti podvidzati
‘move’ ‘move’ ‘move’ ‘move’ ‘move’
gybati gybnoti pogybati pogybnoti pogybati
‘perish’ ‘perish’ ‘perish’ ‘perish’ ‘perish’
mrocati mroknoti N/A pomrvknoti  pomrocati
‘grow dark’ ‘grow dark’ ‘grow dark’  ‘grow dark’
N/A N/A pomajati  pomangti pomavati
‘wave’ ‘wave’ ‘wave’
Table 9.1 Examples of deviating derivation chains with Leskien’s class 2

7 If the extra derived infinitive is the same as the prefixed infinitive, the difference is only visible
in the present tense stem. The prefixed verbs based on the derivational base verb have the
suffix -ati, -je-, e.g. prefixed pogybati, pogybljp while the extra derived verbs are derived with the
suffix -ati, -aje-, e.g. pogybati, pogybajo.

** Not all possible slots in the table are filled. It is difficult to establish whether this is because the
verb did not exist, or simply because it is not attested. When comparing the empty slots with
verbs that are attested in OR (Sreznevskij 1893-1906), I found equivalents to all three missing
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Similar derivational patterns can also be found in prefixed formations
of -dajati, -dajo, which also has -davati, davajo, or -imati, -jemljo, which has
as extra derived -imati, -imajo, or -ricati, -ricp with -ricati, -ricajo (cf. section
9.5 on sppovedéti - svpovédati - sepovédovati) and in these cases too there are
verbs showing unexpected behaviour.

The lexical similarity between the various verbs in this derivational chain also
emerges in the variation found between the various Gospel codices. In the
following example codex Zographensis has a present tense form of pogybnoti,
while Marianus uses a present tense of pogybati:

(272) 1 priSedpse ucenici ego . vbzbudise i gl[agol]joste . glospod]i s[®]p[as]i
ny pogybnems™ [Z]
i priSednse ucenici ego . vbzbudise i gl[agol]joste . glospod]i svp[a]s]i]
ny pogyblemws [M]
and they came to Him and woke Him, saying, “Save us, Lord; we are
perishing” (Matthew 8:25)

The same variation is found in Luke 8:24 (the same story is told there) where
Zographensis again uses a present tense of pogybnoti, while Marianus and
Assemanianus use a present tense form of pogybati, pogybljp. In terms of
aspect the OCS translators appear to have opted for a form that expresses
futurity in both variants. However, to make matters even more complicated,
the Greek original has a present tense here, &moAldueda, which could also
have been translated with a present tense form of the extra derived verb,
pogybati, pogybajo. In fact, this is exactly what happens in the translation in
the codex Zographensis, but not in the Marianus, in Mark 4:38 (again the
same story):

(273) 1 vezbudise i . i gllagolaalxq emu . u¢itlju . ne rodisi li ¢ko
pogybaemws™™ [Z]
i vezbudise i . 1 gl[agola]$e emu . u¢itlju . ne rodisi li €ko pogyblemvr
(M]
and they woke Him and said to Him, “Teacher, do You not care that
we are perishing” (Mark 4:38)

While the variation as found in (272) does most likely not represent an
aspectual difference, but is either a difference between dialects, or hides a
lexical difference that can no longer be established with certainty, the
variation in (273) is most probably aspectual, given the derivation with -ati, -
-aje-. The variation between Zographensis and Marianus in Mark 4:38 can be

verbs: pomorcati, manuti and majati, which makes it probable that the absence in OCS is due to
chance.
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ascribed to the fact that the event referred to is imminent: it can be either
described as an event occurring at the moment of speech and approaching
the inherent boundary, with an emphasis on the imminence, or as an event of
which the inherent boundary will be reached after the moment of speech. In
the latter case it seems that some of the urgency of the utterance is lost.”

Finally, pogybngti and pogybati occur as variations in the Gospel codices in
the translation of the Greek future form dmoBavodvrou:

(274) vsi bo priembsi nozpb . nozems pogybnote™ [Z, M, A]
vsi bo priembsei noze . nozems pogybajotv™ [Sk]
for all those who take up the sword shall perish by the sword (Matthew
26:52)

Just as in (273), both aspects give a different view on the situation: the derived
form pogybajotv presents the event as unbounded at the macro-level
(habitual), while the form in -npti, -ne- could be seen as a case of
singularization, or exemplary use (cf. Chapter 8, section 8.1.2.1). Similar
variation is also found between the core perfective and imperfective verbs.

9.2.4 Concluding remarks

Leskien’s class II verbs and their partners deserve a more detailed study. The
examples I gave only present the tip of the iceberg and much remains unclear
concerning the lexical and functional differences between the various verbs in
the derivational chain. However, for the present study it suffices to establish
that the relationship between most Leskien’s class II verbs and their partners
differs in most cases from the relationship between the core perfective and
imperfective verbs. Although most Leskien’s class II verbs show perfective
profiles and perfective behaviour, their partners differ from imperfective
verbs. The unprefixed partners are comparable to anaspectual verbs, given
the fact that they are also used in aterminative predicates. This makes sense,
since these are the verbs that form the derivational base for the -
-ngti, -ne- verbs, just as anaspectual verbs like bojati s¢ form the base for
prefixed formations like ubojati se, without automatically becoming
imperfective themselves (cf. Chapter 8). The prefixed partners that are
formations of derivational base verbs (e.g. zaplovati ‘spit on’) behave as one
would expect of most prefixed anaspectual verbs; prefixation equals
terminativization in these verbs and with that these verbs become perfective.
The extra derived verbs appear to be the only true imperfective verbs in the
chain. Finally, a small number of Leskien’s class II verbs are regarded as the
derivational base from which the partner verb is derived (e.g. mingti -
minovati ‘pass by’). These verbs and their prefixed partners show an

*» Cf. the use of ugasajotv ‘are going out’ in example 127, Chapter 8.
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opposition that is in every respect equal to the opposition as found between
the core perfective and imperfective verbs. This can be taken as an indication
that the aspect system was already rather firmly established in OCS, drawing
in existing verb pairs that were not originally an aspect pair.

9.3 Prefixed verbs of motion

The profile of the prefixed determinate VOMs (e.g. veniti, with
indeterminate partner vexoditi) is very similar to that of the prefixed
perfective group:
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Figure 9.5 Profile comparison Prefixed determinate VOMs

The profile of the prefixed indeterminate VOMs, on the other hand, is very
similar to that of the prefixed imperfective group:
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The prefixed verbs of motion differ from all other verb pairs in OCS
regarding their origin, which is the opposition between determinate VOMs
and indeterminate VOMs, or ‘manner-of-motion verbs’ (Dickey 2010) (cf.
section 9.4). Interestingly, even though the original VOMs do not express an
aspect opposition, as I will discuss in section 9.4, the prefixed VOMs not only
cluster together with the perfective and imperfective groups when it comes to
their grammatical profile, but also show the same division of functions.

In the opposition between prefixed VOMs, the prefixed determinate VOMs
behave as perfective verbs. This can be seen in the profile that is very
compatible with aorist and past participles as well as in the functions of these
verbs, like the use of the present tense to translate Greek subjunctive aorists
and future forms:

(275) azp esmb dvbri . mwnojo aste koto venidets™™ . s[v]p[ase]to™™ se . i
vonidets™ i izideto™ . i pazitb obresteto™ [Z, M, A, Sk]
I am the door; if anyone enters through Me, he will be saved, and will
go in and out and find pasture (John 10:9)

The first present tense of veniti ‘enter’ translates a Greek subjunctive aorist
(eigéABy). The subsequent present tense forms, including the two prefixed
determinate present tense forms of veniti and iziti ‘go out’ are all translations
of Greek future forms and express complete events. In this case, the complete
events are used as an example for a general rule, a function in which
perfective present forms occur frequently in OCS (cf. Chapter 8, section
8.1.2.2).
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Although prefixed determinate VOMs are the standard choice for the
translation of Greek future forms, as opposed to prefixed indeterminate
VOMs, this does not mean that they are not used to translate other Greek
forms, like the present tense. For example, when the Greek épyoua: ‘come’ is
used in a present tense form to refer to a future event, OCS translates with a
present tense form of priiti, not with the prefixed indeterminate partner
prixoditi ‘come’ in example (276):

(276) slysaste éko azb réxp vams . idoP™ i prido?™ kv vams [Z, M, A, Sk]*°
you heard that I said to you, “I go away, and I will come to you” (John
14:28)

This shows, first of all, that the difference between present and future in
Greek is not completely equal to the difference between an imperfective
present and a perfective present (cf. Chapter 8) and, secondly, that the
translation was not simply an automated job of replacing one Greek form
with one OCS form.

The present tense of prixoditi, the derived partner of priiti, is used to defocus
the attainment of the inherent boundary, like in the following habitual
utterances, translating the present tense of the same Greek verb &pyopau:

(277) gllago]la k» nemu g[ospod]i . dazdp mi sijo vodo . da ni ZezdoP™ . ni
prixoZdo™™ cémo polrvpats [Z, M, A]
the woman said to Him, “Sir, give me this water, so I will not be thirsty
nor come all the way here to draw” (John 4:15)

(278) se tretie 1éto . otbnelize prixoZdor™ . iste ploda na smokovenici sei i ne
obrétajor™ [Z, M]
behold, for three years I have come looking for fruit on this fig tree
without finding any (Luke 13:7)

In both cases the predicate is clearly terminative, it includes the goal of the
movement. The last example is interesting in comparison to example (275),
where the perfective obrésti ‘find’ and priiti ‘come’ are used, while in (278)
prixoditi and the derived partner of obrésti, the prefixed imperfective obrétati
occur together. The difference is that in (275) one event is singled out as an
example for a general rule, while in this example the derived forms are used
to express unboundedness at the macro-level; this is a typical habitual usage
that is also found with the core imperfective verbs.

There are also a few extra derived prefixed verbs of motion, derived from the
prefixed indeterminate verb of motion with the suffix -ati, -aje-, just as with

3 The form idp from the verb iti (cf. section 9.4) is a translation of the Greek present tense form
Indyw.
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the Leskien’s class II verbs. I have not included these verbs in the analysis,
because of the very infrequent attestations (9 verbs with a total of 14
attestations). The only attestations are in the present tense, imperfect,
imperative and present participles, which are typically imperfective forms. Of
the 14 attestations, 12 are from the Suprasliensis, one is from the Psalterium
Sinaiticurn and one occurs in the Zographensis: an imperfect of izganjati
‘expel’. In this case the parallel corpus proved useful as the parallel text in the
Marianus has a ‘normal’ prefixed indeterminate verb of motion izgoniti
‘expel”:

(279) i béSY mnogy izganéaxgimpf [Z]
i bésy mbnogy izgonéaxe™" [M]
and they were casting out many demons (Mark 6:13)

Based on the small number of attestations, it is hard to say what the exact
nature of these extra derived verbs in OCS was. They appear to be modelled
on Leskien’s class IV verbs like ostaviti - ostavljati ‘leave’, or swstvoriti -
sotvarjati ‘do’, as a way of using ‘regular’ imperfective morphology for these
verbs that functionally are equal to imperfective verbs. The fact that there is
only one attestation of an unprefixed extra derived verb, an imperfect of
xazZdati ‘go’ (perhaps the result of deprefixation?), strengthens the hypothesis
that this derivation of extra derived VOMs could have to do with being part
of the aspect opposition, since unprefixed VOMs are not part of the aspect
opposition. The profile of the indeterminate prefixed VOMs that have an
extra derived partner (e.g. isxoditi ‘go out’, privoditi ‘bring’ progoniti ‘drive
away’) does not differ significantly from that of those that do not have such a
derived partner (e.g. prinositi ‘bring’, vexoditi ‘go into’, vevoditi ‘lead into’>
There may have been a situation in OCS in which, for example, isxoditi was
the perfective partner of isxaZdati, but also the imperfective partner to iziti,
similar to isxodit’ in Modern Russian, which is perfective in the meaning
‘walk all over’ and otherwise imperfective. However, the attestations of
isxoditi do not point in that direction. Another possibility is that the
‘accidental’ derivation of isxazdati on the model of ostaviti - ostavljati made
room for a later perfective function of isxoditi.

Just as the Leskien’s class II verbs and partners, the prefixed VOMs show that
the aspect opposition in OCS is not to limited pairs in which the imperfective
partner is derived with the suffix -ati, -aje-, but that pairs that have a different
derivational relationship and different origins can also be absorbed in the
system (Galton 1997: 71). However, unlike the Leskien’s class II verbs and
partners, in which only a minority of the verbs express an opposition that is

3 x2 (6) =7.260, p = 0.29747 (n.s.), Cramér’s V = 0.08s.
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equal to the opposition between the core perfective and imperfective verbs,
the prefixed VOMs appear to be a regular part of the system. Again, this
indicates that the aspect system is already firmly established in OCS. The
difference with unprefixed Leskien’s class II and their partners can be
explained as follows: while the unprefixed partners of Leskien’s class II verbs
are not inherently terminative, the prefixed derived VOMs are all
terminative, as indicated by the prefix. The difference with the prefixed
Leskien’s class II verbs and their partners is that the prefixed indeterminate
verbs of motion are prefixed compounds of inherently aterminative verbs
(see section 9.4). Apparently, this results in prefixed verbs that automatically
defocus the terminus.

9.4 Unprefixed verbs of motion

As T already mentioned and as becomes apparent from Figure 7.7 and Table
7.3 in Chapter 7, the determinate VOMs (e.g. iti, with indeterminate partner
xoditi) are not part of the perfective cluster, even though they are closer to
the perfective groups than to the imperfective groups. The profile of the
determinate VOMs shows similarity to that of the anaspectual group, in the
sense that all verbs forms are well attested: %
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Figure 9.7 Profile comparison Determinate VOM

# No supines are attested of motion verbs, which seems to be the only lexical restriction on the
inflection of motion verbs. The difference of the profile of the determinate VOMs with the
anaspectual verbs is significant with a medium effect size: x2 (6) = 696.423, p < 0.001, Cramér’s V
=0.297.
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Interestingly, the indeterminate VOMs show a profile similar to the prefixed
imperfective group:
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An important difference with the imperfective verbs is the rather low share of
present tense forms. In this respect the profile resembles the profile of the
determinate VOMs. For the determinate VOMs this difference is made up for
by a rather large share of imperatives and past participles, while the
indeterminate VOMs are attested relatively often as present participles.

I have already mentioned Dickey’s (2010) study of OCS verbs of motion. He
concludes that the verbs that are traditionally called ‘indeterminate verbs of
motion’ are in fact ‘manner-of-motion verbs’ in OCS. Dickey’s conclusion is
based on examples like:

(280) psalmb davydove egda bégase™! otp lica [a]veseluma s[y]na svoego
[Ps]
Psalm of David, when he fled from Absalom his son (Psalm 3:1)

(281) iizlézp is korablé petrs . xoZdaase™" na vodaxs . i pride ky is[o]vi [Z,
M, A, Sk]
and Peter got out of the boat, and walked on the water and came
toward Jesus (Matthew 14:29)

In (280) the ‘indeterminate’ verb bégati, bégajo ‘flee’ is used and not the
‘determinate’ beZati, béZp, beZisi ‘flee’, even though the motion is clearly
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determinate.® In (281) it is indeterminate xoditi instead of determinate iti
‘go’, again referring to determinate motion. These, and a number of other
examples, show that the motion verbs in OCS behave differently from the
motion verbs in modern North Slavic (Dickey 2010: 92). For the sake of
clarity T will keep using the traditional terminology ‘indeterminate verb of
motion (VOM)" when referring to verbs in the xoditi-group, even though I
believe Dickey convincingly shows that these verbs in OCS are really manner-
of-motion verbs.

Dickey (2010: 94) calls the indeterminate VOMs “aspectually vague from the
outset”, which could be interpreted as anaspectual: they do not express
aspect. However, this is a special type of anaspectual verbs. According to
Dickey (2010: 94, 99) these verbs are always aterminative (cf. section 8.3.1)
and do not combine with a goal in their basic sense, even though they occur
with a goal from time to time (e.g. in examples (280) and (281)). In OCS
indeterminate VOMs are paired up with the determinate VOMs, which
express (source-oriented) directional motion, which “is potentially
terminative, yet also frequently construed as ongoing and not reaching its
terminus” (ibidem: 99). These determinate VOMs are very compatible with
sequences of events (ibidem: 99) and occur frequently in the aorist which is
the standard past tense in sequences. Indeterminate VOMs concentrate on
the manner of motion, as already mentioned, and are mostly attested in the
imperfect, a tense that focuses on the event itself and not on any boundaries,
like in (280).

There are only a few examples of the use of an aorist of indeterminate VOMs.
Such examples can be compared to the aorist of leZati ‘lie’, as discussed in
example (34), Chapter 4: the use of the aorist results in an event being
presented as having stopped at some point in time, even though no inherent
boundary is present. In the following example, the aorist of xoditi translates a
Greek aorist of the verb mopedopai ‘go, proceed”:

(282) sodi mje glospod]i éko azb nezblobojo mojo xodixs™™ [Ps]
vindicate me, o Lord, for I have walked in my integrity (Psalm 25:1)

In almost all cases where the direction or the goal of the motion event is
emphasized, the verb iti (or prefixed formations, like priiti ‘come’) is used to
translate the same Greek verb, rather than xoditi:

(283) edin®i Ze na desete uceniks idose*™ v galilejo [Z, M, A, Sk]**
but the eleven disciples proceeded to Galilee (Matthew 28:16)

 The Russian Synodal Orthodox Version uses determinate bezal.
3 Marianus and Assemanianus have idp, which is the thematic aorist 3pl. Zographensis and
Savvina Kniga have the sigmatic aorist.
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This is also the case in other verb forms, like the imperative:

(284) idéte™ ze pace kb ovbcam®s pogybssiims domu i[zdrai]l[je]va [Z, M,
A, Sk]
but rather go to the lost sheep of the house of Israel (Matthew 10:6)

Also when Greek uses an imperfect, referring to a temporally unbounded
event, the verb iti is preferred when the motion has a clear direction:

(285) iiseds is[usp] i cr[p]kve idéase™" [M]
Jesus came out from the temple and was going away (Matthew 24:1)

In this case the imperfect is probably used to express conativity; Jesus plans to
leave the temple, but his disciples stop him and point at the temple buildings
(he has clearly not left the scene of the temple). But determinate VOMs are
also used in a progressive function, like in the following example with the
verb vesti ‘lead, take’ (not voditi ‘lead, take):

(286) vedéaxg™*Zei .iina zplodéé dbva . sb nimp ubits[Z, M]%
they were leading him away and two others as well to be put to death
with Him (Luke 23:32, my translation)

Moreover, when the manner of motion is not in focus, determinate VOMs
are used. Hence, when the Greek verb mopevouar ‘go, proceed’ does not
indicate a walking event, iti is used instead of xoditi:

(287) i se dzvézda joze vidése na vbstocé . idéase™ prédp nimi . doideze
prisedsi sta vrexu . ideZe bé otroce [A, Sk]
and the star, which they had seen in the east, went on before them
until it came and stood over the place where the Child was (Matthew

2:9)

The examples (285), (286) and (287) do not have typical Slavic-style perfective
predicates. Even though a clear direction is present, the predicates do not
express an inherent boundary, which becomes especially clear from (287).
The choices between a determinate VOM and an indeterminate VOM are
therefore clearly different from the choice between a perfective and an
imperfective verb. They depend on whether the manner of motion is in focus,
or whether there is a goal or direction to the movement

¥ Assemanianus has the 3pl sigmatic aorist vése ‘they led away’ of vesti ‘lead’” and Savvina Kniga
has a construction with a PastPP of vesti and an aorist of byti: vedana bésta ‘both were led away’.
These are interesting translations given the fact that the Greek original has an imperfect ifyovro.
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Since both the determinate VOMs and the indeterminate VOMs occur in
aterminative predicates, I regard both groups as anaspectual. The difference
in profile has to do with the lexical difference between these verbs.
Determinate VOMs are compatible with terminative predicates, they are
terminativizable:
(288) oni ze poslusavese®™ ™™ c[&sa]ré idp* [A, Sk]

after hearing the king, they went their way (Matthew 2:9)

In this sense they are comparable to the group of anaspectual verbs that easily
allow for terminative construals, like the aorist of vidéti in the following
example (cf. 8.3.2):

(289) ivbSednse’ ™ vp xraming . vidése™™ otrole [Sk, A]
after coming into the house they saw the Child (Matthew 2:11)

Determinate VOMs are thus used in both terminative predicates and
aterminative predicates and are similar to terminativizable anaspectual verbs
(e.g. vidéti ‘see’, jasti ‘eat’ | bojati se ‘be afraid’). This is also reflected in their
profile that is even more evenly distributed than that of the core group of
anaspectual verbs (with a clear preference for the imperative compared to
other anaspectual verbs; apparently people like to tell each other to go
somewhere):
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Figure 9.9  Profile comparison Anaspectual and Determinate VOM

The other half of the pair, the indeterminate VOMs show a profile that is
quite similar to that of the imperfective verbs (cf. Figure 9.8). The reason why
the indeterminate VOMs occur on the imperfective side of the dimension,
and do not cluster with the anaspectual group, probably lies in the fact that
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they only allow aterminative construals and do not combine easily with the
aorist. In this respect they are similar to anaspectual verbs that are not
compatible with terminative construals (e.g. lezati ‘lie’, podobati ‘behove’,
alvkati ‘be hungry’). The inability to occur in aterminative predicates
correlates with incompatibility with aorists and past participles, forms that
are also highly incompatible with imperfective verbs. The distribution of the
forms over the determinate and indeterminate VOMs is therefore a result of
lexical factors and is not directly linked to the aspect opposition.

9.5 Derivational chains with extra derived verbs

In the discussion of the prefixed Leskien’s class II verbs, I showed a link
between deviating behaviour of what at first sight appeared to be the
imperfective partner in a pair and the presence of an extra derived verb. The
supposedly imperfective partner turned out to behave as a perfective verb and
the extra derived verb turned out to be the only true imperfective verb in the
chain. Except for Leskien’s class II verbs, there are a number of other verb
families that show extra derived formations (e.g. sspovédéti - svpovédati -
sepovédovati). Important families in this group include prefixed formations
of -védéti, -dati, -resti, and -jeti. In Table 9.2 there are some examples of such
derivational chains.

Simplex Suffixed Prefixed Prefixed Extra
suffixed derived’®
védéti N/A svpovédéti  svpovédati sepovédovati
‘know’ ‘move’ ‘announce’ ‘announce’ ‘announce’
dati dajati podati podajati podavati
‘give’ ‘give’ ‘give’ ‘give’ ‘give’
resti N/A naresti naricati naricati
‘say’ ‘call’ ‘call’ ‘call’
jeti imati veneti venimati venimati
‘take’ ‘take’ ‘notice’ ‘notice’ ‘notice’
Table 9.2 Examples of deviating derivation chains

The prefixed verbs (sepovédéti etc.) have a profile that is similar to that of the
prefixed perfective verbs:

* When the extra derived infinitive is the same as the prefixed infinitive, the difference is only
visible in the present tense stem. The extra derived verbs are derived with the suffix -ati, -aje-,
e.g. prefixed suffixed naricati, naricp and extra derived naricati, naricajo.
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Figure 9.10  Profile comparison Prefixed with extra derived

There is a significant albeit small difference between this profile and the
perfective prefixed profile,” however, functionally I found no difference. The
functional similarity to perfective verbs emerges most clearly in the use of
present tense forms of these verbs in the translation of Greek future forms:

(290) 1itogda ispovémv™ im® . ¢ko nikolize znax® vass [Z, M]
and then I will declare to them, “I never knew you” (Matthew 7:23)

(291) 1 eze kb uxu gl[agol]aste . v taili$tixs . propovéste’™ se na krovéxs
(Z, M]
and what you have whispered in the inner rooms will be proclaimed
upon the housetops (Luke 12:3)

The present tense forms of prefixed formations of derived -védati* behave as
expected for suffixed verbs, translating Greek present tense forms when used
in the present tense:

(292) ispovédajor™ se tebé o[tp]ce . glospod]i nebu i zemli [Z, M]
I praise You, Father, Lord of heaven and earth (Matthew 11:25)

7 x2 (6) = 255.617, p < 0.001, Cramér’s V = 0.155.

* Actually, all forms that occur as either suffixed and/or extra derived are forms of povédeéti -
povédati - povédovati and prefixed formations of those verbs like propovédéti - propovédati -
propovédovati. Hence, there are no attestations of derivations of sevédéti ‘know’ or uvédéti
‘recognize’.
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However, there are some deviating facts. First, extra derived verbs are
attested, next to the verbs that look like the imperfective partner, like in the
following examples where it occurs as variation between codices:

(293) i ide . i nalets™ propovédovati™ . vv dekapoli . eliko sptvori emu
is[usp] [Z]
i ide i nacete™ propovédati™ vv dekapoli eliko sptvori emu is[us]®
(M]
and he went away and began fo proclaim in Decapolis what great
things Jesus had done for him (Mark 5:20)

(294) rQgaaxQ Ze s¢ emu i voini pristopajoste™™ A i ocetw pridavajoste’™A? .

emu [A]

rogajoste se ze emu . i voini pristopajoste™ A’ | i ocetp emu
pridajoste™ " [Sk]

the soldiers also mocked Him, coming up to Him, offering Him sour
wine (Luke 23:36)

Secondly, there is the deviating profile of the prefixed suffixed verbs of which
an extra derived verb is attested, which is similar to the profile of the
anaspectual group regarding the rather even distribution of verb forms:»
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Figure 9.1 Profile comparison Suffixed prefixed with extra derived

¥ The profiles differ significantly with a small to medium effect size: x2 (6) =135.96, p < o.001,
Cramér’s V = 0.246. The main difference with the anaspectual profile is the relatively low
frequency of present tense attestations as well as aorist attestations.
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I should mention that the deviating profile is mostly the result of prefixed
forms of -védati (i.e. povédati and prefixed formations thereof like
propovédati). Of the other verbs in this group only obvmati (also obimati)
‘embrace’, oblvgwcati ‘alleviate’ and razdajati ‘distribute’ occur in the aorist or
past participle (one attestation per verb), which gives the impression that
these verbs behave mostly as imperfective verbs. One would need to
individually analyse the various verbs more in detail to reach a firmer
conclusion, something that is, unfortunately, beyond the scope of this study.

Finally, there is variation between codices, where one will use prefixed forms
of -védéti and the other prefixed forms of -védati in the same context in aorist
form, without a clear difference in meaning. So while in the present tense the
difference is as expected, in the aorist the -védati are functionally
indiscernible from their -védéti partners. In the following example,
Zographensis uses an aorist of ispovédéti ‘confess’ and Assemanianus an aorist
of ispovédati ‘confess’, both translating the Greek aorist wuoAdynoev ‘he
confessed’:

(295) 1ispovédé™ ¢ko nésmb azb x[rist(os)]p [Z]
iispovéda™ [...] €ko nésm® azp x[rist(os)]p [A]*
and he confessed [...] “I am not the Christ” (John 1:20)

Similar variation can be found in the Gospel codices between povédéti
‘proclaim’ and povédati ‘proclaim’ and propovédéti ‘preach’ and propovédati
‘preach’:

(296) povédase*™ ze emu . €ko is[usp] . nazaréninbs mimoxodits [Z, A, Sk]
povédése™™ ze emu €ko is[us]p nazarénind [miJmoxodits [M]
they told him that Jesus of Nazareth was passing by (Luke 18:37)

(297) oni ze Sedbse propovédase™™ vbsodu [A]
oni Ze iSedpse propovédése™ vpsodé [M]
and they went out and preached everywhere (Mark 16:20)

The fact that these forms occur as variants could serve as evidence for the
hypothesis that the extra derived verbs (szpovédovati etc.) emerged as a
means of disambiguation, because, as Schuyt (1990: 7) observes “certain
prefixed derived imperfective formations in -ati -aje- [...] were perfective or
aspectually unclear [...], [or] could be confused with perfective compounds

4 Assemanianus has the full text, including the middle part where it says: i ne otvreZe sg . i
povéda® . ‘and did not deny, but confessed’, with an aorist of povédati ‘proclaim’, again as a
translation of the Greek aorist @goAdynoey.

A similar variation between Zographensis and Assemanianus can be found in John 1:18.
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[...], or [...] had an aorist stem which was homonymous with that of their
perfective correlate” (cf. also Chapter 10).

These extra derived verbs have a profile similar to the imperfective prefixed
verbs:
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Figure 9.12  Profile comparison Extra derived verbs

It is difficult to establish why certain derivational peculiarities have
developed. The disambiguation theory as posited by Schuyt (1990) offers a
plausible solution, although it works somewhat differently for the various
verbs within this group. The division is between the -vedati verbs and the
other verbs in the group.

First, with regard to -védéti - -védati, confusion between underived and
derived forms can be deduced from the variation between codices. The other
verb families in this group do not show such variation, nor do the profiles of
the other derived verbs show as strong deviations from the imperfective
profile as verbs in -védati, that have a large number of aorist and past
participle forms.

For prefixed formations of -védati one could hypothesize that the clearest
cases of the suffix -ati, -aje- are forms based on the present tense stem, where
the -aje- element emerges. In the aorist there is no difference between verbs
derived with -ati, -je- and -ati, -aje-, the aorist ends in -a- in both cases.
Another form based on the present tense stem is the imperative and it is
indeed used to translate Greek present imperatives, indicating a general
command, like in the following examples:
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(298) poite™" glospodo]vi prépodobii ego . ispovédaite™" pamijets
sv[e]tynije (e)go [Ps]
sing praise to the Lord, you His godly ones, And give thanks to His
holy name (Psalm 29:5)

(299) xodeste™™A* ze propovédaite™" gllagol]joste . éko priblizi se
c[ésa]r[p]s[tv]ie neb[e]skoe [Z, M, A, Sk]
and as you go, preach, saying, “The kingdom of heaven is at hand”

(Matthew 10:7)

Possibly, the -védati verbs were felt to express perfective aspect in forms
based on the infinitive stem and imperfective aspect in forms based on the
present stem (cf. Chapter 10).

All other verbs in this group, except for the -védéti -vedati pairs, share the
characteristic that the derived verb has an -ati -je- suffix (e.g. naresti, nariép
‘call’, obvmati, obemljo ‘embrace’, razdajati, razdajo ‘distribute’). This is a
situation that is reminiscent of the partners of Leskien’s class II verbs. It
appears that the presence of a prefix in absence of suffixation with the
suffix -ati, -aje-, results in uncertainty about the aspectual status of the verb
(cf. Chapter 10). Or, as Schuyt (1990: 416) puts it: “prefixed formations of
such verbs [i.e. verbs with the suffix -ati, -je-, JK] were often felt to be
perfective compounds”. So even if these verbs were not the derivational base
verb, they did not ‘feel’ imperfective in OCS and could thus become part of
the perfective half of the system. This can also account for the extra derived
verbs that occur in this group. However, unlike the prefixed formations
of -vedati, the other verbs in this group do not show perfective behaviour.

By taking into account the deviating morphological properties of these verbs,
I was able to eliminate verbs like povédati ‘proclaim’ and zapovédati ‘charge’
from the core group. This resulted in a much clearer profile for the
imperfective verbs, with much less aorist and past participle attestations.

9.6 The verb byti

As T already noted, the profile of the verb byti cannot really be compared to
other verb profiles, simply because of the fact that byti has forms that other
verbs do not have, namely the forms I refer to as future forms (bodp, bodesi)
the conditional (bimo, bi) and the participle I refer to as future participle
(body, bodgsta) ©*. Dostdl (1954: 146-154) ascribes different aspectual
characteristics to the various forms of byti as follows:

# The nominative singular body is not attested in OCS.
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Verb form Aspect according to Dostidl

Pres (esmpv, esi) Imperfective

Impt (béaxw, béase and béxs, bé)* Imperfective

Aor (byxs, by) Both perfective and imperfective
Impr (bodi, bodems) Both perfective and imperfective
PresAPI (sy, spsta) Imperfective

PastAPI (byve, byvesa) Both perfective and imperfective
PastAPII (byls) Imperfective

Inf (byti) Both perfective and imperfective
Future (bodg, bodesi) Both perfective and imperfective
Future participle (body, bpdosta) Imperfective®

Conditional (bimv, bi)* Depends on main verb

Table 9.3 Dostal’s aspectual classification of forms of byti

The main dividing line for Dostél is the question whether the verb byti
expresses ‘become’ (fieri) or ‘be’ (esse). This is reminiscent of the difference
between ‘be afraid’ and ‘become afraid’, which can both be expressed by the
anaspectual verb bojati s¢ (cf. section 8.3.2). Translated into the terminology I
use in this study, it appears that some of the forms of byti like present tense
esmv and imperfect béaxws/bé are used only in aterminative predicates with
the meaning ‘be’, while other forms, like the future bodp and the aorist byxs
occur in both terminative and aterminative predicates. In both cases the verb
would classify as an anaspectual verb, since it occurs in aterminative
predicates.

For a detailed discussion of the verb byti and its grammatical profile, the
question whether it concerns one verb or two verbs, the various constructions
in which it occurs and comparison with the Greek original, I refer to Eckhoff,
Janda & Nesset (2014a and 2014b). Below, I will give a few examples which for
the present study suffice to explain the position of byti within the OCS aspect
system. For this I will concentrate mainly on the future forms (bgpdp), since
these are actually a second set of present tense forms (formed on another
stem) that usually have a future interpretation, which are opposed to the

# The form bé is sometimes also referred to as aorist. For a discussion and an overview of the
various views on this subject see Eckhoff, Janda & Nesset (2014a).

# Dostal (1954: 148-149) notes that the future participle is only used as an adjective and he does
not consider it to be a participle in OCS.

*The conditional is morphologically strongly influenced by the aorist and there are many
attestations of an aorist in a conditional context like in the Zographensis and Marianus in John
8:39 aste ceda avramlé byste byli . déla avraamié tvorili byste [Z, M] ‘If you were Abraham’s
children, you would do the deeds of Abraham’ (my translation). Codex Assemanianus has the
expected conditional forms: aste ceda avramlé biste byli . déla avraamlé tvorili biste [A] (cf. Diels
1963: 280).
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‘normal’ present tense forms (esmv).* This results in an opposition between
esmv and bodp that is reminiscent of the opposition between perfective and
imperfective present tense forms (e.g. ostavljo - ostavljajo). However, I will
argue that the future forms of byti are not perfective.

First, the future forms of byti can also occur in generalized utterances, like in
the following example translating a Greek present tense form (piverau ‘it
becomes’) alongside present tense forms of imperfective verbs, like
pristavljati and the derived verb vezimati:

(300) niksptoze pristavleni¢ plata ne bélena . ne pristavléetn™™ rizé vetpsé .
aste li Ze ni . vbzpmets™ konbch ot nej¢ novoe . otb vetbxaego . i
gorb$i diré bodets™ [Z, M]
no one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment; otherwise
the patch pulls away from it, the new from the old, and a worse tear
results (Mark 2:21)

While (300) could still be seen as a terminative predicate in which the
inherent boundary is presented as being attained (cf. the exemplary use of
perfective present forms, section 8.1.2.1), there are plenty of examples that are
undoubtedly aterminative, like the following example which also occurs as
example (28) in Chapter 4 and example (99) in Chapter o:

(301) gllagolljo ze vam® . vb tQ nosts bodete™ dbva . na loZi edinoms .

edinb poemlets™™ s¢ a drugy ostavléets™ [Z, M]
I tell you, on that night there will be two in one bed; one will be taken
and the other will be left (Luke 17:34)

Again the future form of byti occurs in the same context as the present tense
of an imperfective verb ostavljati ‘leave’ as well as the present tense of poimati
‘take away’ which generally appears to behave as the an imperfective verb in
opposition to perfective pojeti ‘take away’.#

The future of byti is also used in translation of the Greek present subjunctive,
again not indicating a change of state, only a desired state:

# Which is not to say that the ‘normal present tense forms’” do not occur in the translation of
Greek future forms. However, when it does, it is in a context in which the future form is used in a
generalized utterance like in Matthew 12:11 onw Ze reCe imv . koto esto! otv vase ¢[love]xks ize
imatwv ovece edino . i aste vepadets se ve spboto ve émg . ne izemets li ego [Z, M] ‘And He said to
them, “What man is there among you who has a sheep, and if it falls into a pit on the Sabbath,
will he not take hold of it and lift it out?”. Note that the English translation also does not
translate Greek &orar with a future construction (some translations do, like the New American
Standard Bible 1995 ‘What man shall there be among you, who shall have one sheep, and if it falls
into a pit on the Sabbath, will he not take hold of it, and lift it out?’).

# The Greek original has only future forms in this text.
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(302) da bodeto™ milostyni tvoé vb tainé [Z, M, A, Sk]
so that your giving will be in secret (Matthew 6:4)

Such examples demonstrate that the future forms of byti and the present
tense forms are not equal to perfective presents, even though they share the
future function with the perfective present. In the sense of ‘be’, the future
forms are aterminative, irrespective of the question whether it refers to a
future event, or to a generalized event.

There are also instances in which the future forms of byti are used in
terminative predicates. The following is such an example, where bodets
translates a Greek subjunctive aorist, pévyras ‘it becomes™

(303) dobre estb solb . aste li e solb neslana bodets™

M]
salt is good; but if the salt becomes unsalty, with what will you make it
salty (Mark 9:50)

. 0 ¢emb jo osolite [Z,

The fact that future forms of byti are used in both terminative and
aterminative predicates, indicate that byti is an anaspectual verb. However, it
is not an ordinary anaspectual verb, because there is a derived partner byvati.
Dostal (1954: 147, 151) considers the verb byvati to be the derived partner for
the terminative usage of byti (303). In other words: while forms of byti never
inherently express a change of situation like a perfective verbs would, they
allow a terminative interpretation and in some predicates this interpretation
can hardly be avoided. In cases where the speaker explicitly wants to defocus
the inherent boundary, byvati can be used. The verb byvati is therefore used
in habitual utterances or to express incremental change (ibidem: s01). The
following two examples demonstrate the habitual use:

(304) i eliko aste prikasaax¢'™ s¢ ems . s[b]p[as]eni byvaaxo™" [Z, M]
and as many as touched it were cured (Mark 6:56, my translation)

(305) a[n]gle]lp bo glospodilnp na vesé léta . myése s¢ vb kopéli . i
vbzmostaase vodg . i ize provvée velazase po vbzmeosteni vody .
sbdravp byvaase™* [Z, M, A]¥
for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool
and stirred up the water; whoever then first, after the stirring up of the
water, stepped in was made well (John 5:4)

# 1t is interesting to see that Greek uses the infrequently attested indicative imperfect of yiyvopa:
‘become’, éyivero, in this text. The indicative aorist of piyvoua:, éyéveto occurs 255 times in the
New Testament, while éyiveto appears only three times; once in John 5:4 and twice in Acts (Acts
2:43 and 5:12). The shared characteristic of all three attestations is habituality or iterativity.
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The imperfect of byti would not fit in these examples as it is almost never
used to translate forms of Greek ypiyvopar ‘become’ (cf. Eckhoff, Janda &
Nesset 2014b); it normally translates Greek eiui ‘be’.#*

The use of byvati is, as mentioned, in contexts of incremental change, as in
the following example translating the Greek indicative present yiverou
‘become’:

(306) vidévp ze pilatp . €ko ni¢psoze uspéetd . nb pace mlbva byvaets™™ .
priim® vodg umy rocé préda narodoms [Z, M, A, Sk]
when Pilate saw that he was accomplishing nothing, but rather that a
riot was starting, he took water and washed his hands in front of the
multitude (Matthew 27:24)

This example contrasts with the following example, in which a Greek
subjunctive aorist yévytas ‘it becomes’ is translated and the event referred to
is presented as a future complete event:

(307) gllago]laxg ze . np ne vb prazdonikn . da ne mlbva bodeto™ vo
ljudex® [Z, M, A, Sk]
but they were saying, “Not during the festival, otherwise a riot might
occur among the people” (Matthew 26:5)

In the Zographensis there is an example where the present tense of byvati is
used where other codices use the future forms of byti (again translating the
Greek indicative present yiverar):

308) véste ko po vbvoju denu pasxa byvaets™™ [Z]
p ) p y
véste &ko po vbvoju dpnu pasxa bodets™ [M, A, Sk]
you know that after two days the Passover is coming (Matthew 26:2)%

This variation can be compared to the variation in example (273), where the
derived form pogybaemws ‘we are perishing’ is used to express the imminence
of the event (like byvaets does), the event is construed as actually occurring
the moment of speech, while the underived form pogyblemws ‘we will perish’
focuses on the occurrence of the event after the moment of speech (like
bodetv).

The examples of byvati in contrast with byti show an opposition that has
similarities with the aspect opposition, although byti cannot be seen as a true

#Out of the 47 examples Eckhoff, Janda & Nesset (2014b) found, only 1 is a translation of
yiyvoual.

# The modern Macedonian Bible translation uses an imperfective present nastapuva ‘come,
arrive’, much like Zographensis, while the modern Bulgarian translation uses a future tense, $te
bude ‘will be’, much like the other codices.
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perfective partner, because it often occurs in aterminative predicates and,
hence, does not present a complete terminative event. As said, the opposition
between the ‘be” and the ‘become’ meaning within the paradigm of byti can
be compared to the different construals (terminative and aterminative) that
bojati s¢ ‘be afraid’ or diviti s¢ ‘marvel’ allow and is thus different from the
opposition that Slavic-style aspect expresses. The plasticity of the future
forms of byti with regard to allowing terminative and aterminative construals
is a characteristic of anaspectual verbs, which fits in with the position on the
aspect dimension in Figure 7.7 and Table 7.3.

With the analysis of byti I have reached the end of the discussion of the
position of the ‘other groups’.

9.7 Concluding remarks

In this chapter I have analysed a number of groups that are less central to the
aspect system, and of which it was not clear at the outset how they would
score on the aspect dimension. Interestingly, the inclusion of these other
groups did not change the basic picture of the aspect dimension. However,
the functional analysis of individual attestations of verbs from the various
groups reveals a lot about the mechanisms that are at work in the OCS verbal
aspect system. A number of conclusions can be drawn from the position of
the groups on the aspect dimension and the semantic analysis of individual
examples:

L. Prefixation without suffixation often results in terminative verbs
(Prefixed verbs without a partner, prefixed Leskien’s class II partners,
prefixed VOMs);

2. Suffixation with the suffix -npti, -ne- also often results in terminative
verbs (Leskien’s class II verbs);

3. Such terminative verbs have a perfective profile and show perfective
functions;

4. One characteristic seen in verbs that cluster with the anaspectual

group (Determinate VOMs, byti) is the possibility to allow both
aterminative and terminative construals ;

5. Morphological categorization is only the first step in the
determination of the aspect of a verb. It needs to be followed up with a
semantic analysis. A closer look often reveals variation within a
morphologically defined group (Prefixed verbs without a partner,
Leskien’s class II verbs and partners, Derivational chains with extra
derived verbs);

6. Some verb pairs with a different origin show the exact same aspectual
opposition as perfective and imperfective verbs (Prefixed VOMs);
7. Some pairs that are not completely identical to aspect pairs still show a

distribution of forms and functions that reveals parallels to the
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distribution as found for perfective and imperfective verbs
(Unprefixed Leskien’s class II verbs);

The existence of extra derived forms are an indication of straightening
out irregularities in the system, showing the importance of the
suffix -ati, -aje- in the system and possibly the rise of the
suftix -ovati, -uje-(-yvat’, -yva-/-ivat’, -iva- in Modern Russian) as the
new standard for aspectual suffixation;

Grammatical profiles are a good indicator of the aspect of the verb,
but lexical characteristics influence the group profile too (Determinate
VOMs, indeterminate VOMs).

In the following chapter, I will discuss a number of verbs that only show an
aspectual opposition in forms that are derived from the present stem. These
verbs could not be statistically analysed like the other verbs, because their
paradigm differs greatly from the standard paradigm, but the morphological
means by which some forms are derived, are the same as in the derivation of
imperfective verbs. I will analyse the use of the various verb forms and
compare it to the findings for perfective, imperfective and anaspectual verbs
in the present chapter.



10 THE DEVELOPMENT OF DERIVATIONAL ASPECT: A CASE STUDY

10.0 Introduction

Up to this chapter, the discussion has concentrated on the description of the
verbal aspect system as it can be found in OCS. However, I have not yet
touched upon questions regarding the origins and development of
derivational aspect in Slavic. In this chapter, I will discuss a group of verbs
that at first sight represent a ‘weird case’ of aspect opposition, but that will
turn out to provide insight into an earlier stage of development of the
derivational aspect system and possibly into the origin and development of
the system.

In Chapter 8, I have shown that the derivational aspect opposition in OCS is a
so-called Slavic-style (cf. Chapter 2, section 2.2.1) opposition in which the
perfective verbs express the attainment of an inherent boundary and the
imperfective verbs defocus the inherent boundary. A prerequisite for a verb
to be perfective or imperfective is that it is terminative, since the opposition
revolves around the inherent boundary. Verbs in which such a boundary is
not always present, the so-called anaspectual verbs, cannot be said to
inherently express the attainment of, or to defocus, that boundary.

The opposition between the aorist and imperfect is another, inflectional,
aspect opposition between two past tense forms in OCS. It is a Romance-style
(cf. section 2.2.1) aspect opposition in which the perfective forms express the
attainment of a temporal boundary, while the imperfective forms express
temporal unboundedness. Since it would be confusing to use the terms
perfective and imperfective for both derivational and inflectional aspect, I
have chosen to use the traditional designations, aorist and imperfect for this
type of opposition in OCS. This does not mean, however, that I do not regard
the opposition as an aspect opposition; it just is a different kind of aspect
opposition.

In the present chapter, I will describe the results of a small case study which
connects both aspect oppositions in OCS.' The study concerns verbs that in
principle show the same morphological aspect opposition as the core prefixed
perfective and imperfective verbs, namely derived imperfective forms versus
base forms. The opposition between underived and derived forms is only
found in a few forms, though, not in two complete opposing paradigms.
Therefore, in these verbs the Slavic-style aspect opposition looks more like an

' An earlier version of this case study can be found in Kamphuis (2015).
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inflectional opposition. Another interesting characteristic of the verbs
selected for this case study is that for a number of these verbs extra derived
forms with the suffix -ovati, -uje- are attested, next to the forms derived with
the suffix -ati, -aje-. I will demonstrate that both the partial opposition that
these verbs show and the extra derived verbs in -ovati, -uje-, provide insight
into the origin and development of Slavic verbal aspect.

Based on these insights I will present my hypothesis with regard to the role of
the imperfect in the development of Slavic derivational aspect in section 10.5.

10.1 Characteristics of the selected verbs

The selected verbs are prefixed forms of the verbs vezati ‘bind’, kazati ‘show’,
rézati ‘cut’ and *sypati.> According to Silina (1982: 191-192) these verbs show a
particular ancient pattern of aspect derivation: the verbs have one
aorist/infinitive stem and two present stems (section 10.1.1), one of which is
derived with the suffix -ati, -aje-. There are more verbs showing similar
characteristics, however the current selection of verbs provides enough
material for the purpose of this case study.? A second characteristic is the
occurrence of extra derived forms in -ovati, -uje- (section 10.1.2).

I refer to the prefixed forms of a simplex as a ‘verb family’. Hence, prefixed
forms of kazati form the kazati-family, represented by the verbs in Table 10.1:

Prefixed Extra derived

nakazati (15) ‘discipline’ N/A

pokazati (164) ‘show’ pokazovati (3) ‘show’
prédwvpokazati ‘show beforehand’(1) N/A

svkazati (121) ‘clarify, indicate’ svkazovati (1) ‘clarify, indicate’
ukazati (7) ‘show, indicate’ N/A

Table 10.1 The kazati-family*

10.1.1 Verb stems

In all families there are attestations of verbs that have one aorist/infinitive
stem and two present stems. Below, I will demonstrate what this means for

* The simplex *sypati is not attested in OCS, yet it is attested in OR (Sreznevskij 1893-1906).

3 Other verbs that show similar derivational patterns are e.g. prefixed forms of klevetati ‘slander’,
iskati ‘search’, mazati ‘oil’ Zedati ‘be thirsty’ and -ricati. In case of Zedati, the opposition is also
found for the simplex, which is not the case in the selected verbs in which the derived forms only
occur in prefixed formations. The -ricati forms are also opposed to primary -resti forms, making
the situation even more complicated. Also, many prefixed formations that are opposed to
Leskien’s class II verbs show this derivational pattern (cf. Chapter 5 and 9).

* The number in parentheses is the number of attestations of these verbs.

5 Individual verbs in which both stems are attested are: obezati ‘tie around’, privezati ‘tie, bind’,
svvezati ‘tie, bind to’, uvezati ‘tie, bind’, nakazati ‘discipline’, pokazati ‘show’, svkazati ‘clarify’,
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the verb paradigm. Before I give the complicated paradigm of swvkazati
‘clarify, indicate’ I will first give a ‘normal’ paradigm for comparison
purposes. Table 10.2 contains the paradigm of the verb slysati ‘hear’ which I
already gave in Chapter 6. The forms are ordered based on the stem they are
built on:

Aorist/infinitive stem ___ slySa- Present stem slys-
Inf slysati Pres slysp
Sup slysato Impr slysi
Impf slySaaxe® PresAP slyse
Aor slysaxw PresPP slysimw
PastAPI slysave

PastAPII slysals

PastPP slysans

Table10.2  Distribution of the forms of slySati ‘hear’

The verbs selected for this case study have two present stems, a primary and a
derived one. If one would want to make a similar table for one of these verbs,
theoretically there would be four possible opposing verb forms: present,
imperative, present active participle and present past participle (i.e. the forms
that are based on the present stem). This is indeed only a theoretical
possibility, since the only regular opposition is found in the present tense (see
also Table 10.4). The only exception to this is one attestation of a present
passive participle (svkaZem®s) based on the primary present tense stem which
forms an opposition with the derived present passive participle (sekazajems).
No opposing forms are attested for the imperative and the present active
participle, which makes the paradigm of swkazati, the verb in the selection
with the most complete paradigm, look as follows:

ukazati ‘show’, obrézati ‘cut’, isypati ‘pour out’ and rasypati ‘strew, spill’. Of the verb zavezati
‘make, mend (nets)’ only forms from a derived present tense stem are attested.

¢ The imperfect suffix occurs in a number of phonetically determined forms (cf. Leskien 1969:
134, Diels 1963: 234-235). Except for the sequence -aa-, which occurs after palatal consonants like
in sluSaaxw, there is also -éa- (dadéaxv), which occurs after non-palatal consonants. In verbs with
the aorist/infinitive stem ending in -a- and -é-, only the -a- occurs after the stem (e.g. plakati
‘cry’, plakaaxs and pomovnéti ‘remember’, pomvnéaxw). Contraction of -aa- to -a- (e.g. prédase
from prédati ‘betray’) also occurs regularly, and contraction from -éa- to -é- is attested too (e.g.
xotése from xotéti ‘want’) (cf. Diels 1963: 236-237).
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Aor./inf. stem svkaza- Present stem __ sokaz- svkaza

Inf svkazati Pres svkaZo svkazajo
Sup svkazate Impr svkazi -

Impf svkazaaxs  PresAP - svkazaje
Aor svkazaxv PresPP svkaZemw  svkazajems
PastAPI svkazave

PastAPII svkazale

PastPP svkazans

Table10.3  Distribution of the forms of sekazati ‘clarify, indicate’

Table 10.3 shows the well-known imperfective derivational suffix -aje-” in the
forms based on the second present stem svkaza-, which is why I will call these
forms imperfective while I will refer to the primary forms based on the
underived present stem swkaZ- as perfective. The forms based on the
aorist/infinitive stem show no opposition and I will call them neutral for
now. The term ‘anaspectual’ is not fitting for these verbs: from the analysis
below it will become clear that the neutrality of these forms differs from the
neutrality of the anaspectual group treated in Chapter 8, because the verbs
selected for this study are all inherently terminative verbs. This is hardly
surprising, since it concerns all prefixed verbs, of which I have established
that they are almost all terminative in Chapter 9.

The distribution of the attestations over the verb stems in Table 10.4 shows
that the perfective present stem is highly incompatible with present
participles. There are no attestations of imperatives based on the imperfective
present stem. The only frequent aspect opposition is between the perfective
and imperfective present tense forms:

7T use the designations for the suffixes as in Chapter s, following Schuyt (1990). Hence the suffix
for derivation of imperfective verbs in OCS is -ati, -aje. However, it is important that it is only
the -a in -aje-, the present stem suffix, which is the distinguishing characteristic when compared
to the suffix -ati, -je. This could explain the fact that in the selected verbs only forms based on the
present stem show a morphological opposition; the suffix for the aorist/infinitive stem -ati is the
same in both cases, but the difference concerns the present tense suffix -je- and -aje-.
Incidentally, it is not clear to me why in these verbs derivation of the type raskopati - raskopavati
‘dig up’ did not develop. Based on the data I can only conclude that it simply did not develop;
forms like *-kazavati or *-rézavati are not attested, while secondary derived forms on -kazovati
and -rézovati are attested. The latter forms are an extra indication that the former probably never
existed (cf. section 10.3 on the extra derived forms).
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Aor./inf. stem Neutral Present stem  Perfective  Imperfective
Inf 5.41% Pres 12.74% 5.79%

Sup 0.77% Impr 13.51% 0.00%

Impf 2.51% PresAP 0.00% 6.37%

Aor 23.75% PresPP 0.19% 3.86%
PastAPI 7.92%

PastAPII 1.93%

PastPP 15.25%

Table1o.4  Relative frequency of verb forms (n=518)*

10.1.2 Extra derived forms in -ovati, -uje-

Another important characteristic of the selected verb families is the
attestations of an extra set of derived forms in -ovati, -uje-, which have the
potential of forming a complete imperfective paradigm as opposed to the
maximum of four imperfective forms that can be based on the second present
tense stem as shown in Table 10.3. The attested forms for the treated verb
families are listed in Table 10.5:

Verb Attested forms
otwrézovati ‘cut off’ 1x Inf

pokazovati ‘show’ 1x Inf, 1x Impf, 1x PresAP
sevezovati ‘bind to’ 1x PresAP

svkazovati ‘narrate’ 1X Aor

Table1o.5  Extra derived forms in -ovati, -uje-

Even though there are only 6 attestations in the selected verb families, the
mere fact that they exist, can provide insight into the development of verbal
aspect in OCS. I will give a semantic analysis of some of the attested forms
below and discuss the significance of these attestations to gain an
understanding of the stage of development of the OCS aspect system in
section 10.4.

10.2 Semantic analysis
10.2.1 Present tense

The present tense is the only tense that allows for a detailed comparison of
perfective and imperfective forms, since it is the only verb form that is
regularly formed based on both present stems. I started out comparing a
number of the OCS present tense forms with the Greek original to see
whether there is a difference between the Greek forms that in OCS are

¥ This table is based only on 518 attestations of the verbs of which a derived present stem is
attested.
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translated by perfective present and those that are rendered by imperfective
forms in OCS.? If the opposition between the two present tense forms is
indeed aspectual, one would expect to see the perfective forms be used to
translate Greek future forms and subjunctive aorists, while the imperfective
forms would translate Greek present forms. The results indeed show that the
perfective presents are normally translations of Greek future or aorist forms,
while the imperfective presents most often translate a Greek present tense.
This division of functions is similar to that in the core perfective and
imperfective groups (cf. Chapter 8). Table 10.6 contains the results of the
count of perfective present forms and Table 10.7 the results for the
imperfective presents:

OCS verb Greek present Greek future Greek aorist
nakazati - 1 10

pokazati 1 6 -

sekazati - 8 i

posylati - - 2"

isypati 1 - -

Total 2 15 4

Table1o.6  OCS perfective present tense (kazati- and sypati-families)
OCS verb Greek present Greek future Greek aorist
pokazati 2 1 _

sekazati 7 2 -

isypati 1 - -

Total 10 3 o

Table1o.7  OCS imperfective present tense (kazati- and sypati-families)

The unexpected forms are the two perfective presents translating a Greek
present tense (Table 10.6) and the three imperfective presents translating a
Greek future tense (Table 10.7). In the discussion below I will discuss these
unexpected forms.

Below, I will first treat three of the expected forms. In (309) and (311)
perfective present tense forms are used to translate a Greek future tense and
in example (310) a Greek subjunctive aorist with future meaning, as one
would expect of forms that express perfective aspect:

°1 counted the forms of the kazati- and the sypati-families in the Psalterium Sinaiticum and in
the four Gospel codices.

' This concerns a subjunctive aorist.

" This concerns an aorist infinitive.

" This concerns two subjunctive aorists.
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(309) ¢éko naide krotosts na ny i nakaZems™ sje [Ps]
because humility came over us and we will be chastened (Psalm 89: 10)

(310) glospod]i . ostavi jo i se léto . dondeze jo okopajo™ okrbstw . i
osypljo™ jo gnoems [Z, M]
let it alone, sir, for this year too, until I dig around it and put in
fertilizer (Luke 13:8)

(311) i spkazaxp*® imb ime¢ tvoe . i svkaZoP* . da ljuby ejoze me esi
vbzljubils . vb nix®s bedets . i azp vb nixs [Z, M, A, Sk]
and I have made Your name known to them, and will make it known,
so that the love with which You loved Me may be in them, and I in
them (John 17:26)

The imperfective present refers to habitual events, like in the following
example with the present tense of obrézati ‘circumcise’, a translation of the
Greek present mepitéuvere:

(312) sego radi dasts vam®s mosi obrézanie . ne éko otb moséa estdb . n'b ot
o[tp]ch . i vb soboto obrézaete’™ [lovélka [Z, M, A]
for this reason Moses has given you circumcision (not because it is
from Moses, but from the fathers), and on the Sabbath you circumcise
aman (John 7:22)

Incidentally, all modern Slavic Bible translation have an imperfective verb
here as well. Furthermore, the imperfective present of the selected verbs is
also used to refer to stative or generalized events. In the following example
the imperfective present of svkazati is again a translation of a Greek present
tense form (épunvederar):

(313) i re¢e emu idi umy s¢ . vb kopéli siluambscé . eze svkazaetv™ se
posslan® [Z, M, A]
and said to him, “Go, wash in the pool of Siloam”, which is translated,
Sent (John 9:7)

The preceding examples show a clear division of functions, based on the
Greek original, a division that is similar to the division found for the core
perfective and imperfective presents. In many contexts, however, there is
variation between the various codices when translating one and the same
Greek form. For example, when a Greek present and a Greek future tense are
opposed, the difference is apparently not always easily reflected in OCS, as
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the following example with three different versions in the various Gospel
codices shows:"

(314) ot[p]c (b)o ljubits s[y]na . i vbsé pokazaats’* emu éze samb tvorits .
i bolpsaa sixb pokaZets™ emu déla . da vy ¢judite s¢ [M]
o[tp]ch bo ljubits s[y]na . i vs¢ pokazaets™™ emu éZe sam® tvorits . i
bolbsa sixb pokazaets™ emu déla . da vy ¢judite se [Z]
o[tb]ch bo ljubits s[y]na . i vsé¢ pokaZeto? emu . éZe sam® tvorits . i
bolbsa si pokazZets*™ emu déla . da vy ¢judite s¢ [A]
for the Father loves the Son, and shows Him all things that He Himself
is doing; and the Father will show Him greater works than these, so
that you will marvel (John 5:20)

The version in the Marianus is true to the Greek original in differentiating
between the two forms of the verb ‘show’ by using an imperfective present
tense to translate the Greek present tense (deixvvorv) and a perfective present
for the Greek future tense (8eiler). The versions in the Zographensis and
Assemanianus use two times the same present tense form and are therefore
probably later adaptations made by scribes. In both Zographensis and
Assemanianus the aspect of the two verbs is aligned, although in the opposite
direction: in the Zographensis both forms are imperfective, while in the
Assemanianus both are perfective. This variation between perfective and
imperfective present forms is reminiscent of example (100) in Chapter 8,
where the differences between perfective and imperfective present forms are
also straightened out. Hence, this example does not indicate that there was
not much of a difference between the underived and derived present tense
forms in this particular group; it is a typical case of competition and
straightening out of aspectual differences, which is also found in the core
groups.

Furthermore, variation between perfective and imperfective present forms is
found in habitual contexts, where the perfective present is used in an
exemplary function, while the imperfective present in the same context is
used to emphasize unboundedness at the macro-level, like in the following
example, translating the Greek present tense fdAdovory:

** Compare this to the situation in example (311) where an aorist, svkazaxs ‘have made known’,
and a perfective present, svkaZp ‘will make known’, are juxtaposed, rendering the opposition in
the Greek original between an aorist (éyvdproa) and a future tense (yvwpiow), an opposition that
is easily reflected in OCS.
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(315) dobro estd solb . adte Ze solb obujetsP™ . o Cems ubo osolits s¢ . ni vb
zemi ni vb gnoi . trébé ests . vbns isypaets™™ se [Z]
dobro estb solb . aste Ze solp obujats!™ 0 ¢emd ubo osolits s¢ . ni vb
zemi ni vb gnoi trébé ests . vons isypljots ™ jo [M]
therefore, salt is good; but if even salt has become tasteless, with what
will it be seasoned? It is useless either for the soil or for the manure
pile; it is thrown out (Luke 14:34-35)

In this example the perfective present isypljpte ‘it is thrown out’ in the
Marianus may indicate a stronger correlation between the first event obujats
‘becomes tasteless’ (cf. habitual correlative use of the perfective imperfect and
the exemplary function of perfective presents, Chapter 8, sections 8.2.3 and
8.1.2.2), and result in an exemplary reading, while the imperfective present
refers to the event in generalized terms.™ Such variation in habitual
utterances is not only found in the selected verbs, but also in the core aspect
groups and is, moreover, reminiscent of the variation found between modern
Slavic languages. For example, in the Bible translations of the modern Slavic
languages that I checked, the Czech and Slovak versions have a perfective
present here, while all other modern Slavic languages use an imperfective
present.

Finally, there is an interesting example with a performative utterance, again
showing variation between codices. The Greek original has a future form,
vmodeiéw, in this text:

(316) svkazajo’* ze vamb . kogo s¢ uboite . uboite s¢ imostaago vlasts . po
ubpenii vbvrésti ve geong . ei g[lago]ljo vams . togo uboite s¢ [Z, M]
svkazoP™ ze vamp kogo uboite s¢ . uboite s¢ . imgstaago vlastb . po
ubienii vbvrésti ve geong . ei g[lago]ljo vams . togo uboite s¢ [A]
but I will warn you whom to fear: fear the One who, after He has
killed, has authority to cast into hell; yes, I tell you, fear Him (Luke

12:5)

The fact that both Zographensis and Marianus use an imperfective present
instead of the expected perfective present tense form, based on the Greek
original, indicates that this is not a typical example of future reference.
Moreover, the context shows that this is a performative utterance: the

' The variation between a passive construction with se in the Zographensis and the accusative in
the Marianus may have the same functional reason: the passive construction refers to a general
rule, while the accusative pronoun jo ‘her’ refers to the salt mentioned in the first part of the
sentence. A more adequate translation of the version in the Marianus would be ‘therefore, salt is
good; but if even the salt has become tasteless, with what will it be seasoned? It is useless either
for the soil or for the manure pile; people will throw it out’.
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utterance of the words constitutes the actual act.” In Chapter 8 (section
8.1.2.2), I have demonstrated that even though the imperfective present is the
most regular form in performative utterances, perfective forms are also used.
The forms in the Zographensis and Marianus are therefore probably later
adaptations. The form in the Assemanianus may reflect an older stage in
which the perfective present was the normal (or still the only?) form.

The division of functions of both primary and derived present tense forms as
seen in the examples above is compatible with the division of functions
between the core perfective and imperfective present tense forms. It therefore
seems justified to speak of Slavic-style perfective and imperfective present
tense forms, even though the opposition does not concern two complete
paradigms. Below, I will continue the discussion with another form that is
built on the present stem, i.e. the imperative.

10.2.2 Imperative

As said, the imperative is built on the present stem and thus could be
expected to allow for opposing forms in the selected verbs, just as the present
tense. In Chapter 6, I have already shown that the imperative has a clear
preference for perfective verbs, although this preference is not nearly as
strong as the one seen with the aorist and past participles. However, in the
verb selection for this case study, there are no imperative forms attested that
are based on the derived present tense stem. At first sight this may be rather
surprising, but when we zoom in on the largest family in this case study, the
kazati-family, it turns out that all attested imperatives are translations of
Greek aorist imperatives/subjunctives:

OCS verb Greek aorist impr/subj Greek present impr/subj
nakazati 1 0
pokazati 32 0
sekazati 8 0
Total 41 o

Table10.8  OCS imperatives of the kazati-family with Greek original

As discussed in Chapter 6, OCS often, though not always, follows the Greek
choice of aspect in the imperative, which may explain the absence of
attestations of derived forms. Negation can, in some cases, explain the use of

“The use of the Greek future tense does not contradict this interpretation; there are more
examples of Greek future forms in a performative context in Byzantine Greek, e.g. in which
Greek translates a Hebrew participle that is used in performative contexts (cf. Van Peursen 2003:
75, Rogland 2001: 127-134), like in Psalm 17:4 aivov émkaréoopar kvpiov ‘T call upon the Lord,
who is worthy to be praised” and Psalm 72:2 é§opooynaduefd oot 6 Beés “We give thanks to You,
O God’ and émxaleodueda 10 dvoud oov ‘we call upon Your name’.
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imperfective imperatives in OCS and deviations from the Greek original,
even though, again, this is no firm rule. Most of the examples I found of the
imperatives of the kazati-family are non-negated, but I found one negated
example (still based on the underived stem):

(317) ne pokaZi™ se poslézde inéxp vladycé [S]
do not show yourself afterwards to the ruler of others (96, 14-15)

So even in this context, where the negation could have caused the use of an
imperfective imperative, the translator opted for the perfective imperative.
This could indicate that the use of imperfective imperatives in this group of
verbs was indeed very limited or maybe even non-existent in OCS. However,
no firm conclusions can be drawn in absence of clear contexts in which the
use of imperfective imperatives is obligatory (like, for example, phase verbs
with an ingressive meaning for infinitives).

The absence of attestations of derived imperatives leaves an interesting gap in
the already small paradigm of imperfective forms, making the few
imperfective forms that are attested look even less like a full paradigm.

10.2.3 Participles

The only other forms that allow for a morphological opposition are the
present participles. As I have demonstrated in the previous chapters, present
participles are strongly attracted to the imperfective aspect and past
participles to the perfective aspect, similar to the attractions that imperfect
and aorist show. In this respect, the only truly unexpected form in the
attestations of the selected verbs is the present passive participle of the
underived present tense stem, which could be regarded as a rare perfective
present participle. The example can be found in the Suprasliensis:

(318) dwpzdp sppusti mnoghb na zemsjo . jemuze vbzdivivbSe s¢ pésnb
poxvalpngjo . togo milosrediju . i nesvkaZemuumu™" velipstvu
otidose [S]
and he made it rain very much on earth and when they had marvelled
at that and [sung] a song of praise dedicated to the mercifulness and
the unspeakable greatness of it, they went away (530, 27-30)

At first sight, this form may seem to be a fossilized participle, a remnant of an
earlier stage of the aspect system, before the derivation of imperfective verbs.
The form, nevertheless, fits rather well with the already discussed perfective
present passive participles with potential meaning (cf. section 8.2.3), like
nepobédims ‘invincible’. In the end, both explanations are not mutually
exclusive. It may well be, and it is even highly probable that these forms
existed before the derivation of imperfective verbs. The semantics of the
present participles was more compatible with the imperfective aspect, which
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means present participles based on the derived stem became the rule.
However, the original non-derived forms clearly did not die out altogether,
and the forms that survived, developed a specific potential meaning that was
absent from the imperfective present participles. The following example
shows the use of an imperfective present passive participle from one of the
selected verbs:

(319) b istin’naago radi slovese . ne na vezduxs rasypajemaago™** [S]
but because of the true Word that is not dispersed by the wind (533, 2-

3)

In this case the meaning is not ‘that cannot be dispersed’, but rather ‘that is
not dispersed’. So the imperfective present passive participles are used in a
more generalized fashion, while the perfective participles have a potential
meaning, just as in the core aspect groups.'®

The past participles do not allow a morphological opposition since they are
based on the aorist/infinitive stem. The examples do not hold any surprises;
they behave as perfective past participles, referring to a complete terminative
event, like in the following example, in which it forms a typical chain of
events with an aorist:

(320) i nakazave™ " jego ne nadinati otbseli tacéxp tatbbins . ni prébyvati

o nesytosti . otppusti® i [S]
and having told him to not start this kind of thieving from now on,
nor to keep up his insatiability, he let him go (42, 12)

I will not treat these participles extensively, but it seems safe to say that past
participles express perfective aspect.

With the treatment of the past participles, I have already started treating the
forms in the ‘neutral’ paradigm. Below, I will continue this discussion with
the aorist and imperfect, the OCS tense forms that show a Romance-style
aspect opposition.

10.2.4 Aorist and imperfect

Aorist and imperfect are both based on the aorist/infinitive stem and
therefore belong to the morphologically ‘neutral’ forms. In a sense, the

It should also be noted that in the Suprasliensis the PresPP nesvkazajems is attested as well
(344: 16), which is based on the derived present stem svkaza-. It is difficult to establish a
difference in meaning between the two, not in the least because both are attested only once. It is
possible that both existed alongside in the OCS period, with similar meanings. A possible
difference in meaning is that the imperfective form means ‘“that is not spoken/said out loud” as
opposed to perfective ‘unspeakable’.
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paradigm of forms based on the aorist/infinitive stem is similar to
anaspectual verbs, since both the aorist and the imperfect forms are attested,
which is a situation that is typical of anaspectual verbs, as opposed to
perfective and imperfective verbs that are normally only compatible with
either one. However, the main distinguishing characteristic of anaspectual
verbs as opposed to perfective and imperfective verbs - the fact that they can
occur in aterminative predicates - is not shared by the selected verbs, which
are all prefixed terminative verbs. This results in a different functioning of the
aorist and imperfect.

10.2.4.1 Aorist

The aorist in the selected group does not differ functionally from the aorist of
perfective verbs: it denotes a complete terminative event. One typical context
for perfective aorists is in past narrative sequences referring to complete
events, which is also a context in which the aorist of the selected verbs is
attested:

(321) i vezvede® i diévolp na goro vysoko . pokaza® emu vséka
c[¢]s[a]rstvié vbselenbje vb ¢ésé vrémensné [M]
and the devil led Him up and showed Him all the kingdoms of the
world in a moment of time (Luke 4:5, my translation)

The aorist of pokazati ‘show’ also occurs in the translation of Greek historical
present forms, as in example (322), where it is a translation of the Greek
present deikvvory:

(322) paky pojetp™™ i diévolp na gorg veisoko dzélo . i pokaza®* emu vsé
c[ésa]rstvié vbsego mira . i slave ix® [A, Z, Sk]
again, the devil took Him to a very high mountain and showed Him all
the kingdoms of the world and their glory (Matthew 4:8)

Given the absence of markers of imperfective aspect, there is no reason to
treat this form as an imperfective aorist, of which I have demonstrated in
Chapter 8 that on rare occasions it appears to be used to translate Greek
historical present forms.

Aorists of these verbs also occur in retrospective contexts, like in the
following example:

(323) istedi¢ exidbnova . kpto sekaza® vamb bézati ot gredostaago gnéva
[M, A, Sk]
you brood of vipers, who warned you to flee from the wrath to come
(Luke 3:7)

Again, this usage is typical of perfective verbs, which are used in concrete
factual contexts. I have not found any examples of general factual usage in
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these verbs, which would be typical of aorists of anaspectual verbs (cf.
Chapter 8). These verbs behave no different from core perfective verbs and
express that the inherent boundary is attained.

In Luke 13:16 there is an example that seems to contradict the conclusion that
the aorist forms of the selected verbs behave as perfective aorist. In the text,
the aorist of sevezati (a translation of the Greek aorist &8#joev) is, at first sight,
used to refer to an unchanging past state, which would be in contradiction to
the statement that the aorist of these verbs cannot be distinguished from
perfective aorists which always indicates a change of state:

(324) sijo ze dbsterp avramljo séto . joZe spveza™ sotona . se osmoe na
desete 1éto . ne dostoése li razdrésiti seje . otp @zy vb dbnb sgboteny
[Z, M, A, Sk]
and this woman, a daughter of Abraham as she is, whom Satan has
bound for eighteen long years, should she not have been released from
this bond on the Sabbath day (Luke 13:16)”

However, in this case the word se (Greek ido0) separates the ‘binding’ event
from the adverb ‘eighteen years’. Moreover, OCS uses an ordinal number
where the Greek original has a cardinal number (§éxa xai oxTw érr ‘eighteen
years’). The OCS translation could therefore be interpreted as: [...] she was
bound by Satan, look, it is already the eighteenth year [...], in which case the
aorist is not used to cover a binding period of eighteen years, but expresses
the fact that the woman the moment she became bound was eighteen years
ago. This is in line with what one would expect from a perfective aorist.

10.2.4.2 Imperfect

Interestingly, just as the examples of the aorist cannot be distinguished from
perfective aorists, the examples of the imperfect show typical imperfective

7 Modern Slavic translations differ in the way they translate this. The Russian Synodal Orthodox
Version has a perfective past kotoruju svjazal' satana vot uze vosemnadcat’ let, and Croatian has
a perfective aorist koju Sotona sveza®™ evo osamnaest je ve¢ godina. However, other Russian
translations have an imperfective verb kotoruju satana derZal™ svjazannoj (Easy-to-Read
Version) or a past passive participle vot uze vosemnadcat’ let svjazannuju® satanoj (New Russian
Translation). The Bulgarian translation uses an imperfective perfect as well: kojato Satana e
darzal®™ celi osemnadeset godini, as does the Czech which has an imperfective past kterou satan
drzel™ svdzanou uz osmndct let. This variation shows the inherent problem that comes with this
utterance: the Greek aorist can be understood as ingressive, but also as durative (with a limited
duration of 18 years). In Greek there is no need to choose, but in Slavic the perfective aspect does
not go together well with adverbial expressions of duration, while the imperfective aspect does
not go together well with a concrete factual interpretation of a complete past event; so a choice
has to be made between an emphasis on the binding 18 years ago, or on the duration of the
binding event.
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functions: they are used to refer to a terminative event in its development, or
to the unbounded recurrence of a terminative event. The following example
demonstrates the use of the imperfect for a progressive event:

(325) i nalend otb moséa . i otb Vbséxp proroks . svkazaase™' ima otp
vbséxb kbnigs jeze béaxg o nems [Z, M, A]
then beginning with Moses and with all the prophets, He explained to
them the things concerning Himself in all the Scriptures (Luke 24:27)

The event in example (325) clearly concerns a terminative event, the inherent
boundary of which is determined by the limited number of books that are
called “the Scriptures”. The imperfect is used to express the development of
the event towards that final boundary. The interpretation could be
iterative/distributive, in which case the various books in the Scripture are
presented as being explained one by one (the books of Moses, the prophets)
until the last book has been explained, or it could be durative, in which the
Scripture is seen as one and the explanation proceeds towards the end of the
Scripture (cf. example (127) in Chapter 8, which allows a progressive and an
iterative/distributive interpretation as well).

The imperfect can also be used to refer to events that occur simultaneously:

(326) i réste kb sebé . ne srdce li naju gore bé ™' vb naju . egda
g[lago]laage™ kb nama na poti . i ¢ko svkazase™" nama konigy [M,
Al
they said to one another, “Were not our hearts burning within us
while He was speaking to us on the road and while He was explaining
the Scriptures to us” (Luke 24:32, my translation)

Another typical use of the imperfect is to refer to past habitual events, like in
the following example:

(327) i tacémi pritb¢ami mnogami . gllagol]aase™ imp slovo . &koze
mozaaxb slydati . bes pritbée ze ne gllagol]aase™ imb . edinb Zze
sokazaase™" u¢enikomd svoimd v’sé [Z, M]
with many such parables He was speaking the word to them, so far as
they were able to hear it; and He did not speak to them without a
parable; but He was explaining everything privately to His own
disciples (Mark 4:33-34)

¥1 no longer support my own analysis in Kamphuis (2015: 294) where I treat this example as
possibly referring to a habitual-correlative event (cf. Chapter 9 on perfective imperfects). This
utterance is made by one of the disciples Jesus met on the road to Emmaus and clearly refers to
that particular episode and not to other meetings with Jesus. However, example (327) does lend
itself to a habitual-correlative interpretation.
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The English translation uses a progressive to translate the Greek imperfect
émélvey ‘explained/was explaining’ in Mark 4:33-34. However, a habitual
interpretation seems more fit, at least for OCS swvkazaase, possibly even
habitual-correlative (cf. the King James Version which has expounded).
When interpreted as ‘simply’ habitual, the translation would be ‘but He
explained everything privately to His own disciples’, while a habitual-
correlative interpretation would result in ‘but He would explain everything
privately to His own disciples’ or ‘when He was alone with his disciples he
would explain everything to them’, in which case the habitual event is seen as
depending on the condition of Jesus being alone with his disciples.” The
habitual-correlative meaning is typical of the perfective imperfect, but since
in this case there is no morphologically opposed derived form, like in so
many other verbs (cf. Chapter 8, section 8.2.3, see also 10.4 below), there is no
way to decide in favour of one or the other interpretation. If the
interpretation is habitual-correlative, the form is compatible with that, but it
is the context that is responsible for the interpretation.

The examples discussed above show that the imperfects of the selected verbs
are comparable to typical imperfective imperfects, although not incompatible
with a perfective imperfect reading.

10.2.5 Infinitive and supine

The infinitive (and supine), finally, are also built on the aorist/infinitive stem,
which means there is no morphological opposition between underived and
derived forms. In this regard the forms are similar to the imperfect, the aorist
and the past participles. However, while the latter forms appear in functions
that are either typically perfective (aorist and past participles) or typically
imperfective (imperfect), the infinitive acts as the only true neutral form in
the paradigm of forms built on the aorist/infinitive stem. For example, the
infinitive of svkazati appears after a phase verb, of which I have shown that
they (almost) never occur with perfective verbs in Chapter 6:

(328) otb tolé¢ nacetv™ is[us]p . svkazati® ulenikoms svoims . éko
podobaats emu iti v[ierusa]l[iJm® . i mnogu postradati [M]*
from that time Jesus began to show His disciples that He must go to
Jerusalem, and suffer many things (Matthew 16:21)

¥ The Croatian Bible translation also points in the direction of such an interpretation with the
use of the conditional bez prispodobe im ne govorase, a nasamo bi svojim ucenicima sve
razjasnjavao, which also adds a nuance of conditionality to the past habitual event (Kalsbeek
2008: 337, Kalsbeek & Luci¢ 2008: 15).

** Interestingly, the Elizabeth Bible which normally follows the Marianus closely, has skazovati
here, a secondary derived form.
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In this example swvkazati is a translation of the Greek present infinitive
dewxvierv. However, the infinitives and supines in this group are also attested
as translation of Greek aorist infinitives, in a typical goal-oriented context
that is more compatible with OCS perfective verbs, like the following
example with a supine translating the Greek aorist infinitive mepirepeiv:*

(329) i bysts vb osmy denb . prido obrézate®™ otrocete . i naricaaxq e .
imenems o[tp]ca svoego zaxarije [Z, M, A]
and it happened that on the eighth day they came to circumcise the
child, and they were going to call him Zacharias, after his father (Luke

1:59)

This example can be compared to the following, in which an underived
present tense is used to refer to an upcoming circumcision, where Greek has
the same aorist infinitive mepirepeiv:

(330) i egda isplpni s¢ osmp dbnii . da i obréZgte?™ . naréde ime¢ emu
isfusv] . [Z, M, A, SK]
and when eight days had passed, so they had fo circumcise him, they
named him Jesus (Luke 2:21, my translation)

This use of the perfective present to refer to a specific event in example (330)
is clearly opposed to the use of the imperfective forms in example (312) to
refer to circumcision practices in general. Therefore, the supine in (329),
which occurs in a similar context as the present tense in (330), can be said to
occur in a context that is typical of perfective verbs. Based on these examples
I conclude that the infinitive and supine in this group do not show preference
for either imperfective or perfective aspect and are the only forms built on the
aorist/infinitive stem in this particular group of verbs that occur in both
typically perfective and imperfective contexts.

10.2.6 Concluding remarks

As I already mentioned at the beginning of this chapter, the only verb form in
which a regular opposition is attested, is the present tense. The forms based
on the underived stem are found in functions that are associated with
perfective verbs, while forms based on the derived stem occur in typical
imperfective functions. Given the fact that the present tense forms show a
morphological opposition that is equal to that between the core perfective
and imperfective present forms, it seems reasonable to assume that they

*Note that in OCS there are only two attestations of an imperfective prefixed supine (0.07% of
the 3041 attestations of the group of imperfective prefixed attestations) while there are 79
attestations of perfective prefixed supines (0.5% of the 15,803 attestations of the group of
perfective prefixed verbs); see also Chapter 6.
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express the same Slavic-style perfective and imperfective aspect, even though
the derived forms do not form a complete paradigm. The fact that these
forms compete with each other in a number of contexts does not contradict
this: the same kind of competition is found between perfective and
imperfective verbs in OCS as well.

The other forms that could, in principle, express a morphological opposition
like the present tense, i.e. the other forms built on the present stem, do not do
so in practice. The only exception is the one present participle based on the
underived stem, which behaves as a typical perfective present passive
participle with potential meaning; all other present participles are based on
the derived stem, which is similar to the situation in the perfective and
imperfective verbs, where present participles are also largely restricted to the
derived verbs. The imperative in this group is restricted to the underived
forms, which is somewhat surprising when compared to the perfective and
imperfective groups which show a much more balanced distribution of the
imperative.

The forms based on the aorist/infinitive stem cannot express a morphological
opposition in the selected verbs. However, a parallel with the perfective and
imperfective verbs is visible in these forms as well. Aorists and past
participles occur in the same contexts as aorists and past participles of the
perfective verbs and show no functional differences with those forms. Even
though there is no morphological opposition with derived forms, the forms
can hardly be said to be anaspectual or aspect neutral. The infinitive and
supine, however, occur in both perfective and imperfective contexts and can
be regarded as truly neutral forms, compatible with all contexts, without a
preference for either perfective or imperfective functions.

Finally, the imperfect is the only verb form in the underived paradigm that
shows typical imperfective functions. I have given examples in which it
expresses two parallel, progressive events and also one of a habitual event. In
the latter case it is even possible to interpret the imperfect as one would
interpret a perfective imperfect. However, without a morphological marker
the choice between an imperfective or perfective interpretation is impossible
to make. In section 10.5, I will argue that the imperfect is not just the only
form in the underived paradigm that has typical imperfective functions, but
that it also has a morphological bridging function between the underived and
derived forms.

Based on the functional analysis it is justified to speak of the paradigm of
forms built on the aorist/infinitive stem as a ‘neutral’ paradigm: the forms do
not automatically express either aspect and some forms occur in both typical
perfective and imperfective contexts.
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10.3 Extra derived forms

There are not many attestations of the extra derived forms (e.g. svkazovati),
which makes it impossible to give an extensive analysis of these forms.
However, the mere fact that these forms occur is already meaningful. As
Schuyt (1990: 29, 387) argues, their origin most probably lies in the urge to
create an opposition for the forms built on the aorist/infinitive stem that was
similar to the opposition that was already there for forms built on the present
stem in the verbs selected for this case study. The fact that these extra derived
forms are typical of the younger OCS manuscripts, especially codex
Suprasliensis (Dostal 1954: 583),” is an indication that this derivation of extra
derived forms was a process taking place during the OCS period, while the
original opposition between present tense forms is older. Hence, while at first
the OCS translations used one form (e.g. oterézati ‘cut off’) in both typical
perfective and imperfective contexts, of which I have shown examples for the
infinitive/supine, later on the need was apparently felt to disambiguate, like in
the following example:

(331) tpgda povelé komiss . Zeléznb odrbep razdesti™
otorézovati™ [S]
at that moment the commander ordered to light the grill and o cut off

his limbs (231, 16-18)

. i otp plbtii jego udy

The first infinitive in this example, razdesti ‘kindle, heat’ is a perfective
infinitive, translating a Greek aorist infinitive mvpw8ijvau, while the second
infinitive, the extra derived oterézovati, is a translation of the Greek present
infinitive kémregfau. The use of the Greek present infinitive can either be an
indication of emphasis on the process, e.g. more than one limb has to be cut
off, which makes it an iterative event, or it refers to the slow manner in which
the torture should take place, cutting off the limbs joint by joint, making it a
durative event. Whether the interpretation is iterative or durative, both fit the
functions fulfilled by the imperfective aspect in OCS.

Although the use of the underived form oterézati would not have been
ungrammatical in this context, it would not have captured the meaning of the
Greek present tense. Given the fact that the rule for terminative verbs in OCS
is that they are interpreted as expressing a change of state, unless they are
clearly marked for imperfective aspect, the interpretation would have been a
perfective one, in which the cutting off of the limbs is presented as one
complete event (cf. Chapter 8 examples (122) and (153) with bounded
repetition), regardless of the question whether more limbs were cut off in
succession, or whether the event lasted for a longer period of time.

* Since the Suprasliensis is a codex within the Preslav tradition (cf. Chapter 1), one could also
regard this phenomenon as typical of the more eastern-oriented recension of OCS.
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While in example (331) the use of the extra derived form can be explained by
the need to express a difference in meaning, in other cases the choice of the
derived form is not so clearly related to a difference in meaning, as it is to the
verb form which is generally speaking more compatible with the imperfective
aspect:

(332) ono ubo jakoze plénnika i naga kryjase np se pobéditlja naga
prigvozdena navysole pokazovaase™" [S]
that [same piece of wood that] once even hid a naked prisoner, now
showed the victor naked and nailed up high (489, 22-24)

The situation described by the imperfect pokazovaase is clearly stative, which
fits with the imperfective aspect. In this case, however, the use of an imperfect
of the underived aorist/infinitive stem, pokazaase (attested 3x in OCS) would
probably not have led to a different interpretation, since, as I have
demonstrated above, the imperfect built on the underived aorist/infinitive
stem is used in typically imperfective contexts in OCS and is not
automatically interpreted as a perfective imperfect. In this case, the use of the
imperfect pokazovaase seems a matter of alignment, rather: the imperfect is
more compatible with imperfective verbs, which in this case results in the
imperfect being formed from the clearly imperfective pokazovati instead of
the ambiguous pokazati.

Similarly, the use of the present active participle could be attributed to the
strong connection between that form and imperfective verbs:

(333) mnozi Ze moljaaxq i priti jemu vb domy ix® . da pomolits s¢ bogu za
ne . ond ze vide vérg ixp i neprézorsstvo pokazuje™** xazdaase [S]
many asked him to come to their homes to pray to God for them. And
he, seeing their faith and showing modesty, went around (206, 2-6)

This case, however, deviates from the others since there is an imperfective
alternative, namely a present active participle built on the derived present
stem pokaza-: pokazaje which is attested 15 times in OCS. Interestingly, the
form following pokazuje, the imperfect xaZdaase, is a unique form as well.
The verb xaZdati ‘go (around)’ is not attested anywhere else in OCS*;
according to Dostal (1954: 495) it has iterative meaning. The reason for the
use of these two rare derived forms may have been the fact that it concerns
two simultaneous, repetitive events, as opposed to two simultaneous single

* This may be a case of deprefixation; the other attestations of xazdati are in prefixed formations:
isxazdati ‘obtain’ (1), prixaZdati ‘come walking’ (2) and préxaZdati ‘cross’ (1), which may indicate
that the -xaZdati forms were originally derived from the prefixed forms of -xoditi.
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events. This use of the extra derived verbs may be comparable to the use of
Czech habitual verbs, which are also derived from non-perfective verbs.*

Finally, there is one unexpected form among the extra derived forms, namely
an aorist, which is a rare phenomenon amongst the imperfective verbs (cf.
Chapter 8):

(334) Ccesto glagolaase . jedin®d otp vasp prédastb me . nb ne javé jego
pokaza® . mnoga Ze i o sodpnééms dbni sekazova™ slovesa . mnoga
zZe i 0 césarbstvii nebesbnééms . obojego silg pokaza®” [S]
he often said: one of you will betray me, but he did not openly reveal
him. He made a lot of statements about judgment day and also a lot
about the kingdom of heaven and showed the power of both (412, 25-

29)

The difference between the aorists pokaza (2x) and svkazova cannot be
explained by the Greek original, which has three times an aorist. The
translator must therefore have interpreted the event ‘making statements’
differently from the two other events. A possible explanation here could be
that both ‘showing’ events (pokaza) at the beginning and end of the utterance
are presented as complete, while Jesus’ repetitive statements about judgment
day and the kingdom of heaven is presented as being cut off when he was
betrayed (cf. Galton 1976: 159). This would fit with the function of the aorist,
which presents an event as temporally bounded as well as with the function of
the imperfective aspect, which is defocusing the inherent boundary of a
terminative event.

Another explanation could be that the verb szkazovati ‘narrate’, which is only
attested once in OCS, has no clear morphological origin. On the one hand it
fits with a verb like oterézovati ‘cut off as an extra derived verb to
disambiguate unclear formations based on the aorist/infinitive stem, but on
the other hand it could be seen as a denominal formation (cf. Chapter 5),
derived from the noun *sskazs ‘announcement’ which is not attested in OCS,
but does occur in OR. If sekazovati is felt as a denominal verb, it would be
anaspectual, like ssvétovati ‘hold council’ from szvéts. In that case the
semantics of example (334) would not be as complicated: it would merely
concern a total terminative past event, which derives its terminativity from
the discrete object mnoga slovesa ‘many statements’, while the totality is
expressed by the use of the aorist. I have shown examples of anaspectual
aorists that are used like that in Chapter 8. This, however, does not explain

** The northwesternmost dialects of Croatian derive specific habitual verbs as well (Kalsbeek
2008: 334). I have also encountered a similar phenomenon in Macedonian (Valandovo dialect)
where oduva ‘go regularly’ is used next to imperfective (or anaspectual?) odi ‘go’.
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why the translator did not simply use the aorist of sekazati, which otherwise
occurs 5 times in the Suprasliensis.

10.4 Summary case study

The selected verbs show a ‘defective’” derived paradigm, which could be seen
as a remnant from the time when derivational aspect arose from inflectional
aspect, while no full derived paradigm yet existed (cf. Table 10.12). There are
no derived infinitives, supines, imperatives, aorists and past participles
(notwithstanding the fact that the latter are also rare in the core groups). The
only clear aspect opposition that is comparable to the aspect opposition as
found in the core groups is between the original and derived present tense
forms. And while the derived forms all clearly show imperfective functions,
the underived forms show a wide range of functions.

It seems probable that when the first steps towards a derivational paradigm in
Slavic were taken, this situation was not really problematic. The imperfect
functioned in opposition to the aorist, while the derived present tense
functioned as the opposing form to the underived present tense; the infinitive
and the supine were simply used in all contexts and functions. There may
also not have been any need for imperfective imperatives, which are not
attested in this group. However, when after some time the derivational
opposition became more strongly entrenched in the verbal system and
functions became more strictly divided between underived and derived
forms, this situation must have become problematic. As I have shown in
Chapters 8 and 9, the aspect system in OCS is firmly established and certain
contexts and functions are strongly associated with one of both aspects.

While in other verbs (cf. icéliti - icéljati in section 10.5) the presence of a
morphologically distinguishable derived aorist/infinitive stem (icéli- vs.
icélja-) allowed for an expansion of the pattern of derivation to other forms,
in the selected verbs this was not possible. However, in the OCS aspect
system these terminative forms needed to function as part of either the
perfective or the imperfective paradigm and not all forms were a clear part of
either paradigm. The ‘gaps’ in the paradigm of the verbs selected for the case
study are indicated by the questions marks in Table 10.9:
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Form Underived In between Derived
Pres svkaZo svkazajo
Aor svkazaxo svkazaaxws ?

Inf ? sokazati ?

Sup ? svkazate ?

Impr svkaZi -

PresAP - svkazaje
PresPP svkaZems svkazajems
PastAPI svkazave -

PastPP svkazans -

Table1o.9  Attested forms of svkazati

The derivation of extra derived forms in -ovati, -uje- can be seen as a direct
consequence of the gaps in the system and supports the idea that the
derivational aspect opposition was already firmly established in OCS and the
need arose for unambiguously imperfective forms to express imperfective
functions or for typically imperfective contexts. It seems likely that the first
forms would have developed in the gaps in the system, after which complete
paradigms started to develop. The idea that the forms in -ovati, -uje- are a
later development, fits in with the fact that these forms are found within the
youngest stratum of OCS.*

The verbs selected for the case study are an extremely interesting group,
because they appear to show an early stage of development of derivational
aspect in which only a few derived forms existed. And even though the idea
of derivational aspect starting out in one or two forms and subsequently
spreading to other forms may be logical, the situation is merely hypothetical
for all other verbs, while it is reality for the verbs selected for the case study.
In the following section I will give a broad outline of the possible way in
which the derivation by means of -ati, -aje- became the Slavic way of deriving
imperfective verbs.

10.5 Derivational aspect and the role of the imperfect

As became clear in the preceding sections, the imperfect is the most
interesting form in the selected verbs, because it is the only underived form
that shows typical imperfective functions. All other forms that are so strongly
connected with the imperfective aspect, are built on the derived present stem.
As I mentioned above, the imperfect also provides a morphological bridge
between the underived and derived forms. This can best be seen in verbs

» The extra derived forms are also an indication that a form like svkazati was not merely
homographic with a different stress for underived and derived forms, but truly homonymous. It
seems highly improbable that homographic forms would lead to the derivation of new forms.
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from Leskien’s class IV, like icéliti - icéljati ‘heal’. Below we will take a closer
look at these verbs in order to show how the development of derivational
aspect may be connected to the rise of the imperfect, on the basis of the verb
icéliti. In section 10.5.4 I will discuss a number of issues that are related to this
hypothetical path of development of Slavic derivational aspect.

10.5.1 From lexical to inflectional aspect

Given the fact that both imperfect and derivational aspect are Slavic
innovations, the original paradigm of *icéliti, before the rise of the imperfect
and derived imperfective forms, must have looked something like the
paradigm in Table 10.10:

Form Original paradigm
Present *icéljo

Aorist *icélixw

Infinitive *icéliti

Supine *icélito

Imperative *icéli

Present Active Participle *iceélg

Present Passive Participle *icélime

Past Active Participle I *icélive

Past Passive Participle *icéljens

Table 10.10  Hypothetical development of icéliti ‘heal’, step 1

In this situation there is neither an inflectional aspect opposition (aorist-
imperfect), nor a derivational aspect opposition (perfective-imperfective).
The only aspectuality in the system is lexical aspect. In this original lexical
aspect-only system prefixed verbs like *icéliti ‘heal’ were highly terminative
verbs (cf. Maslov 1961: 190-192), which were opposed to aterminative
unprefixed verbs, like *céliti ‘heal’. At some point in time the imperfect tense
enters the Slavic system as an innovation (cf. Kortlandt 1986, Andersen 2013),
resulting in the following paradigm:

> T will leave the Past Active Participle II out of this hypothetical paradigm, since I am not sure
how the development of that form relates to the development of the imperfect and the rise of
derivational aspect. Note that the forms in this and the following tables are reconstructed Proto-
Slavic forms.
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Form Paradigm with inflectional aspect
Present *icéljo
Aorist *icélixw
Imperfect *icéljaaxw
Infinitive *icéliti
Supine *icélito
Imperative *iceli
Present Active Participle *iceélg
Present Passive Participle *icélime
Past Active Participle I *icélive
Past Passive Participle *icéljens

Table 10.11  Hypothetical development of icéliti ‘heal’, step 2

The imperfect is built on the aorist/infinitive stem, just like its closest sibling,
the aorist. And since both forms have the same temporal reference, the
difference must have been aspectual. The tense that I refer to as the aorist
started out as the general, unmarked past tense (the result of a merger of the
inherited IE imperfect and aorist, cf. Anderen 2013). The Slavic imperfect is a
Slavic innovation, a combination of a nominal formation with the perfect of
the IE verb ‘be’ (Kortlandt 1986).”” Given the function it has in OCS and in
the modern Slavic languages that still make use of it, it must have developed
to emphasize the unchanging character of an event.”®

In aterminative verbs the opposition between aorist and imperfect resulted in
a Romance-style aspect opposition. The originally unmarked aorist became
the perfective component, expressing a temporal boundary (cf. Chapter 6), as
opposed to the imperfect which emphasized the unchanging character of the
event and explicitly defocuses a temporal boundary to the event. This
Romance-style opposition can be found in OCS in anaspectual verbs like
videéti ‘see’, jasti ‘eat’, moliti ‘request’ or plakati ‘cry’, which were compatible
with both a bounded reading and an unbounded reading (cf. Chapter 8). In
some highly aterminative verbs, like leZati ‘lie’, podobati ‘behove’ or radovati

¥ Kortlandt (1986: 256) uses the example of the Lithuanian nominal formation vedé “which
yielded the Slavic imperfect through composition with the original perfect of the verb “to be’.
This perfect, however doubtful its existence (ibidem: 255) can be reconstructed as *dse. The
combination of the two resulted in the Slavic imperfect vedéase from védéti ‘know’.

*¥ The opposition between aorist and imperfect at first sight resembles the opposition between an
English simple past ‘walked’ and a past continuous ‘was walking’. However, as I have shown in
the previous chapters, the imperfect is also used to refer to states (cf. [jubléase ‘loved’ in John 11:5
and habitual or iterative events like vozmostaase ‘stirred up” in John s5:3 (Chapter 8, example 154),
and therefore has a larger inventory of functions compared to the English past continuous. The
common denominator in all these functions is ‘unchangeability’.
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sg ‘rejoice’ the imperfect was so compatible with the lexical aspect of the verb
that it became the standard past tense, at the expense of the aorist.

10.5.2 From inflectional to derivational aspect

In terminative verbs the situation was different from that in anaspectual
verbs. My hypothesis is that in terminative verbs, of which the prefixed verbs
are the most prototypical examples in OCS, the new opposition marks the
rise of the Slavic-style derivational aspect. The opposition aorist-imperfect in
OCS itself should still be regarded as Romance-style, hence an opposition
that revolves around a temporal boundary rather than around an inherent
boundary. However, the effect of the interplay between the inherent
boundary of terminative verbs and the imperfect in most cases de facto is the
defocusing of the inherent boundary, which is exactly what the Slavic-style
imperfective aspect does.

It may very well have been that the combination of terminative verbs and
general past tense (i.e. aorist) in Proto-Slavic resulted in an interpretation of
the attainment of the inherent boundary, which is not that far removed from
a modern-day perfective past tense and fits with the standard interpretation
of terminative verbs in OCS.* In other words: an aorist of a prefixed verb like
*icéliti ‘heal’ implied a complete healing event, a change from being ill to
being healed, probably unless explicitly cancelled by means of other parts of
the sentence. This leaves open the functional domain of defocusing the
inherent boundary in the past, which was where the imperfect settled.

The opposition within the past tense as it came into existence with
terminative verbs, subsequently spread to other parts of the verbal paradigm
of those terminative verbs. It stands to reason to assume that the next form
that entered this opposition was the present tense, given the fact that the
clearest derivational aspect opposition found within the paradigm of the
verbs in the case study is between perfective and imperfective present tense

*» In this regard it is interesting to read what Dickey (2000: 77) says about the relation between
the past tense and temporal definiteness (the meaning of the perfective aspect in his Eastern
group of Slavic languages): “[...] the past tense bears a certain resemblance to the concept of
temporal definiteness as defined here: just as the past tense contrasts one situation (that denoted
by the predicate) to another (the present), temporal definiteness construes a situation as unique
relative to other situations (and often to the present)”.

Dickey (ibidem) also cites Bybee, Perkins & Pagliuca (1994: 153) who remark about the English
simple past that although it “encompasses various aspects - including perfective, habitual and
progressive - the default correlation is between perfective and simple past.” The English simple
past can thus be compared to the OCS aorist with regard to the fact that is does not automatically
express perfective aspect, but that it is strongly associated with a perfective interpretation,
especially with terminative verbs, and is in OCS therefore highly compatible with perfective
verbs.
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forms. The derived present tense was not only functionally similar to the
newly derived imperfect, but the form also shows a close formal resemblance.
Therefore one can hypothesize that the newly derived imperfective present
tense is morphologically related to the OCS imperfect. There are two ways in
which this could have been achieved, depending on the state of development
of the imperfect in OCS. If the imperfect still functioned as an analytic verb
form (nominal part + original IE perfect, cf. Kortlandt 1986), the nominal
part *icélja- can be seen as the basis for the newly derived forms. If the
imperfect functioned as a synthetic verb form, the stem *icélja- can be seen as
the result of the reinterpretation of the imperfect from *icélj-aaxs to
*icélja-axw .3

Form Original paradigm  Form New stem: *icélja-
Pres *icéljo Pres *icéljajo

Aor *icélixe Impf *icéljaaxo

Inf *icéliti

Sup *icélito

Impr *iceli

PresAP *icéle

PresPP *icélimw

PastAPI *icélive

PastPP *icéljens

Table 10.12  Hypothetical development of icéliti ‘heal’, step 3

The line between inflectional and derivational aspect is thin. In fact, in my
approach it is difficult to say whether there is a line at all and if there is a line,
when that line is crossed. But from the situation in Table 10.12, where the

% The original -i- ending of the aorist/infinitive stem in this case results in jotation of the
preceding (now root-final) consonant (cf. 1sg pres icéljo).

The reinterpretation from *icélj-aaxws to *icélja-ax» makes even more sense if one keeps in mind
that the suffix -aa- often occurs as -éa- which makes the second -a- in most instances the
constant factor in the imperfect (except for contracted forms in -€-). Furthermore, in verbs with
an aorist/infinitive stem ending in -a- or -é-, such a reinterpretation was not even necessaty,
because the only unique part that is added by the OCS imperfect is the -a- (cf. monéase ‘he
believed’ from the verb monéti and sevkazaase ‘he explained’ from svkazati). This may have
facilitated the reinterpretation in other cases.

It is difficult to assess the probability of the imperfect still being an analytic verb form during the
OCS period. Two facts that point in the direction of the imperfect being a synthetic verb form are
the already mentioned relative frequent occurrence of contracted imperfect (e.g. idése ‘he went’
next to regular idéase or veprasase ‘he asked’ next to veprasaase), and the occurrence of
imperfects with aorist endings (e.g. 3du ponosaaste ‘they were insulting’ next to regular
ponosaasete, which occurs as the only attestation of this phenomenon in Marianus). Zographensis
does not show these aorist endings with imperfects, while Assemanianus has them regularly
(Diels 1963: 238).
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Slavic-style aspect opposition is being expressed in two forms (present and
past), very similar to the situation within the verbs selected for the case study,
it is not hard to imagine subsequent steps towards a complete opposing
paradigm. Infinitive and supine show compatibility with the functions of
both aspects, so in a number of contexts (in OCS most clearly after phase
verbs) they are attracted to the derived stem. This resulted in an opposition in
those forms as well. The present participles are so strongly compatible with
the newly derived opposition that they move over to the derived stem and
almost exclusively start being built on the new stem, while the past participles
are strongly incompatible with the newly derived stem and, hence, stay on the
underived side of the paradigm. The imperative is more compatible with the
underived stem, as I also demonstrated for the verbs selected for this case
study, which is why I believe derived imperatives were only formed later on,
when the two opposing paradigms where more strongly established. In the
end, this results in something like the following picture:

Form Original paradigm Form Derived paradigm
Pres *icéljp Pres *icéljajo

Aor *icélixp Impf *icéljaaxw

Inf *icéliti Inf *icéljati

Sup *icélity Sup *iceljato

Impr *icéli Impr *icéljai

PastAPI *icélive PresAP *icéljaje

PastPP *icéljenw PresPP *icéljaemw

Table 10.13  Hypothetical development of icéliti ‘heal’, step 4

The situation as outlined in Table 10.13 has probably never really existed in
this precise form. I assume that the derived paradigm did not magically
materialize all at once, but rather that it developed out of one form within the
original paradigm, the imperfect, into a complete derived paradigm, which
must have been a process that took some time. Some forms, like the present
tense, are more likely to have been actively derived early on, while others, like
the imperative, most probably were later formations. Moreover, Table 10.13
also does not take into account the possibility of an opposition between
imperfective and perfective aorists, imperfects and present and past
participles, which, as I have demonstrated, exists in OCS. Below I will argue
that those forms are most probably later developments.

10.5.3 Imperfective aorists and perfective imperfects

It is not my goal to establish the exact order in which the forms appeared, and
I even doubt that it would be possible to accurately establish such an order,
but given the strong incompatibility of aorist (and past participles) with the
derived paradigm, it seems probable that these forms only appeared later on.
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The derivation of the imperfective aorist was only possible because of the
relatively independent position of the inflectional aorist-imperfect opposition
with regard to the derivational aspect opposition. The inflectional aspect
opposition remained independent thanks to the fact that it existed in the
anaspectual verbs as well, in which it was still clearly recognizable as a
Romance-style opposition (cf. the examples of anaspectual aorists vs.
anaspectual imperfects in Chapter 8).

Since the two aspect oppositions in Proto-Slavic revolved around separate
meanings, it became possible to combine them and create imperfective
aorists, with a very specific meaning, as I have shown in Chapter 8. This was
one way of maximizing the combinatory possibilities two aspectual
oppositions offered. This situation is still alive today in modern Bulgarian (cf.
e.g. Dejanova 1966).

The other way of maximizing the combinations between the two aspect
oppositions in OCS is the development of an opposition between perfective
and imperfective imperfects. Again, I argue that this must have been a later
development. Bermel, discussing Borodi¢ (1953) who suggests a similar role
for the imperfect tense in the development of verbal aspect in Slavic as I do,
poses the question whether the original verb (e.g. icéliti) still has an
imperfect, when the imperfect is regarded as part of the derived paradigm
(e.g. icéljati) (Bermel 1997: 68). I believe that initially the imperfect is part of
the original paradigm, aspectually opposed to the aorist. So at that moment
there is only one imperfect, which in terminative verbs is also the start of the
derived paradigm, the first imperfective form. At that moment the question
posed by Bermel is premature. It is only once enough new forms are derived
that one can speak of an opposing derived paradigm and at that time the
question also arises to which paradigm the imperfect belongs. As the OCS
data show, in many cases this simply cannot be established based on
morphological grounds and also the context does often not give enough
information to establish whether a given imperfect is to be regarded as an
imperfective or a perfective imperfect. However, OCS data also show that
there is an opposition between imperfective and perfective imperfects in cases
where a morphological difference exists (cf. Chapter 8) and this opposition
has survived in modern Slavic, in Bulgarian and Macedonian, the
descendants of OCS (cf. e.g. Dejanova 1966). It is possible that perfective
imperfects like mnazoréaxe from nazeréti ‘watch’, which can be
morphologically identified as perfective imperfect, only developed their

# There are also attestations of past participles of derived verbs, like ukaravese from ukarati
‘revile’, the imperfective partner of ukoriti ‘revile’ [S 109, 14].



302 VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

specialized habitual-correlative use when they became opposed to
imperfective imperfects such as naziraaxs from nazirati ‘watch’, much like
the perfective present passive participles developed a specialized potential
meaning.

The existence of opposing imperfect forms, is, of course, a complicating
factor in this hypothetical path of development, because the imperfect
nazvréaxy can hardly be regarded as the basis of derived paradigm of
nazirati. In the following section I will treat this and other complications to
deal with if one wants to maintain the hypothesis that the imperfect played an
important role in the development of the Slavic derivational aspect.

10.5.4 Some complications and explanations

My hypothetical path of development from inflectional to derivational aspect
raises a number of questions that I will discuss below.

10.5.4.1 Derived verbs with suffixed other than -ati, -aje-

The hypothetical path of development as outlined above assumes a regular
derivation of imperfective verbs with the suffix -ati, -aje-. Hence, the final
stem consonant -a is the defining characteristic of imperfective verbs
throughout the paradigm. However, there are a number of verb pairs that do
not fit into this picture. Some pairs have the suffix -ati, -je- (and thus do not
show the characteristic stem final -a- in forms based on the present stem).
Examples are imati, jemljp ‘take’ (and prefixed formations) from jeti ‘take’, or
dajati, dajo ‘give’ (and prefixed formations) from dati ‘give’. These verbs can
only be regarded as older formations and must have been only secondarily
incorporated into the derivational aspect system (cf. Kortlandt 198s: 237,
Schuyt 1990: 369). Such an incorporation is not completely exceptional
bearing in mind that prefixed VOMs are also perfectly integrated in the
aspect system, regardless of their different background and morphological
make-up (cf. Chapter 9). It is interesting to see that in some prefixed
formations suffixed forms on -ati, -aje- appear as well, next to forms
in -ati, -je-. This results in verbs like venimati, venimajp ‘notice’ next to older
formations venimati, venemljp ‘notice’. The forms in -ati, -aje- can be seen as
a confirmation of the fact that -ati, -aje- was the productive type for the
derivation of imperfective verbs (cf. Schuyt 1990: 387), so that imperfective
verbs in -ati, -je- (which, importantly, did not stand out morphologically
from other verbs in -ati, -je- e.g. perfective poswlati, possljo ‘send’), faced
competition from -ati, -aje- verbs.

10.5.4.2 Lengthened root vowel

In many verbs that are derived with the suffix -ati, -aje-, there is still no direct
relationship between the imperfect and the derived imperfective forms. One
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important difference between the imperfect and the derived imperfectives is
the lengthened root vowel. While icéljati can be directly linked to icéljaaxs
the imperfect of icéliti, the imperfect of prositi ‘implore’ is profaaxs, a form
that cannot be regarded as the basis for derived formations with -prasati,
which in that case would have been *-prosati. One way of handling this
discrepancy is by positing unattested imperfects as the basis for the derived
imperfectives. Bermel (1997: 67-69) criticizes Borodi¢ (1953) for doing just
that: in her chronology, for example, the verb raZdati 'give birth' is based on
the unattested imperfect *raZdaaxws from roditi.

I agree with Bermel that Borodi¢” approach is problematic: if the lengthening
of the root vowel were connected to the formation of the imperfect, one
would also expect a verb like prositi ‘implore’ (which has no attested derived
partner *prasati in OCS) to form imperfects like prasaaxs, which it does not.
Therefore, it seems probable that the lengthened root vowel became part of
the derived paradigm only secondarily. The model for the lengthened root
vowel can, according to Kortlandt (1989: 111), be found in verbs of the
group -davati, -stavati, -znavati. Schuyt (1990: 377, 381-382) also mentions
légati ‘lie’ from lesti lie down’ in this regard.

However, one could also reason the other way around and posit the
lengthened vowel imperfects as original, as Borodi¢ does. In that case, forms
like prosaaxs have to be regarded as analogous backformations based on the
other forms in the paradigm of prositi. In derived paradigms, which would
have the lengthened vowel all the way throughout the paradigm, the
imperfects would keep the lengthened vowel. I think that it is impossible to
choose either approach based on linguistic evidence from OCS, for if
*razdaaxs or *prasaaxv would have been attested (supposedly backing up
Borodi¢), they would have been regarded as a form of the paradigm of raZdati
‘give birth’ or *prasati, not as original imperfects of roditi or prositi.*

# It is interesting to note that the verb semotriti ‘watch’ has a derived imperfective partner with
lengthened stem vowel samatrjati, but also one without: semotrjati. The latter could be based on
semotrjaaxw, the imperfect of semotriti (a form with the reflex -§t- is also attested: semostraaxg).
I am not sure as to the meaning of the existence of semotrjati. It could be seen as a remnant of an
older stage (possible, with 2 out of 3 attestations in the Book of Psalms), showing that the derived
imperfective verbs are indeed directly related to the imperfect and the lengthening of the stem
vowel was only secondarily incorporated in the derived paradigm. The only other forms that I
have found from Leskien’s class IV that do not show lengthening of the root vowel -o0- into -a- in
the derived paradigms are the partners of prefixed forms of podobiti ‘imitate’, like upodobljati se
‘become like” and sepodobljati ‘consider worthy’. Of these verbs there are, however, no alternative
forms like *sepodabljati (cf. sematrjati).
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10.5.4.3 Leskien’s class IV as a model

Still, in cases where a lengthened root vowel does not distort the picture,
there are many examples of imperfects that cannot be directly related to the
derived imperfective forms. For example, Leskien’s class II (and class V)
verbs and most class I verbs have a sequence -éa-. This means that Leskien’s
class I verb bljusti ‘guard’ forms an imperfect bljudéaxs and, hence, the
prefixed form swbljusti ‘keep safe’ would form an imperfect *sebljudéaxs. If
this imperfect would have been the basis for the derived imperfective forms,
the partner would have been *sobljudéti. However, svbljusti has a derived
imperfective partner sebljudati with a stem s»bljuda-. So regardless of the
ending of the nominal form that according to Kortlandt (1986) forms the first
part of the verb form that eventually became the Slavic imperfect, the derived
forms are characterized by the -a-.

Only the imperfect of Leskien’s class IV verbs in -iti, -i- and -ati, -i- and
Leskien’s class III verbs with an aorist/infinitive stem on -g- result in an
imperfect of which the first part is suitable as basis for the derived
imperfective verbs. However, in most Leskien’s class III verbs the formation
of the derived imperfectives cannot be traced back to the imperfect. For,

example the imperfect of otwevéstati ‘answer’ is otevéstaaxs, while the derived
partner is otevéstavati.?

Finally, in a number of cases, like in the verbs selected for this case study, the
imperfect could be regarded as the basis for the derived formations, but the
resulting aorist/infinitive stem is no different from the original (e.g. svkazati,
‘clarify” with imperfect sekazaaxs and derived present form svkazajo based
on svkaza-), resulting in a number of forms that cannot be identified as either
original or derived.

Hence, in many verbs there is no direct relationship between the imperfect
and the derived imperfective. The derivation with -ati, -aje-, on the other
hand, can be found throughout the system. One way to account for all these
different verbs taking on the same derivational patterns is by assuming they
used the same model. Kortlandt (1989: 110) proposes that verbs with an d-
stem “may have provided the model for the secondary imperfectives in -(j)ati
of verbs in -iti”. In this specific case, it concerns a type of verbs that “once
existed in Slavic, but was lost as a result of later developments”. Traces of this
derivation can be found in BCS which has hodati ‘walk’, nosati ‘carry’ and

3 According to Schuyt (1990: 376-377) the spread of phonetically conditioned -vati, -vaje in verbs
with a stem ending in -é-, -i- and -a- can be explained by analogy to verbs with a root in *-u, like
byvati and -kryvati and with a root on an *u-diphthong, like davati, -dévati, -stavati and -znavati.
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vodati ‘lead’ next to hoditi, nositi and voditi.3* These forms do not exist in
OCS; the attested forms are xaZdati next to xoditi and -vaZdati to voditi.
These new formations “adopted the flexion of the far more numerous
denominatives”, according to Kortlandt (ibidem).

The question then is why these derived forms would adopt
the -ati, -aje- flexion of verbs like igrati (cf. Schuyt 1990: 373 with references).
It is very probable that this adoption was based on the pattern of derivation
that was based on the imperfect of the -iti, -i- verbs from Leskien’s class IV, as
described above. The main morphological clue lies in the jotation of the root-
final vowel followed by the -a-, as also seen in the imperfect. From a
functional point of view this makes sense as well. A verb like nosati is derived
from nositi, in OCS an indeterminate VOM which itself is opposed to a
determined VOM nesti. I have shown that these verbs of motion are not
inherently terminative, so the derivation cannot have hinged on the
defocusing of the inherent boundary and thus cannot be seen as a functional
model for the Slavic-style aspect opposition.

There are other reasons why the derivation of imperfective forms from
Leskien’s class IV verbs may have become the main model for the derivation
in other classes as well. First, unprefixed verbs in Leskien’s class IV
in -iti, -i- were regarded as primary formations (Schuyt 1990: 416) that made
their derived partners in -ati, -aje- clearly secondary. This situation is
opposed to the -ati, -je- verbs that were often primary verbs with derived
semelfactive partners in -ngti, -ne- (Schuyt 1990: 414). This made the
aspectual status of the suffix -ati, -je- unclear, something that most clearly
emerges in the prefixed formations (cf. Chapter 9). Secondly, the prototypical
perfective group, the prefixed perfective verbs, largely consists of Leskien’s
class IV verbs. There are a total of 377 verbs with 15,803 attestations in this
group, of which 237 verbs are Leskien’s class IV verbs in -iti, -i-, with a total
of 8709 attestations. No other class is that well represented in the perfective
verbs. The unprefixed verbs in -iti, -i- also constitute a rather large group
within the unprefixed perfective verbs: the total group of unprefixed
perfectives consists of 44 verbs with 2929 attestations of which 33 verbs with
1221 attestations are Leskien’s class IV verbs in -iti, -i-. All this makes
Leskien’s class IV a good candidate to function as a model.

Finally, for the sake of clarity, by proposing that the imperfect may have been
the functional and morphological catalyst for the derivation of imperfective
verbs, I do not imply that the suffix -ati, -aje- or the lengthening root vowel

# Schuyt (1990: 384) remarks that the opposition between stopiti ‘step’ and stopati, and *xvatiti
and xvatati ‘seize’ may also date from this period. The formations in -xvastati can then be
compared to -vazdati.
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did not exist before the derivation of the imperfect. Moreover, verbal pairs in
which one verb is derived from the other existed in Slavic before the
derivation of imperfective verbs as well. This concerns, among others, pairs
of VOMs like bégati, bégajo “flee’ to primary bézZati, béZp or xvatati, xvatajo
‘seize’ to *xvatiti, which probably predate derivational aspect (ibidem: 375).
Even the functional load of the -a-, which is the distinguishing characteristic
of the suffix -ati, -aje- is not unique within the Indo-European languages. It
can, for example, be found in a durative or iterative function in Latin and
Greek and it can also be held responsible for the abovementioned pairs in
Slavic that predate derivational aspect (Galton 1997: 71). Galton (ibidem: 73-
74) explains the dramatic spread of the suffix -a- in Slavic in the derivation of
imperfective verbs, as opposed to, for example, its use in Baltic, by pointing at
contact between the Slavic tribes and the Huns and Avars. He assumes that
these Turkic people must have used the Slavic language to communicate with
their Slavic subjects. These Huns and Avars were used to an ‘extratemporalis’
in their own language and noticed that they could use the -g- in Slavic, to
express general truths for which they would have used the extratemporalis in
their own language. Notwithstanding the speculative character of this
hypothesis, it is beyond doubt that in OCS one of the functions of the
imperfective aspect is the expression of general truths. And it is possible that
it was the -a- in the imperfect that they picked up as a tool to build general
truths. 3

Whatever the exact mechanisms behind the development of the imperfective
paradigm, I believe that all these morphological and functional bits and
pieces described above only came together to form an imperfective paradigm
after and based on the rise of the imperfect in Slavic. It is, therefore, as Galton
(1997: 70) puts it: “Also das Material ist nicht neu, sondern nur seine
Anwendung”.

10.6 Concluding remarks

I have tried to show that the origin of the Slavic derivational aspect
opposition may very well be traced back to another Slavic innovation: the

¥ The derivation xvatati is only attested in the simplex xvatati, which occurs once in OCS. There
is also one prefixed derived formation attested, but that is the ‘expected” poxvastati ‘grab’ from
poxvatiti ‘grab’. The latter derivation is of later origin (Vaillant 1966: 483, Schuyt 1990: 375) and
follows the regular model of aspect derivation in OCS.

3 Galton points directly at the use of the Indo-European *-d- by the Huns and Avars. However,
that feels rather abstract in an otherwise very down-to-earth description of the spread of the
suffix -a-. Of course, the Huns and Avars had no abstract knowledge of the Indo-European
language family or the function of individual morphemes in the language family and would have
used existing patterns in the language they were speaking/trying to speak, like the use of
the -a- in the imperfect.
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imperfect. In terminative verbs the imperfect made it possible to refer to past
terminative events while defocusing the inherent boundary. This functional
model was subsequently extended to other verb forms. The morphological
means used for this can also for a large part be traced back to the imperfect
morphology. Still, the opposition between aorist and imperfect cannot be
identified with the perfective-imperfective opposition. This is because the
opposition aorist-imperfect is not limited to terminative verbs and revolves
around a temporal boundary, which is clearly visible in anaspectual verbs.
The further development of the derivational aspect system, resulting in
perfective imperfects and imperfective aorists, is a clear indication of the
separate status of the two oppositions.

It is also important to note that the aorist cannot be seen as the model for
perfective verbs, even though the imperfect functions as the model for
imperfective verbs. The aorist was simply the general past tense, until the
arrival of the imperfect. In terminative verbs, the standard interpretation may
very well have been similar to the meaning of Slavic-style perfective past
forms, but it was only the rise of the imperfect that resulted in a Slavic-style
aspect opposition in which the attainment of an inherent boundary became
the invariant meaning of the perfective aspect.






11 CONCLUSION

11.0 Research questions and hypotheses
I started out with the following main research question:

What does the verbal aspect system in OCS look like?

I broke this question down into five more specific questions:

How can the aspect of OCS verbs be established?

Which verbs participate in the OCS verbal aspect system?

What are the functions of verbal aspect in OCS?

How does the verbal aspect system in OCS compare to the modern Slavic
aspect system?

5. What can the verbal aspect system in OCS reveal about the origin and
development of Slavic verbal aspect?

@R

My hypothesis was that the aspect of a verb can be determined by its
morphological characteristics. Verbs that have no aspectual morphology do
not express aspect and are therefore anaspectual. Regarding the functions of
verbal aspect in OCS I hypothesized that OCS derivational aspect is Slavic-
style aspect: it revolves around an inherent boundary. I furthermore
hypothesized that the functions of perfective and imperfective aspect in OCS
are closer to the Western group of modern Slavic languages (e.g. Czech) than
to the Eastern group (e.g. Russian). In other words: sequential connection is
not part of the meaning of perfective aspect in OCS. My final hypothesis was
that the imperfect may have had a role in the development of Slavic
derivational aspect. In the following sections, I will discuss the results of the
present study.

11.1 Methodology

One of the major issues that I have addressed in Chapter 4 of this study has to
do with methodology: how does one approach a verbal aspect system in an
extinct language like OCS?

I have shown that determining the aspect of a verb solely by means of a
semantic analysis of individual attestations, as Dostal (1954) does, will not
yield the desired result, since the (independently defined) function of a verb
form does not determine the aspect, but it is rather the aspect that determines
the function. And even though aspect is often strongly correlated to certain
contexts or functions in OCS, it almost never is exclusively tied to them. For
example, Greek future forms are very likely to be translated by a perfective
present and not by an imperfective present when there is a choice of aspect.
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However, there are many anaspectual verbs that are used in this function as
well, which shows that even though the aspect determines the use of the
perfective present as opposed to imperfective in this function, the function of
future reference cannot be said to be typically perfective.

A similar problem arises when the grammatical profile of individual verbs are
used to determine the aspect, as Eckhoff & Janda (2014) do: the grammatical
profile is strongly influenced by the aspect of the verb, as also shown by the
results of my own analysis in Chapter 7, but it does not determine it. I have
shown that especially verbs that have no aspectual morphology, anaspectual
verbs, show a broad range of profiles, which are strongly influenced by their
lexical content.

I decided to start out my own study with the morphological characteristics of
the verbs, which is basically the method Amse-de Jong (1974) uses. This
method has the advantage of being based on elements that are the building
blocks of Slavic derivational aspect: prefixes, suffixes and pair forming (or
derivational relationships). The foundation of my morphological
classification is laid out in Chapter 5. However, the method as Amse-de Jong
employs it does not leave room for an objective check of the classification,
neither for the verbs that are regarded as perfective and imperfective, nor for
the verbs that fall outside those two categories. The latter form a large and
very diverse group of anaspectual verbs in the approach by Amse-de Jong
(ranging from clearly terminative verbs like vezalokati ‘become hungry’ and
veniti ‘come down’ to terminativizable verbs like jasti ‘eat’” and aterminative
verbs like lezati ‘lie”). My own morphological categorization was much more
fine-grained, especially with regard to the non-core groups, and functioned
only as the starting point of my analysis.

After establishing the various morphological categories I first used the
method of grammatical profiling on the groups (cf. Chapter 7). In doing so, I
found that the morphological classification into perfective, imperfective and
anaspectual verbs is clearly reflected by differences in the grammatical profile
of the OCS verbs. Perfective and imperfective verbs appear on opposite sides
of the dimension that explains almost of all of the difference in grammatical
profile between the groups, while the anaspectual verbs take up a middle
position. At the same time, the morphological profiling revealed that some of
the other verb groups (e.g. the prefixed VOMs or the prefixed verbs without a
partner), have similar profiles as the core aspectual groups. Thus, the method
of grammatical profiling did not only support the morphological
classification of the verbs, but also added information about the aspectual
characteristics of the verbs in the other groups. These were clearly not all
anaspectual.

Finally, the only way of establishing the functions of aspect was by the
semantic analysis of individual examples (cf. Chapter 8). Hence, I did not try
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to determine the aspect based on the semantic analysis of individual examples
as Dostal did, but rather I analysed the functions of verbs that I classified into
aspectual categories beforehand (based on their morphological make-up and
supported by an analysis of their grammatical profile). In some cases, the
semantic analysis resulted in the re-categorization of a verb. This was, of
course, only possible after I had established the (in)compatibilities of an
aspect with certain functions and contexts in the core perfective, imperfective
and anaspectual groups in Chapter 8. For example, the analysis in Chapter 9
showed a number of prefixed verbs that are clearly used in aterminative
predicates and in functions that are highly incompatible with the perfective
aspect, which necessitated re-categorization of those verbs into a separate
category of verbs in which prefixation does not automatically lead to an
inherently terminative verb. I categorized these verbs as anaspectual. The
other verbs in this group, on the other hand, showed typical perfective
profiles and behaviour and can be categorized as perfective, even though a
derived partner is not attested.

Notwithstanding the fact the individual elements of my method,
morphological classification, grammatical profiling and semantic analysis, are
not unique, the combination and application of the methods the way I use
them is new and results in a system of checks and balances, in which the
weaker points of one method are balanced out by applying the other. It
results in a clear overview of the OCS verbal aspect system, with a number of
core groups that can be used to determine the key functions of the aspect and
other peripheral groups of which the aspectual character can be determined
based on comparison to the core groups.

11.1.1 Perfective, imperfective and anaspectual verbs (core groups)

The core groups that I discern are perfective, imperfective (both prefixed and
unprefixed) and anaspectual verbs. The classification into these core groups
is based on the morphological characteristics of the verbs, as explained in
Chapter 5, which is supported by the analysis of their grammatical profile in
Chapter 7. The perfective group consists of two morphologically separate
groups: prefixed verbs with a derived partner like ostaviti leave’ and simplex
verbs with a derived partner, like aviti s¢ ‘appear’. The imperfective group
consists of the derived partners of the perfective verbs, which also results in
two morphologically separate groups: a prefixed group with verbs like
ostavljati ‘leave’ and unprefixed verbs like avljati s¢ ‘appear’. Anaspectual
verbs are verbs in which aspectual morphology is absent, like jasti ‘eat’, leZati
‘lie’ or vidéti ‘see’. The semantic analysis in Chapter 8 shows that the basic
semantic distinction between anaspectual verbs on the one hand and
perfective and imperfective verbs on the other, is that anaspectual verbs are
not inherently terminative. Perfective and imperfective verbs, both the
prefixed and the unprefixed, share the important characteristic of being
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inherently terminative. However, perfective and imperfective verbs treat the
inherent boundary differently: perfective verbs express the attainment of the
inherent boundary, while imperfective verbs defocus the inherent boundary.
This is the typical Slavic-style aspect opposition.

It can be said that the different ways in which perfective and imperfective
verbs handle the inherent boundary, is yet another difference with the
anaspectual verbs. In other words, anaspectual verbs are not just different
from perfective and imperfective verbs because of the fact that they are not
inherently terminative, but also because of the fact that even when they are
used in a terminative predicate, there is no intrinsic interaction with the
inherent boundary, an interaction that is always present in perfective and
imperfective verbs. The absence of this extra layer of meaning that
determines the interaction with an inherent boundary, gives the anaspectual
verbs in general a larger aspectual potential (cf. section 2.1..5),
notwithstanding the considerable lexical variation within the anaspectual
verbs. The larger aspectual potential is first of all clearly visible in the more
equally distributed grammatical profile of the group of anaspectual verbs.
The meaning of anaspectual verbs does not clash with certain verb forms
beforehand, like the perfective verbs show a clash with the imperfect and
present participles or imperfective verbs with the aorist or past participles.
These clashes of meaning result in more unevenly distributed grammatical
profiles for perfective and imperfective verbs. Not unimportantly, however, I
have also shown that combinations of perfective and imperfective aspect with
less compatible verb forms do occur (cf. sections 8.2.2 and 8.2.3). It is
therefore safe to conclude that there are no absolute incompatibilities
between the aspect of the verb and individual verb forms, not even between
imperfective aspect and the aorist, as Amse-de Jong (1974) claims (cf.
examples (177), (179) (180) and (181)); there are only tendencies that vary in
strength. Secondly, the greater aspectual potential also becomes apparent
from the fact that there are almost no contexts or functions in which
anaspectual verbs are absent. Again, the absence of the extra layer of
aspectual meaning can be held responsible for this.

I should note, however, that even though there is an overall compatibility of
anaspectual verbs with all verb forms, contexts and functions, there is also
variation within the anaspectual group, which is related to the lexical content
of the verb. Some anaspectual verbs, for example, have an ideal distribution
of verb forms with an almost equal share of aorists and imperfects, while
others show a clear preference for one of either past tense. In Chapter 8, I
have shown that anaspectual verbs can be classified into inherently
aterminative verbs (e.g. leZati ‘lie’ and alvkati ‘be hungry’) and verbs that are
‘terminativizable’, hence, that can be used in a terminative predicate (e.g.
bojati s¢ ‘be afraid’, vidéti ‘see’ and jasti ‘eat’). Moreover, some verbs appear
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to be more easily terminativizable than others, which again must be
attributed to their lexical character. It makes sense that ‘anaspectuality’ as a
shared characteristic does not result in completely identical aspectual
behaviour, or grammatical profiles, because anaspectuality refers to the
absence of a layer of aspectuality, as opposed to perfectivity and
imperfectivity which refer to the presence of a shared aspectual meaning.

11.1.2 Other groups

The statistical and semantic analysis of other groups of verbs in Chapter 9
shows that the opposition between perfective and imperfective aspect is not
limited to the core groups. For example, pairs of prefixed VOMs show
profiles and functions equal to the profiles of core perfective and imperfective
verbs, and the profile of prefixed verbs without a derived partner is largely
indistinguishable from that of perfective verbs and therefore can be classified
as perfective and imperfective in OCS. On the other hand, equal profiles do
not necessarily mean equal aspectual meaning, as becomes apparent from the
semantic analysis of the unprefixed Leskien’s class II verbs and their partners.
Nevertheless, it is striking that even in pairs that cannot be regarded as Slavic-
style aspect partners, because of the fact that they are not inherently
terminative, the profiles and functions are often strongly reminiscent of the
profiles of aspect partners and many of the functions are divided like in the
aspect pairs (cf. the unprefixed determined VOMs like iti ‘go’ and their
indeterminate partners like xoditi ‘go’). The analysis of the non-core groups
therefore shows how deeply entrenched the division between perfective and
imperfective verbs is in OCS. Not only are other pairs incorporated in the
system, but even pairs that are not fit to be completely part of the system
because they are not inherently terminative, are partially drawn in. In this
respect I have also shown that some aterminative anaspectual verbs and
prefixed formations (e.g. alokati ‘be hungry’ and vezalvkati ‘become hungry’)
show similarities to the core aspect pairs. The grammatical profile and
semantic analysis of prefixed verbs without a partner also showed the
important role of the prefix in the OCS verbal system: prefixation is in most
cases equal to perfectivization. This is because adding a prefix results in a
terminative verb and terminative verbs are automatically interpreted as
‘inherent boundary attained’, as long as they are not morphologically marked
for imperfective aspect (mostly with the suffix -ati, -aje-).

I started out in Chapter 4 with a schedule with the various different
categorizations of the aspect of OCS verbs that different authors give (Table
4.1, repeated below as Table 11.1):
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Author Aspect
Dostdl (1954) Pf Pf/Ipf Ipf/Pf  Ipf
aviti sg kleti se vesti avljati sg
sunésti jasti senédati
soniti lezati
Amse-de Jong (1974) Pf Anaspectual Ipf
aviti sg vesti avljati sg
sunésti jasti senédati
kleti se
lezati
soniti
Eckhoff ¢  Janda Pf Ipf
(2014)
aviti sg avljati sg
swneésti jasti
soniti senédati
vesti kleti se
lezati
Table 11.1 Various categorizations of OCS verbs

Now that I have finished my analysis of the verbal aspect system in OCS, I
can give my own alternative categorization in Table 11.2:
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Perfective Anaspectual Imperfective
ostaviti (8) ostavljati (8)
aviti s¢ (8) avljati se (8)
sonésti (8) jasti (8) sonédati (8)
ubojati se (9.1) bojati s¢ (8)
uzoréti (8.1.1, 9.1) vidéti (8)

lezati (8)

kleti se (8)

vezalvkati (9.1)
pomanogti (9.2)
povingti se (9.2)

vezleZati (9.1)

povinovati s (9.2)

kangti (9.2) kapati (8.2)

voniti (9.3) iti (9.4) vexoditi (9.3)

soniti (9.3) xoditi (9.4) svxoditi (9.3)
vesti (9.4)

voditi (9.4)
sopovedéti (9.5) sspovédovati (9.5)
byti (9.6)

resti (8.3.4) glagolati (8.3.4)

Table 11.2 My categorization of OCS verbs'

My categorization differs in a number of respects from the ones given in
Table 111. It differs from the one by Amse-de Jong by including in the
perfective and imperfective categories a large number of verbs that do not
show the prototypical morphological aspect opposition. These verbs are
anaspectual in the classification by Amse-de Jong (e.g. soniti, vezalvkati,
ubojati s¢ and vexoditi). It furthermore differs from the categorization as

' The table contains: 1) the prototypical verbs that I used to refer to the various morphological
groups and which therefore represent a whole group (cf. Chapter 5, 7 and 9), 2) the verbs that
occur in Table 11.1 for comparison purpose, and 3) a number of other verbs that are relevant to
the overall picture but that did not receive a separate morphological classification (vezleZati,
povingti sg, resti and glagolati).

It is needless to say that the schedule misses the finer nuances that can be found in the detailed
discussion of the various groups. I have included the section number in which the group is
discussed for all additional groups. The discussion of the core groups, which are printed in
boldface, can be found in Chapter 8, which is also indicated in the table.

I have left out morphological categories that did not result in a clear aspectual designation of all
verbs in the group and which therefore could not be indiscriminately categorized within one of
the three main categories. This concerns the pomajati-group (cf. section 9.2) and the sepovédati-
group (cf. section 9.5).
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given by Dostdl with regard to the classification of inherently aterminative
verbs like leZati as anaspectual. Moreover, in my categorization there are no
biaspectual verbs that express perfective or imperfective aspect in different
contexts, only anaspectual verbs that do not express perfectivity or
imperfectivity. Finally, my categorization also differs from the categorization
by Eckhoff & Janda by providing a separate category for the anaspectual
verbs.

11.2 The functions of verbal aspect in OCS

Generally speaking, the OCS derivational aspect system is a typical Slavic-
style aspect system, with perfective aspect expressing the attainment of an
inherent boundary and imperfective aspect defocusing the inherent
boundary. This results in a number of functions and contexts in which one of
either aspect is the preferred aspect.

When it comes to establishing the functions of verbal aspect in OCS,
distinguishing anaspectual verbs from perfective and imperfective verbs
turned out to be very useful. If the anaspectual verbs are regarded as
imperfective, which is often what their cognates are taken to be in the
modern Slavic languages (think of jasti ‘eat’, leZati ‘lie’ or diviti s¢ ‘marvel’) it
is easily concluded that almost anything goes in OCS, because these verbs
occur in functions and contexts that are typical of both aspects. In such an
approach, the imperfective aorist is a very common form in OCS, for
example. However, when the anaspectual verbs are separated from the
(derived) imperfective verbs, the differences between perfective and
imperfective verbs emerge very clearly. One of the clearest examples is the
almost complete absence of example of aorists of imperfective verbs, while
anaspectual verbs are frequently attested in the aorist. This can be explained
by a difference in meaning between the imperfective verbs and anaspectual
verbs: the defocusing of the inherent boundary in imperfective verbs makes it
difficult to imagine the event as temporally bounded, or as a totality.
Anaspectual verbs do not defocus an inherent boundary and therefore are
more compatible with a bounded reading. Another example is the already
mentioned translation of Greek future forms. As Dostal (1954) already
sensed, futurity and the perfective present are strongly correlated in OCS.
And, as I have shown, Greek future forms are indeed almost exclusively
translated by perfective presents, with only very exceptional cases of
imperfective presents, if one disregards the anaspectual verbs. However,
when anaspectual verbs are added to the equation, this exclusivity becomes
blurred, since anaspectual present tense forms are used to translate both
Greek future forms and Greek present tense forms. So when discussing
contexts or functions that are typical of one of both aspects, one should keep
in mind that anaspectual verbs are often compatible with these ‘typically
perfective’ or ‘typically imperfective’ contexts or functions.
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11.2.1 Contexts and functions

There are only a few contexts and functions that are either (almost)
exclusively related to one of the aspects, or at least exclude one aspect, even
though there are strong tendencies in terms of the compatibility of the
aspects with certain contexts and functions. As already mentioned,
imperfective verbs are mostly absent from expressions translating a Greek
future, barring a few exceptions. Furthermore, the actual present is off limits
for perfective verbs; only imperfective and anaspectual verbs occur in the
actual present. Perfective verbs are also (almost completely) absent after
phase verbs expressing the start of an event, the only counter example being
the example with [iSiti s¢ ‘be deprived’ in Luke 15:14 (cf. example (87), Chapter
6). The general factual is strongly associated with anaspectual verbs, with
only a few cases of the imperfective aorist, while the perfective aspect is used
for concrete factual events. And finally, conativity is a typical function of the
imperfective aspect, to the exclusion of both anaspectual and perfective verbs.
Other contexts and functions, such as habituality, sequentiality and
performativity, are the territory of both aspects and also anaspectual verbs.
This means that a choice of aspect is allowed in these contexts, which
influences the meaning. For example, a perfective present in a habitual
utterance has the function of presenting a single complete event as an
example of a general rule, while an imperfective present in this context
presents the general rule itself. Also, even though many contexts allow both
aspects, they are often more compatible with one of the aspects. For example,
in sequences of past events perfective verbs are much more frequent than
imperfective verbs. Perfective aorists are the standard while the use of
imperfective imperfects in such sequences signals a specific use and needs an
additional explanation.

11.2.2 (In)compatibility of aspect and verb forms

In the semantic analysis of perfective and imperfective verbs in Chapter 8, I
have explained the relative incompatibility of the perfective aspect with the
imperfect and present participles by pointing at the semantics of the aspect
and these particular verb forms. The combination of the attainment of the
inherent boundary (perfective aspect) with unboundedness (imperfect,
present participles) results in a complex semantics. However, the
combination does occur and has very specific usages: the perfective imperfect
is used in habitual correlative expressions and perfective present passive
participles express potentiality.?

* Interestingly, conditionality plays a role in both cases, just as with the use of perfective present
forms in habitual expressions. This preference of the perfective aspect for a connection to
another event can be seen as the predecessor to temporal definiteness or sequential connection as
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I have also shown that the aorist and the imperfective aspect are not
completely incompatible. It is possible to defocus the inherent boundary and
at the same time present the event as temporally bounded, or total, for
example in case of a round-trip meaning.

11.2.3 Comparison to modern Slavic languages

As discussed in Chapter 2, the functions of verbal aspect differ between the
modern Slavic languages. There is a Western group, where perfective aspect
revolves around totality and an Eastern group in which perfective aspect
revolves around sequential connection, or temporal definiteness. I believe it is
safe to say that the OCS aspect system is more like the aspect system of
Dickey’s Western group (e.g. Czech) than like that of the Eastern group (e.g.
Russian), even though the corpus on which this analysis is based is small and
native informants cannot be employed to experiment with the use of aspect
in various contexts. These limitations are responsible for the relatively small
number of parameters in Table 11.3. The analysis of the OCS aspect system as
a Western system fits with Dickey’s evaluation of the Late Common Slavic
aspect system (Dickey 2015) and with his analysis of temporal
definiteness/sequential connection as an innovation in the Eastern group
(Dickey & Hutcheson 2003, Dickey 2011, 2015). In Table 11.3, I compare the
functions of the OCS verbal aspect system to those of the Western and
Eastern group as can be found in Dickey (2000) and Dickey (2015) (cf. also
Table 2.2).

Function ocCs West East
Pfacceptable in present tense habituals + + -
Pf acceptable with performatives + + -
Ipf acceptable in sequences of events + + -
No ipt general factual of single - + -

achievements

Table 11.3 Comparison of OCS aspect functions with modern Slavic groups®

The only function in which OCS deviates from the Western group is the
imperfective general factual of single achievements. This is based on
examples of the imperfective aorist, like example (177), Chapter 8, found in

the basic meaning of the perfective aspect in the Eastern group of Slavic languages (cf. Barentsen
1995, 1998, Dickey 2000).

I could add the acceptability of perfective verbs in the historical present, which is a typical
Western feature as well. However, given the rarity of the historical present in OCS and the fact
that I only found 1 example of a perfective verb in this context, I have left this out. It would fit the
idea that the perfective aspect does not express temporal definiteness in OCS. n aramaters that
tial connectoin ther side the Eastern group where ssing
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the Marianus. Even though the use of imperfective achievements is rare in
the Western group, Fortuin & Kamphuis (2015: 194-199, 201-203)
demonstrate that it is not completely absent; the use of the imperfective form
can be triggered by certain constructions. So this usage is not incompatible
with the Western type of aspect, but the centrality of totality as the meaning
of perfective aspect appears to impede the use of imperfective verbs to refer
to complete events. Moreover, in the Eastern group, the use of the
imperfective aspect is obligatory in instances like example (177), Chapter 8,
unlike in the Western group. This is not the case in OCS, given the fact that
Zographensis has a perfective verb in the same utterance. All in all, the aspect
system as found in OCS shows great similarities to the systems in the
Western group.

11.3 Origin and development of Slavic-style aspect
11.3.1 Origin of Slavic-style aspect

In Chapter 10, I have described a case study of a group of verbs in which the
Slavic-style derivational aspect opposition exists almost exclusively in the
present tense. The absence of a complete derived paradigm, makes the aspect
opposition in this group more of an inflectional opposition, like the past
tense opposition between the aorist and imperfect. This situation, in which
not all forms in a paradigm of a terminative verb express aspect, may very
well offer a glimpse into the history of verbal aspect. In other words, it makes
sense that the opposition started out in only a few forms and subsequently
spread to other forms. In case of the selected verbs, the gaps in the derived
paradigm are made up for with newer formations in -ovati, -uje-. This
indicates that in OCS the opposition between perfective and imperfective
aspect was already deeply entrenched in the verbal system and certain
contexts and functions apparently required a clear morphological indication
of aspect.

11.3.2 The development of Slavic-style aspect

The case study shows the special position of the imperfect: it is part of the
underived paradigm, but demonstrates imperfective functions just like the
derived present tense forms. Apparently, the imperfect has a bridging
function between the underived ‘neutral’ forms and the derived imperfective
paradigm. And the likeness to the imperfective paradigm does not stop there;
the morphological similarities to the imperfective paradigm, especially when
Leskien’s class IV verbs in -iti, -i- is taken as a model, leads me to the
hypothesis that the imperfect, as a Slavic innovation, can be seen as the
catalyst behind the derivation of imperfective forms, which is also a Slavic
innovation.
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In my hypothetical path of development, the imperfect of terminative verbs
like icéliti ‘heal’, which is icéljaaxws, provided both the functional and
morphological basis for the derivation of imperfective forms. The
morphological basis is formed by the first part of the imperfect icélja-, which
forms the basis for the derived imperfective forms, resulting in forms like the
present tense icéljajo or the infinitive icéljati. The functional basis lies in the
fact that the imperfect refers to an unchanging past situation. In terminative
verbs this easily leads to a defocusing of the inherent boundary. This
defocusing of the inherent boundary is the basic meaning of imperfective
aspect in Slavic. For the verb icéliti the use of the imperfect means that the
moment at which a person can be called ‘healed’, which is the inherent
boundary as expressed by the prefix, is defocused. As said, this defocusing
results in interpretations varying from durative to iterative and conative. The
imperfect of aterminative verbs, e.g. céljaaxs from céliti ‘heal” does not result
in a similar meaning, since the verb does not express an inherent boundary.
So the imperfect simply indicates a temporally unbounded past event.
Moreover, the present tense of these anaspectual verbs is compatible with
both actual present use and future reference, so there is no ‘functional gap’
that can be filled with new forms. That is why there are no derived forms like
*céljati, while there are of the terminative prefixed formations of céliti. In
anaspectual verbs, the opposition between the aorist and imperfect is clearly a
Romance-style opposition between forms that express a temporally bounded
past event (aorist) and a temporally unbounded past event (imperfect).

Note that in this scenario, the aorist, which was the general, unmarked, past
tense in Slavic before the rise of the imperfect, is not the model for the
perfective verbs; perfective aspect arose from the lexical category of (highly)
terminative verbs, mainly prefixed verbs.

11.4 Further research

It would be interesting to apply my approach of the OCS verbal aspect system
to the modern Slavic languages. Janda & Lyashevskaya (2011) have performed
a grammatical profiling analysis on predefined aspectual groups in Russian,
but do not leave room for anaspectual verbs, because they only include verbs
that are generally regarded as aspect pairs (both by prefixation and
suffixation). Similar research does not exist for other Slavic languages, to my
knowledge. Separating the category of imperfective verbs in Slavic into a
group of aterminative imperfective verbs (my anaspectual verbs) and
terminative imperfective verbs (core imperfective verbs) could result in more
detailed knowledge of the functions of aspect in modern Slavic languages as
well. For example, I would not be surprised to see that in Modern Bulgarian
the aorist is much more compatible with aterminative imperfective verbs
than it is with terminative imperfective verbs. And the famous imperfective
verbs in past sequences in Czech might just turn out to be mainly
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aterminative imperfective verbs. In addition to a deeper understanding of the
verbal aspect system in the individual modern Slavic languages, it could also
help in more clearly establishing the specific nature of Slavic aspect, which in
the first place revolves around terminative verbs and only secondarily
influences other parts of the verbal system.
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INDEX OF VERB FORMS DISCUSSED IN EXAMPLES

Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
aviti s¢ avitp s¢ pres 8 97,135
bégati bégase impf 9 280
biti bise aor 6 50
bivb PastAPI 4 29
boete pres 8 113
bbéaxo impf 6 52
blagosloviti bl[agoslovl]jo pres 8 141
bljusti bljudise aor 8 199
bojati s¢ boése s¢ impf 2 7
boése se impf 4 33
boite s¢ impr 6 57
boja s¢ aor 1 2
boja s¢ aor 2 8,13
boja s¢ aor 4 32
byti bé impf ) 1 (3x)
bé impf 6 83
béaxo impf 6 65, 82
biste cond 6 77 (2x)
bodete fut 8 99
300, 301, 302,
bodete fut 9 303, 307, 308
byvaase impf 9 305
byvaaxo impf 9 304
byvaets impf 9 306, 308
esi pres 6 78, 81
esmbp pres 6 8o
estb pres 6 79
estb pres 8 147
césarbstvovati  césarbstvova aor 2 23
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
dajati daéxo impf 8 165

daite impr 6 60

dajo pres 8 136, 139
dati dadéase impf 8 186, 189

dadite impr 6 59

dalb PastAPIT 6 81

damsp pres 8 137

dasts aor 6 81

dastp pres 8 98

dast® pres 9 258

daxp aor 8 139
déjati déeta pres 8 161
diviti se divi se aor 4 30

divi s¢ aor 8 215

divléaxo se impf 4 31
dunoti duno aor 9 261
duxati dusetn pres 9 260, 262
dvidzati dvizesi pres 9 259
dvignoti s¢ dvignots s¢ pres 9 258
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
glagolati gllago]la aor 8 183,184
gllago]lase aor 8 184
gllago]lati inf 8 115
gllago]lax® aor 8 114, 150
gllago]lesi pres 8 234
gllago]lete pres 8 115 (2X)
gllagolljo pres 8 116, 142, 155, 235
g(lagolae]my PresPP 8 230
gybati gybljo pres 9 256
gybljostee PresAP 9 255
gybnoti gybe aor 9 257
gybnostee PresAP 9 255
icéliti icéléase impf 8 187
neicélimoje PresPP 8 191
icéljati icélaemi PresPP 8 193
imati véro imali PastAPII 6 77
iméti imate pres 6 86
imate pres 8 115, 131
iskati iskaaxové impf 8 151
iskasta aor 8 152
iskage aor 8 197
iskaseta impf 8 152
iskaxové aor 8 151
iskusiti s¢ iskusiti s¢ inf 6 84
iskusits s¢ sup 6 84
ispasti ispadots pres 9 258
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
ispovédati ispovéda aor 9 295
ispovédaite impr 9 298
ispovédajo s¢ pres 9 292
ispovédéti ispovédé aor 9 295
ispovéms pres 9 290
isypati (se) isypljots pres 10 315
isypaetb s¢ pres 10 315
isbxati ispSetp pres 9 270
ispSotp pres 9 271
ispxnoti ispxnéade impf 8 188
iti idéase impf 6 52
idéase impf 9 285, 287
idéte impr 9 284
ido aor 9 288
idose aor 9 283
izganjati izganéaxQ impf 9 279
izgoniti izgoneaxq impf 9 279
izgybati izgybajo pres 9 256
iziti izidetn pres 9 275
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
jasti édets pres 8 126
édoste PresAP 6 68
édy PresAP 6 69
édnsiixp PastAPI 6 74
¢dbsp PastAPI 6 73
émb pres 4 27
ési pres 6 43
éstp aor 8 203
¢sD aor 8 202
€¢Xomb aor 8 201
jeti empbse PastAPI 6 71
vérg jeli PastAPII 6 77
Kkleti se kleti se inf 6 88 (2x)
klpnesi s¢ pres 4 26
klpnets s¢ pres 4 25
kosnoti se kosng se aor 9 267
krasti kradi impr 6 63, 64
krpstati krpitajo s¢ pres 8 239
krestiti (s¢) krbste PresAP 8 236, 237
kresteste PresAP 8 238
krostita se pres 8 239
krpsto se pres 8 239
krbstita se pres 8 239
lezati leza aor 4 34
leza aor 6 51
lezaase impf 6 53
lezalo PastAPII 6 83
lisati s¢ lisati s¢ inf 6 87
ligiti se ligiti se inf 6 87
ljubiti ljubits pres 9 250
mlbcati mlblaade impf 8 162
mreknoti mrbknets pres 9 258
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
mysliti myslite pres 8 130
myslixs aor 8 198
naceti naceto aor 6 87 (2x)
nacese aor 8 224
nacetb aor 10 328
nakazati nakazavb PastAPI 10 320
nakazemw sj¢ pres 10 309
napisati nap’sa aor 8 207
naresti narecetd s¢ pres 8 233
naricati naricaaxQ impf 8 166
naricaeméms PresPP 8 232
naricaets s¢ pres 8 233
naricaite s¢ impr 6 62
naricajostaago PresPP 8 231
nauditi naudise aor 6 49
nazpréti NnazpréaxqQ impf 8 190
nebrésti nebrésti inf 6 85
negodovati negodova aor 8 222
negodovati inf 8 224
obidéti obidélsp PastAPII 6 80
obnazati obnaza aor 8 179
obrésti obrestets pres 8 100
obrestets pres 9 275
obrétati obrétaats pres 8 100
obrétaets pres 8 100
obrétajo pres 9 278
obrézati obrézaete pres 10 312
obrézatp sup 10 329
obrézotp pres 10 330
odrpzati odrpzaase impf 9 254
odrpzasje aor 9 253
okaméniti okaménils PastAPII 8 147
okusati okusaate pres 8 133
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
omyvati omyvajotp pres 8 126
oslépiti oslépi aor 8 147
osoditi 0s9zdo pres 8 106, 219
osozdati osQzdaets pres 8 218
ostaviti ostavi aor 6 54
ostavljati ostavléets pres 4 28
ostavléetn pres 8 99
osypati osypljo pres 10 310
otirati otiraase impf 8 159
otrégati otrégaasete impf 8 160
otrésaeta pres 6 42
otrésaeta pres 8 129
otréSajosta PresAP 8 161
otvresti otvrbzets s¢ pres 8 100
otvrbzolb s¢ pres 8 100
otvrbzati otvrbzaatd s¢ pres 8 100
otndati otrdadets se pres 8 140
otbpustati otbpustajotb s¢  pres 8 140
otppustati inf 6 89
otbrézovati otbrézovati inf 10 331
otbvrésti otbvrpzesi pres 8 122
ozidati ozidaxb aor 8 176
pesti s¢ pecetd s¢ pres 8 104
pbsati p’saxb (2X) aor 8 208 (2x)
pisets pres 6 41
pisati psa aor 8 206
piti piemb pres 4 27
pijei PresAP 6 69
pixomb aor 8 201
pbesdi pres 6 43
phjoste PresAP 6 68
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
plakati (s¢) placesi s¢ pres 6 39

plaka s¢ aor 8 200
plakaaxg impf 6 52
plakaste aor 8 149
plakaxoms s¢ aor 8 149
plénjati plénjaaxo impf 4 36
plénjag PresAP 4 37
plesati plesa aor 8 144
plesaste aor 8 149
plbvati plbvaaxq impf 9 263
pobeéditi nepobédims PresPP 8 192
pobiti pobise aor 6 50
podiviti s¢ podivi s¢ aor 8 228
pogreti pogreti inf 6 93
pogybati pogybaems pres 9 273
pogybajotb pres 9 274
pogyblemn pres 9 272
pogyblems pres 9 273
pogybnoti pogybnemps pres 9 272
pogybnots pres 9 274
poimati (s¢) poemlets pres 4 28
poemlets se pres 8 99
pokazati pokaza aor 10 321, 322
pokazaats pres 10 314
pokazaetn pres 10 314 (2x)
pokazets pres 10 314 (3%)
pokazi s¢ impr 10 317
pokazovati pokazovaase impf 10 332
pokazuje PresAP 10 333
pokryvati s¢ pokryvati s¢ inf 6 90
pometati pomcétaite impr 6 59
pominati pominaite impr 61
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
pomysljati pomysléete pres 8 130
pomysléjoste PresAP 6 65
posramljati posramljajots s¢  pres 8 101
postaviti postavlg pres 8 96
postavljati postavléjotnp pres 6 48
postilati postilase aor 8 180
postilaxo impr 6 55
postolati postslase aor 6 55
posylati posylajots pres 8 134
posylanyje PastPP 8 178
posylaxs aor 8 177
poswlati possblanyje PastPP 8 178
posblans PastPP 6 75
posblaxs aor 8 177
povédati povédase aor 9 296
povédéti povédeése aor 9 296
poveléti povelé aor 2 22
povinovati s¢ povinujots s¢ pres 9 268
poznati s¢ pozna s¢ aor 8 227
poznaets s¢ pres 6 47
prédati prédams pres 8 138
préstopati prestopajots pres 8 126
pribliziti s¢ pribliZi s¢ aor 8 146
pridajati pridajoste PresAP 9 294
pridavati pridavajoste PresAP 9 294
priimati priemlets (3x)  pres 8 100
prikosnoti s¢ prikosno s¢ aor 6 54
prikosno s¢ aor 9 267
priti pride aor 8 163
pridets pres 8 120
prido pres 9 276
prixoditi prixodits pres 8 124
prixozdg pres 9 277,278
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
prizyvati prizyva aor 4 35

prizyva aor 8 181
prizbvati prizbva aor 8 181
prolivati prolivaemaé PresPP 6 70
propovédati propovédaite impr 9 299
propovédase aor 9 297
propovédati inf 9 293
propovédéti
(s¢) propovédése aor 9 297
PIopoveésts s¢ pres 9 291
propovédovati  propovédovati  inf 9 293
prositi prosise aor 8 168
protiviti s¢ protivei s¢ PresAP 8 240
protivim®s s¢ pres 8 242
protivits s¢ pres 8 241
prozbvati prozuve pres 9 249
rastacati rastacaje PresAP 6 67
rasypati rasypajemaago  PresPP 10 319
razoriti razorjQ pres 8 95
razuméti razuméesi pres 8 246
razumeéete pres 8 108, 243
razuméjQtm pres 8 247
razumése aor 8 245
razumevb PastAPI 8 155, 244
razumevati razumevaetb pres 8 124
razumeévajoto pres 8 247
resti rece aor 8 162, 163, 185
recetb pres 8 119
rekomago PresPP 8 231
rekomémp PresPP 8 232
rekomy PresPP 8 230
rekQ pres 8 114, 117, 118
reky PresAP 8 229
rézati rézaxo impf 6 55
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
sédéti sédéase impf 8 158
sédéaxsp impf 8 194
sédéxp aor 8 194
sédeste PresAP 6 65
séti séanii PastPP 6 76
sluziti sluzaase impf 6 54
sluzaaxo impf 8 157
slysati slySase aor 8 209, 211
slySaste aor 8 210, 213
slysits pres 8 124
soditi soditp pres 8 102, 218
s0zdo pres 8 106, 219
stati sta aor 9 267
stojati stoéde impf 8 196
stoéste aor 8 195
stoja aor 8 196
stojestiixn PresAP 6 66
svirati sviraxomb aor 8 149
spbbrati (s¢ ) spberg pres 8 95
spbbrase se aor 6 49
spErésiti SbErédixn aor 8 145
spkazati (s¢) nespkazemuumu PresPP 10 318
sbkaza aor 10 323
sbkazaase impf 10 325, 327
spkazajQ pres 10 316
spkazase impf 10 326
sbkazati inf 10 328
spkazaetd se pres 10 313
spkazo pres 8 143
spkazg pres 10 311, 316
spkazovati sbkazova aor 10 334
sploziti s¢ splozili s¢ PastAPII 6 82
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
spneésti SbNéstdb pres 6 44

SBNEStb pres 8 m
SbNéstdb aor 8 204
sbpasti s¢ s[p]plase]tb s¢  pres 9 275
sbpati sbpite pres 8 128
SBbpitb pres 6 40
sbtvoriti stvori impr 6 63, 64
sbtvorets pres 8 107
sbtvori impr 6 64
sbtvorilb PastAPII 6 79
sbtvorise aor 6 49
sbtvorisi pres 6 63
sptvoriti inf 6 92
sbtvoritsb pres 8 120, 220 (2)
SBtVOTixXD aor 8 205
SBtvorjQ pres 8 95
spvezati SBVEza aor 10 324
sbxoditi sbxozdaase impf 8 154
sbzbdati spzizdg pres 8 95
teti tepm PastAPI 4 29
trébovati trébova aor 8 217
trébovase impf 8 223
tredzati trézets pres 9 265
trpza aor 9 264
trozati inf 9 266
trepéti tropéxm aor 8 105
trepljo pres 8 103
tvoriti tvoretn pres 8 107
tvoriti inf 6 91, 92
tvorits pres 8 220 (2X)
tvorixb aor 8 205
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
ubiti ubiete pres 8 113
ubii impr 6 64 (2x)
ubise aor 6 50
ubbesi pres 6 63
ubsjotn pres 8 12
ubivati ubivaj impr 6 63
ubojati s¢ uboi s¢ impr 6 58
uboite s¢ impr 6 56
uboja s¢ aor 1 2
uboja s¢ aor 2 13
uditi udaase impf 8 156
ucixsb aor 8 150
ugasati ugasajotp pres 8 127
ukrasti ukradesi pres 6 63
ukradi impr 6 64
uméti umeéete pres 8 108
umréti umpréti inf 6 94
uslysati uslysaste aor 8 213
uslysati inf 6 86
uslysite pres 6 86
uslysits pres 8 135
ustati usta aor 9 267
uzpréti uzpré aor 8 214
uzbretsd pres 8 110
vérovati vérova aor 8 148, 216
véruete pres 8 132
vesti vedéaxo impf 9 286
vidéti vidé aor 8 214
vidése aor 8 209
vidése aor 9 289
videtn pres 8 110
vidéve PastAPI 8 155, 212
vbleti vbCnetb aor 6 85



346

VERBAL ASPECT IN OLD CHURCH SLAVONIC

Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
vplivati velivajotn pres 8 125
vbniti vbnidetsb pres 9 275
vbnidets pres 9 275
vbprasati vbprasa aor 8 167, 172
vbprasaase impf 8 172, 173
vbprasaaxo impf 8 170, 171
vbprasade aor 8 171
vbprasavbse PastAPI 8 174
vbPprositi Vbprosi aor 8 169
Vbprosise aor 8 170
vbskrbsnoti vbskrbse aor 2 22
VBspéti VBSpEvbSe PastAPI 6 72
vosplakati s¢ vospladete s¢ pres 8 221
vbsplacots s¢ pres 9 248
vbstati vbsta aor 6 54
vbsxyStati vbsxyStaetd pres 8 124
vbvrésti VbVIbZe aor 8 153
vbZagati VbZagajotp pres 6 48
vbzalpkati s¢  vbzallete se pres 8 221
vbzbranjati vbzbranéade impf 8 164
vbzdati vbzdastp aor 6 79
vbzdradovati s¢ vbzdradovase s¢ aor 8 225
vezdrydati vozdrydate pres 8 221
vbzglagolati vbzg[lago]lete pres 8 115
vozglagolo pres 8 114
vbzglasiti vbzglasits pres 8 122
vpzglasati vozgladajotn pres 8 123
vbzlesti vbzlegotn pres 9 252
vbzlezati vozleZits pres 9 251
vizljubiti vbzljubi aor 6 78
vezljubils PastAPII 6 78
vezljubiste aor 9 250
vbzmostati vbzmoSstaase impf 8 154
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Infinitive Attested form Verb form Chapter Example Ne
vbzmosti vbzmogolb pres 8 109
vbzvestiti vbzvéstise aor 6 49
vbzvratiti s¢ vbzvrati s¢ aor 2 22
vbzyvati VBZyvVaxb aor 8 182
vbzyvati VbZyvaxb aor 8 182
Vbzbréti VbZbrith pres 8 121
xoditi xodixb aor 9 282
xozdaase impf 8 163
xozdaase impf 9 281
zaklinati zaklinase aor 8 175
zaplbvati zapljujotnp pres 9 269
znati Znaxbp aor 8 226







SAMENVATTING

Slavische talen staan bekend vanwege de oppositie tussen perfectieve en
imperfectieve werkwoorden. Dit aspectsysteem vertoont door de
verschillende Slavische talen heen grote overeenkomsten en kan zelfs als een
en hetzelfde systeem behandeld worden. De afgelopen decennia is echter
duidelijk geworden dat er ook grote verschillen bestaan tussen de moderne
Slavische talen met betrekking tot het werkwoordsaspect. Hieruit vloeit de
vraag voort uit wat voor een historisch systeem die verschillende moderne
systemen dan voortkomen.

De taal die ten grondslag ligt aan alle Slavische talen, het Proto-Slavisch, is
niet geattesteerd. Het dichtst bij de bron van de Slavische talen komen we
door de bestudering van het Oudkerkslavisch, de oudste geattesteerde
Slavische taal (tiende en elfde eeuw). De centrale vraag in deze studie is
daarom:

Hoe ziet het aspectsysteem in het Oudkerkslavisch eruit?

Om die vraag te kunnen beantwoorden neem ik een aantal stappen. Eerst
schets ik in de hoofdstukken 1 t/m 4 de achtergrond van mijn onderzoek.
Vervolgens kom ik in de hoofdstukken 5 t/m 10 met mijn eigen analyse.
Hoofdstuk 11, ten slotte, bevat de conclusies.

Ik begin met het aangeven van de grenzen van mijn onderzoek in Hoofdstuk
1, waar ik bespreek wat Oudkerkslavisch precies is. Oudkerkslavisch is een
Zuid-Slavische taal uit de tiende en elfde eeuw. Van deze taal zijn slechts een
bescheiden aantal manuscripten overgeleverd, in totaal beslaan die ongeveer
1825 folia. Ik baseer mijn onderzoek grotendeels op een eigenhandig
samengestelde database met daarin de ongeveer 80.000 geattesteerde
werkwoordsvormen uit die manuscripten.

In Hoofdstuk 2 behandel ik vervolgens het werkwoordsaspect, met bijzondere
aandacht voor het verschil tussen lexicaal en grammaticaal aspect en binnen
het grammaticaal aspect het verschil tussen Slavic-style aspect en Romance-
style aspect. Alle drie die vormen van aspect komen voor in het
Oudkerkslavisch en voor mijn analyse is het van belang om ze goed te
kunnen onderscheiden. Het aspectsysteem waar ik op doel in mijn
onderzoeksvraag is het Slavic-style aspectsysteem, dus de oppositie tussen
perfectieve en imperfectieve werkwoorden.

In Hoofdstuk 3 verfijn ik de centrale onderzoeksvraag op basis van wat ik in
de voorgaande twee inleidende hoofdstukken heb besproken. Dit resulteert in
een aantal subvragen, zoals hoe je het aspect van een werkwoord kunt
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vaststellen, welke werkwoorden er eigenlijk meedoen in het aspectsysteem,
wat de functies van het werkwoordsaspect in het Oudkerkslavisch zijn, hoe
het zich verhoudt tot aspect in de moderne Slavische talen en hoe het
werkwoordsaspect in het Slavisch zich ontwikkeld heeft. Mijn belangrijkste
hypothese is dat de morfologie van een werkwoord de beste indicator van zijn
aspect is. Van werkwoorden die geen morfologische (uiterlijke) kenmerken
van aspect laten zien, zoals prefixen en suffixen, verwacht ik dan ook dat ze
geen aspect uitdrukken.

In Hoofdstuk 4 bespreek ik drie belangrijke studies naar het
werkwoordsaspect in het Oudkerkslavisch: Dostal (1954), Amse-de Jong
(1974) en Eckhoff & Janda (2014). Uit de behandeling blijkt dat er geen
consensus bestaat over de vraag hoe het aspectsysteem in het
Oudkerkslavisch eruitziet. Ik laat zien dat de verschillende resultaten van die
studies te verklaren zijn door de verschillende uitgangspunten en gebruikte
methodologieén. Dit is ook direct de opmaat naar mijn eigen analyse waarin
ik de verschillende benaderingen combineer.

In de hoofdstukken 5 t/m 10, die mijn analyse van de Oudkerkslavische data
bevatten, komen achtereenvolgens aan de orde: mijn morfologische indeling
van de Oudkerkslavische werkwoorden, een controle van die indeling door
middel van een statistische toets en een tweede controle en verdieping van de
algehele analyse door middel van een semantische analyse van individuele
voorbeelden. Tenslotte kom ik, op basis van de semantische analyse van een
morfologisch afwijkende groep nog tot een bespreking van de mogelijke rol
van het imperfectum in het ontstaan van de oppositie perfectief-imperfectief.

Allereerst bespreek ik in Hoofdstuk 5 mijn morfologische indeling van
werkwoorden, een indeling gebaseerd op uiterlijke kenmerken van aspect,
zoals prefixen en suffixen. Op basis van die kenmerken kom ik tot drie
kerngroepen, namelijk perfectief, imperfectief en anaspectueel. Ik
onderscheid daarnaast nog aantal andere groepen (denk daarbij bijvoorbeeld
aan werkwoorden van beweging). Vooral de anaspectuele groep verdient wat
extra uitleg omdat mijn definitie van anaspectuele werkwoorden ook van
invloed is op de definitie van imperfectieve werkwoorden. Mijn uitgangspunt
is dat werkwoorden zonder enige aspectmorfologie, dus werkwoorden die
geen uiterlijke kenmerken van aspect laten zien, anaspectueel zijn. Het gaat
om werkwoorden als jasti ‘eten’, leZati ‘liggen’ en vidéti ‘zien’ (vlg. modern
Russisch: est’, lezat’, videt’). Vaak worden dat soort werkwoorden als
imperfectief beschouwd, maar ik veronderstel dat het ontbreken van
aspectmorfologie betekent dat deze werkwoorden in het Oudkerkslavisch
helemaal geen grammaticaal aspect uitdrukken en dus anaspectueel zijn.
Imperfectieve werkwoorden herken je aan het feit dat ze gesuffigeerd zijn; het
gaat daarbij om werkwoorden als javljati se ‘verschijnen’, of sznédati ‘opeten,
die met het suffix -ati -aje- zijn afgeleid van aviti s¢ ‘verschijnen’ en senésti
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‘opeten’ (vgl. modern Russisch javljat’sja in relatie tot javit’sja en s’edat’ in
relatie tot s”est’). Het is goed om te benadrukken dat het onderscheiden van
een grote groep anaspectuele werkwoorden vrij uitzonderlijk is binnen de
Slavische aspectologie. Er wordt voor oudere taalstadia van het Slavisch hier
en daar wel melding gemaakt van een aantal aspectloze werkwoorden, maar
de groep die ik anaspectueel noem bestaat niet uit een paar losse
werkwoorden; integendeel, het is een goed omschreven grote groep
werkwoorden die 30% van alle attestaties beslaat. De volgende hoofdstukken
gebruik ik om aan te tonen dat deze werkwoorden ook daadwerkelijk geen
aspect uitdrukken.

In Hoofdstuk 6 bespreek ik het paradigma van het Oudkerkslavische
werkwoord: de werkwoordsvormen die gezamenlijk het ‘grammaticale
profiel’ van het werkwoord vormen, zoals aoristus, imperfectum, presens,
infinitief, etc. De verschillende grammaticale profielen van die groepen
vormen het onderwerp van de statistische analyse in Hoofdstuk 7. Bij de
bespreking van de verschillende werkwoordsvormen in Hoofdstuk 6, wordt
door vergelijking met de indeling uit Hoofdstuk 5 duidelijk dat er verschillen
bestaan tussen de perfectieve, imperfectieve en anaspectuele groepen als het
gaat om hun grammaticale profiel. Perfectieve werkwoorden komen relatief
veel voor in de aoristus en verleden participia, maar juist niet in het
imperfectum en tegenwoordige participia, terwijl imperfectieve werkwoorden
het omgekeerde laten zien. Anaspectuele werkwoorden komen vrij
gelijkmatig in de verschillende vormen voor en laten geen uitgesproken
voorkeur voor een bepaalde vorm zien.

Hoofdstuk 7 bevat een correspondentieanalyse van de grammaticale profielen
van de in Hoofdstuk 5 morfologisch gedefinieerde groepen werkwoorden.
Het was al duidelijk dat perfectieve en imperfectieve werkwoorden
verschillende grammaticale profielen hebben, maar deze analyse maakt het
mogelijk één factor of dimensie te onderscheiden die verantwoordelijk is
voor verreweg het grootste deel van het verschil tussen de perfectieve en
imperfectieve groepen. Vervolgens kan ik ook de positie van andere groepen
werkwoorden op die dimensie te bepalen.

De perfectieve groepen clusteren samen aan de ene kant en de imperfectieve
groepen helemaal aan de andere kant van bovengenoemde dimensie. Ik noem
deze dimensie daarom de ‘aspectdimensie’. Mijn veronderstelling dat
anaspectuele werkwoorden geen aspect uitdrukken, wordt ondersteund door
de statistische analyse: op de aspectdimensie neemt de groep anaspectuele
werkwoorden een middenpositie in tussen perfectief en imperfectief. Een
uitgebreidere analyse, waarin ook andere dan de kerngroepen worden
meegenomen, laat vervolgens zien dat er groepen zijn die qua grammaticaal
profiel weinig tot niets verschillen van de perfectieve of imperfectieve
groepen (bijvoorbeeld geprefigeerde werkwoorden van beweging), terwijl er
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ook groepen zijn die zich dichter bij de anaspectuele groep bevinden op de
aspectdimensie (zoals ongeprefigeerde gerichte werkwoorden van beweging).

Hoewel de statistische toets de morfologische categorisering ondersteunt,
weten we daarmee nog niets over het verschil in het gebruik van de
verschillende soorten werkwoorden. Daarom ga ik in de volgende
hoofdstukken over tot een semantische analyse van individuele voorbeelden.

In Hoofdstuk 8 bespreek ik de functies van het werkwoordsaspect in het
Oudkerkslavisch aan de hand van een semantische analyse van voorbeelden
uit de kerngroepen. Ik toon aan dat perfectieve, imperfectieve en
anaspectuele werkwoorden niet alleen een verschillend grammaticaal profiel
hebben, maar ook een verschillend functioneel profiel. Een van de
duidelijkste voorbeelden is het futurum: een Griekse futurumvorm wordt
meestal vertaald met een perfectieve presensvorm en vrijwel nooit met een
imperfectieve presensvorm. Anaspectuele werkwoorden doen niet mee in
deze functieverdeling: ze worden weliswaar minder vaak ingezet als vertaling
voor een Grieks futurum dan perfectieve werkwoorden, maar veel vaker dan
imperfectieve werkwoorden. Daarmee zijn ze echter niet perfectief. Ze delen
andere functies juist weer met de imperfectieve werkwoorden, functies
waarin perfectieve werkwoorden nooit voorkomen, zoals het actueel presens.
Niet alleen blijken anaspectuele werkwoorden dus in principe compatibel
met alle werkwoordsvormen (Hoofdstuk 6 en 7), ze komen ook voor in bijna
alle functies, terwijl perfectieve en imperfectieve werkwoorden juist een
verdeling van die functies laten zien. Maar wat is dan het gemeenschappelijke
kenmerk van anaspectuele werkwoorden wat ervoor zorgt dat ze zich zo
anders gedragen dan perfectieve en imperfectieve werkwoorden?

Een nadere analyse van de anaspectuele werkwoorden wijst uit dat ze één
belangrijke lexicale overeenkomst hebben: ze zijn niet inherent terminatief.
Ze drukken niet automatisch een inherente begrenzing van de handeling uit.
Daarmee verschillen ze zowel van perfectieve als imperfectieve werkwoorden,
die in mijn analyse per definitie terminatief zijn. Verder hebben anaspectuele
werkwoorden geen intrinsieke interactie met de terminus. Ook daarin
verschillen ze van zowel perfectieve als imperfectieve werkwoorden.
Perfectieve werkwoorden drukken namelijk altijd uit dat de inherente grens
bereikt is: er is een verandering van situatie. Imperfectieve werkwoorden zijn
net als perfectieve werkwoorden per definitie terminatief, maar verschillen
van perfectieve werkwoorden doordat die inherente grens uit de focus wordt
gehouden: er is juist geen verandering van situatie. Anaspectuele
werkwoorden hebben niet zo’n extra betekenis, wat inhoudt dat als ze
voorkomen in een terminatief predicaat, beide interpretaties mogelijk zijn; ze
kunnen zowel een verandering van situatie als een gelijkblijvende situatie
uitdrukken. Deze flexibiliteit verklaart ook waarom anaspectuele
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werkwoorden over het algemeen compatibel zijn met alle
werkwoordsvormen.

Hoofdstuk ¢ bevat een analyse van de groepen werkwoorden die op basis van
hun morfologische kenmerken niet tot de kerngroepen van het aspectsysteem
behoren. Een belangrijke conclusie in dit hoofdstuk is dat de oppositie
perfectief-imperfectief zich ook buiten de kerngroepen voordoet, iets wat je al
kon vermoeden op basis van de correspondentieanalyse in Hoofdstuk 7.
Doordat we nu meerdere morfologisch onderscheiden groepen werkwoorden
op basis van de analyse van hun grammaticaal profiel en semantische
kenmerken tot de perfectieve, imperfectieve of anaspectuele werkwoorden
kunnen rekenen, krijgen we een vollediger overzicht over hoe het
aspectsysteem in het Oudkerkslavisch eruitziet.

Ten slotte bespreek ik in Hoofdstuk 10 een afwijkende groep werkwoorden
die niet meegenomen kon worden in de algemene analyse in de
Hoofdstukken 7, 8 en 9. Het betreft werkwoorden met twee presensstammen
en slechts één aoristus/infinitiefstam. Op basis van de resultaten van de case
study rondom die groep werkwoorden bespreek ik vervolgens de mogelijke
rol van het imperfectum in het ontstaan van de oppositie perfectief-
imperfectief. Mogelijkerwijs kan het ontstaan van afgeleide imperfectieven
(een Slavische innovatie) zowel morfologisch als semantisch worden
verbonden aan het imperfectum (eveneens een Slavische innovatie). Daarmee
zou dan een stukje van de puzzel rondom het ontstaan van het
werkwoordsaspect in het Slavisch op zijn plek kunnen vallen.

Hoofstuk 11 bevat de conclusies. De belangrijkste conclusie van mijn
onderzoek is dat het aspectsysteem in het Oudkerkslavisch bestaat uit drie
groepen: perfectief, imperfectief en anaspectueel. Het is een volwaardig en
uitgebreid aspectsysteem, waarin de oppositie tussen perfectief en
imperfectief, net als in de moderne Slavische talen, draait om terminatieve
werkwoorden. Met mijn onderzoek heb ik niet alleen aangetoond dat er in
het Oudkerkslavisch een grote groep werkwoorden bestaat die geen aspect
uitdrukken, maar door die werkwoorden niet langer als imperfectief te
beschouwen, heeft ook de groep imperfectieve werkwoorden een veel
helderder profiel gekregen. Zo weten we nu bijvoorbeeld dat een
imperfectieve aoristus in het Oudkerkslavisch een zeer zeldzaam verschijnsel
is, terwijl aoristen van anaspectuele werkwoorden vrij alledaags zijn.

Een andere belangrijke conclusie is dat de combinatie van methodes,
morfologische categorisering, statistische analyse en semantische analyse, een
goede aanpak blijkt te zijn om het aspect van werkwoorden in het
Oudkerkslavisch vast te stellen. De hypothese dat de morfologie van het
werkwoord de belangrijkste indicator van het aspect van het werkwoord is,
staat overeind. De morfologische categorisering wordt namelijk grotendeels
bevestigd door de statistische en semantische analyse. De combinatie van
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methodes resulteert verder in een systeem van checks en balances. Door dat
systeem kunnen de onduidelijkheden die blijven bestaan na de morfologische
categorisering, worden opgevangen door de erop volgende statistische
analyse en de semantische analyse van individuele voorbeelden. Dit zorgt
voor de noodzakelijke nuancering tussen en binnen groepen, alsmede voor
een begrip waarom sommige werkwoordsvormen en functies beter met een
bepaald aspect samengaan.

Ten slotte, binnen de typologie van het Slavisch werkwoordsaspect staat het
Oudkerkslavisch relatief dicht bij de zogenaamde Westelijke groep
(bijvoorbeeld het Tsjechisch) en verder weg bij de Oostelijke groep (zoals
Russisch). Het is nog wel onduidelijk in hoeverre het Oudkerkslavisch een
vreemde eend in de bijt is waar het gaat om anaspectuele werkwoorden. Er is,
voor zover ik weet, geen systematisch onderzoek gedaan naar het voorkomen
van een vergelijkbare groep anaspectuele werkwoorden in andere Slavische
talen. Gezien de omvang van de groep en de betekenis ervan voor het begrip
van het aspectsysteem in het Oudkerkslavisch, zou het interessant zijn om
hier ook in moderne Slavische onderzoek naar te doen.



SUMMARY

Slavic languages are well known for their aspect opposition between
perfective and imperfective verbs. This aspect system shows great similarities
among the various modern Slavic languages and can even be treated as a
single system. However, in recent decades it has become clear that there are
also large differences between the modern Slavic languages with regard to the
verbal aspect system. This raises questions as to the kind of system from
which the modern Slavic verbal aspect systems originate.

The language from which all Slavic languages descend, Proto-Slavic, is not
attested. The closest we can get to the source of the Slavic languages is by
studying Old Church Slavonic, the oldest attested Slavic language. The main
research question is therefore:

What does the verbal aspect system in Old Church Slavonic look like?

My study is built up in two main parts: the first four chapters contain
background information and treat earlier studies of verbal aspect in Old
Church Slavonic, while the following six chapters contain my own analysis.
Chapter 11, finally, contains the conclusions.

I start out by indicating the limitations of my research in Chapter 1, in which
I discuss Old Church Slavonic. Old Church Slavonic is a South Slavic
language from the tenth and eleventh centuries. From this language we have
only a modest number of extant manuscripts, totalling around 1825 folios. I
have based my research for a large part on a database that I compiled,
containing the approximately 80.000 verb forms attested in those
manuscripts.

In Chapter 2, I discuss verbal aspect, with special attention to the difference
between lexical and grammatical aspect, and within grammatical aspect to the
difference between Slavic-style aspect and Romance-style aspect. All three
forms of aspect are present in Old Church Slavonic and for my analysis it is
imperative to differentiate between the three. The aspect system to which I
refer in my research question is the Slavic-style grammatical aspect, hence the
opposition between perfective and imperfective verbs.

In Chapter 3, I specify the main research question, based on the discussion in
the first two introductory chapters. This results in a number of more specific
questions, such as how the aspect of a verb can be determined, what the
functions of verbal aspect in Old Church Slavonic are, how it compares to
aspect in the modern Slavic languages and how verbal aspect developed in
Slavic. My main hypothesis is that the aspectual morphology of the verb,
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hence ‘outer characteristics’ such as prefixed and suffixes, is the best indicator
of its aspect. As a consequence of that, I expect verbs that have no aspectual
morphology to not express aspect at all.

In Chapter 4, I discuss three important studies of verbal aspect in Old Church
Slavonic: Dostél (1954), Amse-de Jong (1974) and Eckhoff & Janda (2014). I
demonstrate that there is no consensus regarding the question what the
verbal aspect system in Old Church Slavonic looks like and I argue that this is
because of the differing starting points for the analysis and the different
methodologies the various authors use. With that analysis I make the
transition from describing the background of my research towards my own
analysis.

In the next 6 chapters, which contain my analysis of the Old Church Slavonic
data, the following is treated: my morphological categorization of Old
Church Slavonic verbs, a check of the categorization by means of a statistical
test and a second check and deepening of the overall analysis by means of a
semantic analysis of individual examples. Based on the treatment of a
morphologically deviating group of verbs, I also discuss the possible role of
the imperfect in the development of the perfective-imperfective opposition.

First, in Chapter 5, I discuss my morphological categorization of verbs, which
means: a categorization based on the outer characteristics of aspect, like
prefixation or suffixation. On the basis of these characteristics, I come up
with a categorization into three core groups, namely perfective, imperfective
and anaspectual. I also distinguish a number of other groups based on their
morphology (like verbs of motion). The anaspectual group deserves some
extra explanation, because my definition of anaspectual verbs also has
consequences for the definition of imperfective verbs. My premise is that
verbs without any aspectual morphology, hence verbs that do not show outer
characteristics of aspect, are anaspectual. It concerns verbs like jasti ‘eat’,
lezati ‘lie” en vidéti ‘see’ (cf. Modern Russian: est’, lezat’, videt’). These verbs,
that I categorize as anaspectual, are often regarded as imperfective, but I
assume that they do not express grammatical aspect at all in Old Church
Slavonic and are thus anaspectual. Imperfective verbs can be recognized by
their suffix; it concerns verbs like javljati se¢ ‘appear’, or swnédati ‘eat up’,
‘which are derived from the perfective verbs aviti s¢ ‘appear’ en senésti ‘eat
up’ by means of the suffix -ati -aje- (cf. Modern Russian javljat’sja, in relation
to javit’sja and s”edat’, in relation to s”est’). It is good to emphasize that it is
rather rare in Slavic aspectology to define such a large group of verbs as
anaspectual. Verbs without aspect are recognized from time to time for older
stages of Slavic. However, the group that I regard as anaspectual does not
consist of a number of isolated verbs; it is rather a well-defined large group of
verbs that makes up 30% of all verb attestations in Old Church Slavonic. In
the following chapters I show that these verbs indeed do not express aspect.
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In Chapter 6, I treat the paradigm of the Old Church Slavonic verb: the verb
forms that together form the grammatical profile of the verb, like the aorist,
imperfect, present, infinitive etc. The grammatical profiles of the
morphologically defined groups form the input for the statistical analysis in
Chapter 7. From the discussion of the various verb forms in Chapter 6, it
becomes clear that there are differences between the groups with regard to
their grammatical profile. Perfective verbs occur relatively often in the aorist
and past participles, but not in the imperfect and present participles, while
imperfective verbs show an opposite compatibility. Anaspectual verbs occur
relatively evenly in the various forms and do not show preference for one
form or another.

Chapter 7 contains a correspondence analysis of the grammatical profiles of
the groups of verbs that were morphologically defined in Chapter 5. It was
already clear that perfective and imperfective verbs have different profiles,
but this analysis allows me to distinguish the factor, or dimension, that is
responsible for the largest part of the differences found between the perfective
and imperfective groups. Subsequently, I can establish the position on this
dimension of the other groups that I distinguish.

The perfective groups cluster on one side of the dimension mentioned above
and the imperfective verbs on the other side. Because perfective and
imperfective verbs are on the opposite sides of the dimension, it is justified to
refer to it as the ‘aspect dimension’. My assumption that anaspectual verbs do
not express aspect at all, is supported by the correspondence analysis: on the
aspect dimension, the group of anaspectual verbs occupies an intermediate
position, in between the perfective and imperfective groups. A more
comprehensive analysis, including the other groups, shows that there are
groups that are very similar to the perfective or imperfective groups with
regard to their grammatical profile (e.g. prefixed verbs of motion), while
other groups are closer to the anaspectual verbs on the aspect dimension (e.g.
unprefixed determinate verbs of motion).

Even though the statistical analysis supports the categorization, it does not
reveal anything about the reason why the profiles differ, or whether these
differences are reflected in actual usage. That is why in the following chapters
I concentrate on a semantic analysis of individual examples.

In Chapter 8 I discuss the functions of verbal aspect in Old Church Slavonic,
based on a semantic analysis of examples from the core groups. I demonstrate
that perfective, imperfective and anaspectual verbs not only have different
grammatical profiles, but also different functional profiles. One of the clearest
examples is the future: a Greek future form is generally translated by a
perfective present and almost never by an imperfective present. Anaspectual
verbs do not participate in this division of functions: they occur less
frequently as a translation of a Greek future compared to perfective verbs, but
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much more often than imperfective verbs. This does not make them
perfective, though. They share other functions with imperfective verbs,
functions in which perfective verbs do not occur, like the actual present.
Anaspectual verbs thus turn out to not only be compatible with all verb forms
in principle, they also occur in almost all functions, while perfective and
imperfective verbs show a division of functions. But what is the shared
characteristic of anaspectual verbs that is responsible for all these differences
with regard to perfective and imperfective verbs?

A closer analysis of the anaspectual verbs shows that they share one
important lexical characteristic: they are not inherently terminative. In other
words: they do not automatically express an inherent boundary to an event.
This sets them apart from perfective and imperfective verbs, which in my
analysis are terminative by definition. Moreover, anaspectual verbs have no
intrinsic interaction with the terminus, unlike perfective and imperfective
verbs. This, again, sets them apart from both perfective and imperfective
verbs. Perfective verbs always express the attainment of an inherent
boundary, a change of situation. Imperfective verbs, which in my analysis are
terminative just as the perfective verbs, are used to defocus the inherent
boundary and explicitly express that there is no change of situation.
Anaspectual verbs do not carry this additional load. This means that when
they occur in a terminative predicate, both interpretations are possible: they
can express both a change in situation, but also an unchanging situation. This
flexibility can also explain the general compatibility of anaspectual verbs with
all verb forms.

Chapter 9 contains a semantic analysis of examples from the groups of verbs
that, based on their morphological make-up, are not part of the core groups
in the aspect system. An important conclusion in this chapter is that the
perfective-imperfective opposition also occurs outside the core groups,
something that the correspondence analysis in Chapter 7 already indicated.
Thus, we can now include more groups of verbs into the categories perfective,
imperfective and anaspectual, based on their grammatical profile and
semantic characteristics, resulting in a more comprehensive overview of the
aspect system in Old Church Slavonic.

Finally, in Chapter 10, I treat a deviating group of verbs that could not be
included in the general analysis in Chapters 7, 8 and 9. It concerns verbs with
two present tense stems and only one aorist/infinitive stem. On the basis of
the results of a case study concerning this group of verbs, I also discuss the
possible role of the imperfect in the development of the perfective-
imperfective opposition. The development of secondary imperfectives (a
Slavic innovation) can possibly be connected, both morphologically and
semantically, to the imperfect (which is a Slavic innovation as well). This
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would solve one piece of the puzzle surrounding the development of verbal
aspect in Slavic.

Chapter 11 contains the conclusions. The main conclusion is that the aspect
system in Old Church Slavonic consists of three groups: perfective,
imperfective and anaspectual. It is a fully fledged and elaborate verbal aspect
system in which the opposition between perfective and imperfective revolves
around terminative verbs, just as in modern Slavic languages. With my
analysis I have not only demonstrated that there is a large group of verbs in
Old Church Slavonic that do not express aspect, but, because I do not regard
these verbs as imperfective, the profile of imperfective verb becomes very
clear as well. For example, we now know that the imperfective aorist in Old
Church Slavonic is really a very rare form, while aorists of anaspectual verbs
are rather common.

Another important conclusion is that the combination of methods, viz.
morphological categorization, statistical analysis and semantic analysis, turns
out to be a good approach to determining the aspect of verbs in Old Church
Slavonic. My hypothesis that the morphology of the verb is the best indicator
of its aspect is proven true, as the morphological categorization is, for the
largest part, supported by the statistical and semantic analysis. Furthermore,
the combination of methods ensures a system of checks and balances, in
which a number of uncertainties that remain after the morphological analysis
are solved by the subsequent statistical analysis and the semantic analysis of
individual examples. This results in a refinement of the categorization
between and within groups, as well as in a better understanding of why some
verb forms and functions are more compatible with a certain aspect.

Finally, within the typology of Slavic verbal aspect, Old Church Slavonic is
relatively closer to the Western group (e.g. Czech) than to the Eastern group
(e.g. Russian). It is, however, still unclear how rare the situation with the
anaspectual verbs in Old Church Slavonic is. As far as I know, there is no
study that treats the possible existence of a similar group of anaspectual verbs
in other Slavic languages. Given the size of the group and the meaning of the
existence of this group for the understanding of verbal aspect in Old Church
Slavonic, it would be interesting to study this in modern Slavic languages as
well.
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